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Előszó

Amikor 1972-ben L. M. Montgomery szülőhelyén, a Prince Edward szigeti Clifton Cornersben felfedeztem egy addig a pil​lanatig rejtve maradt, tizenkét kötetre rúgó novellagyűjteményt, egészen el voltam ragadtatva. Világéletemben Montgomery ra​jongója voltam, és úgy hittem, mindent elolvastam, amit csak írt. De ezeket a történeteket még sosem láttam! Olyan érzés volt, mintha a nyár közepén beköszöntött volna a karácsony. A követ​kező években lemásoltattam az albumokat, és mialatt a címek​ből egy bibliográfiát állítottam össze - összegyűjtöttem, milyen magazinokban és mikor jelentek meg -, az írónő további novel​láit fedeztem fel, amelyeket sosem tett bele az albumjaiba. A fia, dr. Stuart MacDonald átadta azt a felsorolást, amelyet Montgo​mery a valaha nyomtatásban megjelent írásairól vezetett. Ebben újabb történetek címére bukkantam, és ezeket megpróbáltam felkutatni. Három év munkájával több mint ötszáz ilyen írást találtam.

A „felfedezések" között - amelyek többségét az olvasó​közönség azóta nem látta, amióta a századfordulón megjelentek - az ebben a kötetben közreadott karácsonyi és újévi történetek is szerepeltek. A magazinok, amelyekben megjelentek, valami alkalomhoz és évszakhoz illőt kértek Montgomerytől, amely méltón emlékezik meg az ünnepről. Más magazinok azt szeret​ték volna, ha a történetek valamilyen üzenetet hordoznak olva​sóik, főként a fiatalabbak számára, és meg kell bocsátanunk Montgomerynek, ha a novellák végén egy kis tanulságot vagy prédikációt találunk. Végtére is el akarta adni a könyveit, és ha némi lelki fröccs árán tehette csak meg, úgy nem ódzkodott tőle. A tanulság azonban többnyire árnyaltabban jelenik meg a történetekben, és csak tudat alatt fedezzük fel.

A karácsonyi és újévi összeállítás tervezgetése közben eszem​be jutott az Anne-sorozat. Aki az Anne otthonra talál-t olvasta, elfelejtheti-e Anne boldogságát, amikor karácsony reggel meg​találja az első gyönyörű ruháját? Marilla mindig is melegen és praktikusan öltöztette Anne-t, de a ruhák - enyhén szólva - nem voltak divatosak. Aztán Matthew, Anne iskolatársnőit figyelve arra a felismerésre jut, hogy Anne másképpen öltözködik. Lehet, hogy minden a ruhaujjon múlik? Problémáját megosztja Mrs. Lynde-del, aki felajánlja, hogy szép és a legújabb divat szerinti ruhát varr Anne-nek. Amikor karácsony reggelén Matthew ki​bontja a papírcsomagolásból a ruhát, Anne szemét örömében elfutják a könnyek. És a Miss Barrytől kapott új estélyi glaszé-cipőben, új és csodaszép ruhájában nyugodtan és magabiztosan léphet fel az iskolai hangversenyen. ,

Az Anne-könyvek egyik legszebb, szívet melengető fejezete ez, és talán éppen a karácsony szelleme teszi azzá. Rádöbbe​nünk, hogy Matthew legalább olyan boldog, hogy ajándékot ad​hat, mint Anne, amikor megkapja.

A történetek mindegyikében Montgomery szokása szerint sok szereplőt vonultat fel. A különc idős hölgyeket, a bölcs idősebb asszonyokat, akik szelíden terelik a fiatalokat a karácsony szelle​mének megértése felé, az ellentétes beállítottságú fiatalokat, aki​ket vagy untat, hogy túl sok ajándékot kapnak, vagy kétségbe​esnek, mert egy fityingjük sincs, hogy ajándékot vegyenek, a kisebbeket, akik mostoha körülmények között várják a Télapót, de hisznek benne, hogy végül eljön, mások azt a keveset is meg akarják másokkal osztani, amijük van. Montgomery nem töri össze a szívünket szomorú történetekkel, mert az ő meséi bol​dog véget érnek. De a boldog végkifejlet felé haladva kicsordul a könnyünk. Árnyék és napsütés, szomorúság és boldogság, a kellemesebb múlt iránti nosztalgia miatt olvassák hosszú évek óta újra meg újra sokan - akárcsak én is - Montgomery novelláit és regényeit.

Hogy Anne-t is szerepeltessem, idevettem az Anne új vizekre evez-ből a „Katherine Brooke a Zöldmanzárdos-házba látogat" című részt. A már felnőtt Anne a summerside-i középiskola igazgatónője, és ráveszi a vonakodó Katherine-t, hogy utazzon vele haza a karácsonyi ünnepekre a Zöldmanzárdos-házba.

Montgomery karácsonyi és újévi történetei természetesen kapcsolódnak az Anne karácsonyi fejezeteihez, így a kötet vezér​motívuma a Karácsony Anne-nel és más ünnepi történetek lett. Mindegyikben erősen él a szellem, hogy adjunk másoknak, és a mai fiatalok is másként tekintenek majd erre az ünnepi idő​szakra, ha elolvassák őket.

Rea Wilmshurst 
Toronto

Matthew nem enged a puffos ujjból

Matthew kínos perceket élt át Egy hideg, korán sötétedő decemberi estén letelepedett a konyhai fásládára, hogy lehúzza nehéz csizmáját, de fogalma sem volt, hogy Anne egy csomó iskolatársnőjével birtokba vette a nappalit. Egy perc múlva már be is sereglett a konyhába egy nevetgélő, vidáman cseverésző lánycsapat. Szerencsére nem látták meg Matthew-t, aki félénken behúzódott a fásláda mögötti félhomály​ba, egyik kezében egy csizmával, a másikban meg a csizma​húzóval, és nagy kínban figyelte őket, míg kabátjukat kalap​jukat vették fel, és közben a hangversenyről és egy jelenetről beszélgettek. Anne is ott állt közöttük, és éppoly élénken és csillogó szemmel vett részt a társalgásban, mint a többiek, Matthew hirtelen mégis ráébredt valamire: Anne más, mint a többi kislány. Nem mintha ez a másság bántó lett volna, hi​szen összehasonlítva velük jobban ragyogott az arca, szeb​ben csillogott a szeme, vonásai finomabbak voltak - ezt még a szegény bátortalan, emberkerülő, jó megfigyelőnek igazán nem nevezhető Matthew is észrevette, de hát a különbség nem is ezen a téren mutatkozott Azám, csakhogy akkor mi​ből adódhatott?

Matthew még akkor is ezen a kérdésen rágódott, amikor a kislányok már kart karba öltve régen eltűntek a hosszú, ke​ményre fagyott ösvényen és Anne is szorgalmasan nekiállt tanulni. Marillának nem merte szóba hozni, mivel tudta, hogy csak megvető szipogás és egy éles megjegyzés lenne a válasz; ő ugyanis csak egy különbséget vesz észre, mondaná, hogy amíg a többiek csendben is tudnak maradni, Anne nyelve sosem szűnik meg peregni. Ezzel pedig Matthew nem sokra menne.

Így hát elővette a fejtörésben régi segítőtársát, a pipáját - Marilla őszinte utálatára -, és két óra pipázás és kemény töp​rengés után rájött a megoldásra: Anne másképpen öltözkö​dik, mint a többi lány!

Minél többet forgatta a fejében ezt a gondolatot, annál job​ban megbizonyosodott az igaza felől, sőt azt is tudta, hogy amióta csak a Zöldmanzárdos-házba érkezett, Anne soha nem viselt a társaihoz hasonló ruhákat. Marilla mindig egy​szerű, sötét, egyféle szabásminta szerint varrt ruhákba öltöz​tette. Matthew tudománya nem terjedt tovább annál, mint hogy létezik ruhadivat; annyit azonban ő is látott, hogy Anne ruhaujja egyáltalán nem olyan, mint a többi kislányé. Vissza​emlékezve a konyhában sertepertélő kis csapatra, a vidám pi​ros, kék, rózsaszín és fehér blúzos lányokra, Matthew értetle​nül állt a kérdés előtt: vajon miért is járatja Marilla mindig ilyen egyszerűen és sötét színekben Anne-t.

Jó, jó, biztos neki van igaza. Marilla mindent a legjobban tud, és a kislányt is ő neveli. Talán valami kifürkészhetetlen, bölcs szándék áll a dolog hátterében. Mégsem ártana, ha a gyereknek legalább egy csinos ruhája lenne - mondjuk vala​mi ahhoz hasonló, ahogy Diana szokott öltözködni. Matthew arra az elhatározásra jutott, hogy majd ő megajándékozza Anne-t egy ilyen ruhával - karácsonyig úgyis csak két hét volt hátra -, és így talán Marilla sem veszi rossz néven, hogy belekontárkodik a gyereknevelésbe. Egy szép, új ruhánál szebb ajándékot nem is adhatna. Matthew tehát elégedett só​hajjal elvonult lefeküdni, Marilla meg kitárta az összes abla​kot és alaposan kiszellőztette a házat.

Matthew nem is halogatta a dolgot: másnap este felcihelő​dött, hogy Carmodyben megveszi a ruhát, és a nehezén gyor​san túlesve egyszer s mindenkorra letudja a kérdést. Azzal már jó előre tisztában volt hogy keserves megpróbáltatásban lesz része. Ha másról lett volna szó, mint női ruháról, Mat​thew jól állta volna a sarat az eladókkal szemben, de ezen a té​ren bizonytalanul mozgott.

Alapos megfontolás után Samuel Lawson boltja mellett döntött, bár Cuthberték mindig is Blairéknél vásároltak; e szokásuk éppoly mélyen gyökerezett, mint a presbiteriánus templom látogatása vagy a konzervatívokra leadott szavaza​tuk. De Blairéknél gyakran a két lány szolgálta ki a vevőket akiktől Matthew iszonyúan félt. Akkor még csak elébük me​részkedne, ha tudná biztosan, hogy mire van szüksége, és szó nélkül rámutathatna a kívánt tárgyra; így azonban, hogy ma​gyarázkodás és tanácskozás is kell az ügylet lebonyolításá​hoz, Matthew csakis egy férfira meri bízni magát. Marad te​hát Lawsonék üzlete, ahol a tulajdonos vagy a fia szokott ki​szolgálni.

Úgy ám, csakhogy szegény Matthew nem tudta, hogy Law​son úr - a cég kibővítése keretében - felvett egy női alkalma​zottat, azaz a felesége unokahúgát egy magával ragadó, csi​nos, fiatal nőt, aki a legdivatosabb ruhában, két csuklóján zörgő, csilingelő, csillogó karkötőkkel, hatalmas frufruval és széles mosollyal állt a pult mögött, óriási barna szemét elbájolón forgatva a kedves vásárlók örömére. E váratlan jelenség láttán Matthew-nak rögtön inába szállt a bátorsága, a karpe​recek zörgésétől pedig még a maradék kis lélekjelenléte is el​hagyta.

- Mivel szolgálhatok, Mr. Cuthbert? - érdeklődött Lucilla Harris fürgén és nyájasan, kezével megkocogtatva a pultot

- Van önöknél, izé... szóval... hogy is mondjam... gereb​lye? - dadogta Matthew.
Miss Harrist kissé meglepte a kérdés, hiszen kevesen ke​resték ezt az árucikket télvíz idején.

- Hogyne - felelte -, azt hiszem, maradt egy-kettő odafent, a lomtárban. Megyek, megnézem.

Távollétében Matthew összeterelte szétszóródott gondola​tait, és megpróbált felkészülni még egy próbálkozásra.

Miss Harris visszajött a gereblyével, és vidáman megkér​dezte:

- Még valamit, Mr. Cuthbert? - mire Matthew, maradék bátorságát is összekaparva nagy nehezen kinyögte: - Nos hát, most, hogy kérdezi, nem jönne rosszul... vagyis hát vin​nék... izé... szívesen megnéznék... szóval... vennék egy... kis fűmagot

Miss Harris, aki eddig azt hallotta Matthew-ról rebesgetni, hogy kissé különc, most eldöntötte magában, hogy teljesen elment az esze.

- Azt csak tavasszal tartunk - magyarázta rendreutasító hangon. - Most sajnos, nem szolgálhatok vele.

- Hát persze, ahogy mondja - helyeselt szegény, boldogta​lan Matthew.
Megragadta a gereblyét és az ajtó felé menekült, ám a kü​szöbön eszébe jutott, hogy még nem fizette ki, és kénytelen volt szánalomra méltóan visszamenni. Míg Miss Harris a visszajáró aprót számolta ki, Matthew egy utolsó kétségbe​esett próbát tett:

- Nos hát... ha nem okozna gondot... ha már itt vagyok... izé... vennék egy... szóval... egy kis cukrot.

- Nyerset vagy finomítottat? - kérdezte Miss Harris türel​mesen.

- Én... szóval... asszem... nyerset - hebegte Matthew.
- Ott van egy hordónyi a sarokban - rázta Miss Harris a karkötőit a jelzett irányba -, csak ezt az egyfélét tartjuk.

- Akkor kérek... izé... tíz kilót belőle - bökte ki Matthew gyöngyöző homlokát törölgetve.

Félúton járhatott, mire úgy-ahogy magához tért Ez a haj​meresztő kaland a büntetése, gondolta, amiért szentségtörő módon idegen üzletbe tette be a lábát. Hazaérve elrejtette a gereblyét a szerszámkamrában, majd bevitte Marillának a cukrot.

- Nyers cukor! Mi ütött beléd, hogy ennyit vettél? - csapta össze a kezét Marilla. - Hiszen tudod, hogy csak a béresfiú zabkásájához és a gyümölcskenyérhez használok. Jerry nincs, a kenyeret már megsütöttem, ráadásul nem is jó mi​nőségű, sötét és durva... William Blair, ha jól tudom, nem tart ilyet.

- Gondoltam, hasznát veszed valamikor - felelte Matthew, és sietve távozott a további kérdések elől.

Matthew ezután ismét gondolkodásra adta a fejét, és arra az elhatározásra jutott, hogy legjobb a megoldást egy nőre bízni. Marilla szóba sem jöhetett; ő biztosan csírájában fojta​ná el a vállalkozást. Így csak Mrs. Lynde maradt, Matthew ugyanis senkihez sem mert volna tanácsért fordulni. El is ment hozzá, és a jó asszonyság rögtön megszabadította sze​gény, agyongyötört férfiút a gondjaitól.

- Hogy ruhát válasszak Anne-nek? Nagyon szívesen megteszem. Holnap be is megyek Carmodyba, és elintézem. Van valami határozott elképzelése ? Nincs ? Akkor bízza csak rám nyugodtan. Azt hiszem, egy szép meleg barna jól állna Anne-nek, és William Blairnél láttam is egy nagyon mutatós félselymet, ami most érkezett Ha gondolja, akár meg is var-rom neki; azt hiszem, egyetért velem, hogy ha Marilla varrná meg, Anne biztos észrevenné, és idő előtt kitudódna a megle​petés. Hát persze, szívesen megcsinálom. Nem, egyáltalán nem jelent fáradságot Szeretek varrni. Majd az unokahúgom, Jenny Gillis méretére szabom ki; ami az alakjukat illeti, úgy hasonlítanak egymásra Anne-nel, mint két tojás.

- Nos hát, igen lekötelez vele - hálálkodott Matthew, majd hozzátette: - Ha nem jelent nehézséget... azt szeretném, ha... asszem, mostanában valahogy másképp fest a ruhaujj, mint régen. Ha nem terhelem vele, szeretném, ha... szóval, ha az új módi szerint varrná meg.

- Puffosra? Hogyne, természetesen. Egy szikrát se izgassa ezen magát tovább, Matthew. A legújabb divat szerint fogom megvarrni - biztosította Mrs. Lynde, majd amikor Matthew már elment, magában még hozzáfűzte:

- Milyen jó lesz végre azt a szegény gyereket valami rendes ruhában látni. Amondó vagyok, egyszerűen nevetséges, ahogy Marilla járatja. Nem is egyszer már a nyelvem hegyén volt, hogy szóljak neki. Csakis azért fogtam be a szám, mert Marilla szemmel láthatólag nem kér a tanácsomból, és azt képzeli, vénlány létére többet tud a gyermeknevelésről, mint én. De nem csodálkozom. Az emberek már ilyenek Az, aki már felnevelt egyet-kettőt tudja, hogy nincs két egyforma gyerek, ahogy nincs két egyforma módszer sem. Akinek meg ez az első, azt hiszi, hogy olyan ez, mint az egyszeregy - egy meg egy az mindig kettő. De egy hús-vér gyereknél nem sok​ra megy az ember a fejszámolással; és ez az, amit Marilla nem tud. Gondolom, alázatosságra próbálja Anne-t nevelni ezek​kel a ruhákkal, pedig valószínűleg csak az irigység és elége​detlenség magvait veti el velük. Biztos, hogy a gyereknek jó szeme van, hogy észrevegye a különbséget maga meg a többi lány között De hogy épp Matthew-nak tűnjön fel! Hatvan év alvás után kezd végre felébredni.

Marilla látta, hogy Matthew valamiben töri a fejét csak az okát nem sejtette egészen szentestéig, amikor Mrs. Lynde át​hozta az új ruhát Marilla egészében véve jól viselte, bár lát​hatólag nem nagyon hitte el Mrs. Lynde tapintatos magyará​zatát, hogy csupán azért varrta ő a ruhát, mert Matthew félt hogy Anne előtt nem maradhat rejtve a meglepetés, ha Maril​la készítené.

- Úgy, szóval, ezért járkált Matthew olyan titokzatos kép​pel és ezért vigyorgott magában, mint egy kutya, aki csontot talált? - zsémbelődött kényszeredetten, ugyanakkor elné​zően. - Tudtam, hogy valami ostobaságon jár az esze. Szerin​tem ugyan Anne-nek nem volt szüksége több ruhára. Idén ősszel hármat is kapott, mindegyik meleg és tartós; ezenfelül bármi merő pazarlás. Egy blúzra való kitelne csak azokból a puffos ujjakból; én mondom, Matthew, hogy csak a gyerek hiúságát legyezgeted vele, pedig máris többet páváskodik a kelleténél. No, remélem, végre elégedett lesz, mert mióta csak divatba jött, ilyen ujjért ácsingózik, bár azóta, hogy egyszer megemlítette, többet szóba sem hozta. Évről évre nagyobb és nevetségesebb lesz ez a puffos ujj, az idén meg már akkora, mint egy léggömb. Jövőre a viselőik már csak oldalvást fér​nek be az ajtón.

Karácsony reggelén szépséges fehérségre ébredtek Avonlea lakói, akik már nem is reménykedtek a szokatlanul enyhe decemberi időjárás mellett a fehér karácsonyban, s lám, még​is esett az éjszaka annyi hó, ami fehérré varázsolta a tájat. Anne boldogan kukucskált ki a befagyott ablakon. A Kísér​tetjárta Erdő fenyőfáit mintha porcukorral fújták volna be, a nyírfák és a vadcseresznyék gyöngyházfénnyel csillogtak, a behavazott szántás, mint megannyi fehéren mosolygó gödröcske húzódott a láthatárig, és a csípős levegőt mesés volt beszippantani. Anne dalolva futott le a földszintre, hangja be​járta az egész házat.

- Boldog karácsonyt, Marilla! Boldog karácsonyt, Mat​thew! Ugye, milyen gyönyörű karácsonyunk van? Annyira boldog vagyok, hogy havazott! Hó nélkül nem is igazi az ün​nep. Nem szeretem a fekete karácsonyt - csupa szürke meg kopott fakóbarna minden. Nem is értem, miért hívják feketé​nek. Nahát, Matthew, ez az enyém? Jaj, Matthew!
Matthew szégyenlős zavarral bontotta ki a ruhát a papír​csomagolásból, és Marillára vetett mentegetődző pillantással átnyújtotta Anne-nek. Marilla úgy tett, mintha a teáskanná​ba töltene vizet, de megvető arckifejezése ellenére is érdeklő​déssel figyelte a szeme sarkából a jelenetet.

Anne átvette az ajándékot, és áhítatos csendben bámulta. Istenem, de szép is volt: a lágy, selymes fénnyel csillogó, pu​ha, barna félselyem, a csinosan húzott, fodros szoknya, a le​hető legdivatosabban szegőzött felsőrész, a nyaknál egy lehe​letnyi csipkefodorral. De a legszebb az ujja volt: a hosszú, könyékig érő kézelő folytatásaként a két gyönyörűséges puff, melyeket több húzás és barna selyemmasnik díszítettek, úgyszólván feltette rá a koronát.

- Tessék, a karácsonyi ajándékod, Anne - mondta Mat​thew pironkodva. - Nono, Anne, hát nem tetszik? Nos hát... nos hát.

Anne szemét ugyanis elfutották a könnyek.

- Még hogy tetszik-e? De mennyire, hogy tetszik, Mat​thew!
Egy székre fektette a ruhát, és összecsapta a kezét

- De hisz ez tökéletes! Ó, ezt meg sem tudom köszönni. Micsoda ujjak! Olyan, mint egy csodálatos álom.

Ezen a ponton már Marilla is közbeszólt:

- Jó, jó, de üljünk már le reggelizni. Meg kell mondjam, Anne, hogy szerintem semmi szükség sem volt erre a ruhára, de ha már Matthew megajándékozott vele, vigyázz rá nagyon. Mrs. Lynde itt hagyott neked egy hajszalagot is; barna, akár a ruhád. Gyere, ülj asztalhoz.

- Lehet, hogy enni sem tudok az örömtől - ujjongott a kis​lány. - Egy ilyen szívdobogtató pillanatban igazán prózai do​log reggelizni. Inkább a ruhán legeltetném a szemem. Úgy örülök, hogy a puffos ujj még nem ment ki a divatból. Soha nem éltem volna túl, ha hamarabb megy ki, mint ahogy én vi​selni tudnám. Tudja, minden örömöm megfakította volna. Milyen kedves Mrs. Lynde-től, hogy nekem adta ezt a szala​got. Úgy érzem, hogy ezt csak kivételesen jó magaviselettel hálálhatom meg. Ilyenkor bánt csak igazán, hogy nem visel​kedem mintaszerűen, de valahogy nehéz betartani, amit az ember megfogad, amikor leküzdhetetlen kísértések kereszte​zik az útját. De azt megígérhetem, hogy e perctől kezdve kü​lön erőfeszítéseket fogok tenni.

Alighogy véget ért az ünnepi alkalomhoz nem illő reggeli, Diana tűnt fel vidám piros kis kabátban. Anne elébe szaladt a lejtőn.

- Boldog karácsonyt, Diana! Jaj, és milyen boldog is ez a karácsony! Mutatok valami gyönyörűt. Egy csoda szép ruhát kaptam Matthew-tól, ilyen ujjakkal! Szebbet el sem tudnék képzelni!

- Én is hoztam neked valamit - lihegte a futástól kifulladt Diana - Tessék, ezt a dobozt Josephine néni küldött egy ha​lom ajándékot, s köztük volt ez is, amit neked szánt. Már az este áthoztam volna, de csak sötétedés után érkezett meg, és mostanában, nem tudom, miért, de nem szívesen vágok át sötétben a Kísértetjárta Erdőn.

Anne kibontotta a dobozt és belekukucskált. Először egy lapot pillantott meg: „Anne lánynak, Boldog Karácsonyt!'' - ez állt rajta, majd egy pár finom kis puha glaszécipőt, elöl gyönggyel kivarrva, csillogó csattal és szaténmasnival dí​szítve.

- Ó, Diana! Ez már túl sok a jóból - kiáltotta Anne. - Bizto​san álmodom.

- Én mondom, nagy szerencse, hogy éppen ezt küldte - mondta Diana. - így most nem kell kölcsönkérd Ruby cipő​jét, annál is inkább, mert két számmal nagyobb a méretednél, és ki hallott még csoszogó tündérről? Josie Pye is örülni fog. Jut eszembe, képzeld, tegnapelőtt este Rob Wright hazakí​sérte a próbáról Gertie Pye-t Mit szólsz?

Aznap az izgalom a tetőfokra hágott az avonlea-i ifjúság körében: sor került a nagyterem feldíszítésére és az utolsó fő​próbára.

Este pedig lezajlott - hatalmas siker mellett - a várva várt hangverseny. A terem zsúfolásig megtelt, az előadók kitű​nően szerepeltek, de még az irigyei - így Josie Pye - sem ta​gadhatták, hogy az est fénypontja Anne volt.

- Ugye csodálatos este volt? - sóhajtott fel Anne, amikor a sötét, csillagos ég alatt Dianával hazasétáltak.

- Jól sikerült - felelte a gyakorlatias Diana. - Azt hiszem, talán tíz dollárt is összehoztunk. Erről jut eszembe, Mr. Allan beszámolót tesz közzé róla a charlottetowni újságokban.

- Jaj, Diana, lehet, hogy nyomtatásban látjuk majd a ne​vünket? Már a gondolatába is beleborzongok. Nagyon vá​lasztékos volt a szólód, Diana Még nálad is büszkébb voltam, pedig biztos örültél, hogy megújráztattak. Azt mondtam ma​gamban : „Ez az én drága kebelbarátnőm, akit ilyen megtisz​teltetés ér."

- A szavalatod is viharos sikert aratott. A szomorú hangu​latú különösen szép volt.

- Jaj, pedig olyan ideges voltam! Amikor Mr. Allan engem szólított, nem is tudom, hogy evickéltem fel a színpadra. Úgy éreztem, mintha millió szem tapadna rám, sőt át is látnának rajtam, és egy szörnyű pillanatig azt hittem, el sem tudom kezdeni. De aztán a mesés puffos ujjaimra gondoltam, és eb​ből bátorságot merítettem. Tudtam, hogy fel kell nőjek a puf​fos ujjakhoz. Így aztán belefogtam, de a hangom mintha a te​rem végéből jött volna. Tisztára papagájnak éreztem magam. Kész szerencse, hogy annyit gyakoroltam a szavalatokat a padláson, különben sosem tudtam volna előadni a közönség előtt Jól nyögdécseltem?

- De még mennyire, remekül csináltad - bizonygatta Diana.

- Amikor leültem, láttam, hogy az öreg Mrs. Sloane a könnyeit törölgeti. Jó volt látni, hogy sikerült megindítanom va​lakit. Ugye milyen romantikus dolog részt venni egy hang​versenyen? Emlékezetes este volt.

- És mit szólsz a fiúk jelenetéhez? - kérdezte Diana. - Gil​bert Blythe egyszerűen kitűnő volt! Anne, igazán nem szép tőled, ahogy Gillel bánsz. Várj csak, mindjárt mesélek vala​mit. Amikor a tündérjelenet után leszaladtál a színpadról, el​vesztetted az egyik rózsád. Láttam, amint Gil felveszi és a szi​varzsebébe teszi. Tessék, ehhez mit szólsz? Amilyen roman​tikus vagy, ennek biztosan örülsz.

- Semmit sem jelent számomra, amit az a személy csinál - válaszolta Anne foghegyről. - Kár a szóért, még egy gondola​tomat sem fecsérlem rá.

Anne már régen lefeküdt, amikor Marilla és Matthew - akik legalább húsz éve nem voltak hangversenyen - a kony​hai tűz előtt beszélgettek.

- Nos, hát, asszem, a mi Anne-ünk nem maradt el a töb​biek mögött - büszkélkedett Matthew.
- Így van - ismerte el Marilla. - Eszes kislány, Matthew. És igazán csinos volt Kezdetben ellene voltam ennek a hangversenytervnek, de azt hiszem, végül is nem származott baj belőle. Mindenesetre büszke voltam rá, bár ezt nem kö​töm az orrára.

- Nos hát, én is, és meg is mondtam neki, mielőtt felment lefeküdni - jelentette ki Matthew -, nem árt, ha törjük a fe​jünket, mit is tehetnénk érte, Marilla. Talán valami jobb is el​kelne, mint az avonlea-i iskola,

- Erre még bőven van időnk - nyugtatta meg Marilla. - Még csak tizenhárom lesz márciusban. De éppen ma este vettem észre, hogy milyen nagy lány már. Mrs. Lynde egy cseppet túl hosszúra csinálta a ruháját és ettől látszik olyan magasnak Jól fog az esze, és talán a legjobbat akkor tesszük vele, ha egy kis idő múlva beíratjuk a Királyi Akadémiára. De egy-két évig még szóba sem kell hozni.

- De abból csak nem lesz baj, ha meghányjuk-vetjük ma​gunkban - morfondírozott Matthew. - Az ilyesminek csak hasznára válik a sok fontolgatás.

Karácsony a Vörös-dombon

- Hát persze, hogy jön a Télapó! - jelentette ki magabiztosan Jimmy Martin. Jimmy tízéves volt, és tízévesen az emberben túlteng az önbizalom. - Muszáj eljönnie, mivel szenteste van, és eddig is mindig eljött. Ezt ti is tudjátok, nem, ikrek?

Igen, az ikrek ezt mind tudták, és Jimmy magabiztos kijelen​tésén felvidulva a maradék kétségeik is szertefoszlottak. Egy rettenetes pillanatban ugyanis Theodora felsóhajtott, és azt mondta, nem szabad nagy csalódást érezniük, ha a Télapó az idén mégsem jön el, hisz nagyon gyenge volt a termés, és lehet, hogy nem tud majd elég ajándékot hozni.

- Ugyan! Az semmit sem számít a Télapónak - vágott vissza Jimmy. - Te is nagyon jól tudod, Theodora Prentice, akárcsak én, hogy a Télapó gazdag, akár rossz a termés, akár nem. Há​rom éve, apa halála előtt is rossz volt, a Télapó mégis eljött. Valószínűleg az ikrek nem is emlékeznek rá, mert még kicsik voltak, de én igen. Természetesen eljön a Télapó, egy percig se aggódjatok. És hoz nekem korcsolyát, nektek meg babát. Tudja jól, hogy várjuk, mert múlt héten levelet is írtunk neki, és feldobtuk a kéménybe. És lesz cukorka meg dió, és mama bement a városba pulykáért. Én mondom nektek, príma kará​csonyunk lesz!

- Ne használj a karácsonyra ilyen alvilági szavakat, Jimmy - sóhajtotta Theodora. Képtelen volt tovább rontani várakozás​teljes örömüket, és talán Elizabeth néni mégis megoldja majd a dolgot, ha a csikót jó áron el tudja adni. De Theodorát fájó kételyek gyötörték, és ismét nagyot sóhajtott, amikor az ablakon át a prérin átkanyargó ösvényre pillantott, amit vörösre festett a lenyugodni készülő nap.

- Mindenki így sóhajtozik, amikor betölti a tizenhatot? - kér​dezte kíváncsian Jimmy. - Tizenöt évesen még nem sóhajtoztál így, Theodora. Jobb szeretném, ha nem csinálnád! Olyan furcsa érzésem támad tőle, és ez cseppet sem kellemes.

- Rossz szokás, amit csak mostanában vettem fel - próbálta nevetéssel elütni a választ a lány. - Tudod, Jimmy, az öregek néha különösen viselkednek.

- A tizenhat már rémesen öreg, nem? - tűnődött el Jimmy. - Tudod, mit? Elmondom, mit teszek majd én, ha tizenhat leszek. Visszafizetem a jelzálogkölcsönt, és veszek anyának egy selyem​ruhát, meg egy zongorát az ikreknek. Rém előkelő lesz, nem? Megtehetem majd, mert felnőtt férfi leszek. Persze, ha csak lány volnék, nem tehetném meg.

- Remélem, kedves, jó és bátor férfi válik majd belőled, aki támasz lesz az édesanyjának - válaszolta halkan Theodora, majd letelepedett a barátságosan pattogó tűz mellé, és ölébe vette a dundi ikreket.

- Ó, sose félj, nagyon jó leszek hozzá - bizonygatta Jimmy, és kényelmesen elhelyezkedett a tűzhely előtti kis prémszőnyegen - egy coyote bőrén, amit az édesapja négy éve lőtt. - Szerintem mindenkinek jónak kell lennie az édesanyjához, hi​szen mindenkinek csak egy van belőle. De most mesélj valamit, Theodora! Egy vidám történetet, amiben sok a verekedés meg a harc, de kérlek, ne haljon meg benne senki! Szeretem a harcos történeteket, de csak akkor, ha mindenki ép bőrrel ússza meg.

Theodora felkacagott, és az 1885-ös Riel-féle lázadásról kezdett mesélni, aminek két előnye is volt: igaz történet volt, és ráadásul izgalmas is. Besötétedett, mire befejezte, és az ikrek már elbóbiskoltak, de Jimmy mindvégig tágra nyílt, csillogó szemmel hallgatta.
- Nagyszerű volt! - sóhajtott fel élvezettel. - Mondj még egyet!

- Nem lehet, ideje lefeküdni - jelentette ki határozottan Theo​dora. - Tudod, mi a szabály: egy este egy mese.

- De szeretnék fennmaradni, míg anya haza nem ér - nyűgös​ködött Jimmy.
- Szó sem lehet róla. Lehet, hogy csak nagyon későn lesz itthon, mert meg kell várnia Mr. Portert, hogy beszélhessen vele. Mellesleg te is tudod, mikor jön a Télapó, már ha egyáltalán jön. Ha erre hajt, és azt látja, hogy ti, gyerekek, még fent vagytok ahelyett, hogy mélyen aludnátok, lehet, hogy továbbmegy, és be sem néz ide.

Ez az érv végre hatott.

- Rendben van, lefekszünk. De előbb kiakasztjuk a haris​nyáinkat. Hozzátok a tieteket is, ikrek! - parancsolt Jimmy a testvéreire.

Az ikrek izgatottan eltotyogtak, és legjobb harisnyájukkal tér​tek vissza, amit Jimmy felakasztott a kandallópárkányra. Amint készen lettek, engedelmesen eltrappoltak az ágyba. Theodora még egyet sóhajtott, és az ablakhoz ült, ahonnan zavartalanul leshette Mrs. Martin hazatértét és a holdfényben fürdő prérit, és közben még kötögethetett is.

Félő, hogy a kedves olvasó a rengeteg sóhajtozásból azt a követ​keztetést vonja le, hogy Theodora igencsak búskomor és elke​seredett ifjú hölgy volt, pedig a valóságban Theodora messze állt ettől a képtől. Egész Saskatchewanban ő volt a legvidámabb, legbátrabb tizenhat éves lány, amit csillogó barna szeme és rózsás, gödröcskés arca is ékesen bizonyított, és sóhajai nem önmaga miatt szálltak, hanem mert attól félt, hogy a gyerekek csalódni fognak. Tudta, mennyire összetöri majd a szívüket, ha a Télapó nem látogat el hozzájuk, és türelmes, dolgos édesanyjuknak ez mennyire fog fájni.

Theodora öt éve költözött George bácsikájához és Elizabeth nénikéjéhez a vörös-dombi kis faházba. Édesanyja akkor halt meg, és a nála jóval idősebb Donald bátyján kívül nem maradt senkije, Donaldot viszont elragadta a klondike-i aranyláz. Mar​tinék szegények voltak, de boldogan befogadták kis unoka​húgukat, Theodora pedig azóta itt élt, mint nagynénje jobbkeze és a gyerekek szeretett játszótársa. George bácsi két évvel ko​rábban bekövetkezett haláláig nagyon boldogan éltek, de attól fogva nehéz idők jártak a kis családra, és bár Mrs. Martin és Theodora minden tőlük telhetőt elkövettek, elkeserítően nehéz volt eltartaniuk a családot, kivált az idén, amikor rossz volt a termés. Theodora és a nagynénje minden lehetséges áldozatot meghoztak a gyerekekért, és így eddig Jimmy meg az ikrek nem érezték még a szorongató szükséget.

Hétkor Theodora meghallotta Mrs. Martin lovának csengőjét, és azonnal elébe szaladt. - Menjen csak be, nénikém, és mele​gedjen meg - mondta határozottan. - Én majd bekísérem és kifogom Nedet.

- Kemény hideg van ma este - panaszkodott Mrs. Martin fáradtan. A hangjából csüggedés csendült ki, ami kétségbe ejtette Theodorát.

- Attól tartok, holnap nem lesz karácsonyuk a gyerekeknek - gondolta szomorúan, miközben Nedet az istállóba vezette. Ami​kor visszament a konyhába, Mrs. Martin a tűznél ült, arcát átfa​gyott tenyerébe temette, és válla rázkódott a zokogástól.

- Jaj, ne, nénikém, ne tegye! - kiáltott fel ösztönösen Theo​dora. Ritkán látta talpraesett nénikéjét sírni. - Fázik, elfáradt... máris főzök egy finom teát!

- Nem erről van szó - mondta Mrs. Martin megtört hangon. - Láttam a harisnyákat a párkányon. Jaj, Theodora, semmit sem tudtam venni a gyerekeknek, semmit! Mr. Porter csak negyven dollárt adott a csikóért, és amikor kifizettem a számlákat, az elen​gedhetetlenül szükséges dolgokra is alig maradt pénzem. Gondolom, hálásnak kellene lennem, hogy legalább ezeket megvehettem ! De megszakad a szívem, ha a gyerekek holnapi csaló​dottságára gondolok! Talán már sokkal hamarabb meg kellett volna mondanom nekik, de abban reménykedtem, hogy többet kapok a csikóért. Persze butaság így elengednem magam. Teáz​zunk meg, aztán bújjunk ágyba! Legalább spórolunk a tűzifával.

Theodora gondolataiba merülve ment fel a szobájába. Kivett az asztalfiókjából egy dobozt, és az ablakhoz vitte. Nagyon szép kis arany medalion volt benne, amit keskeny kék szalagra fűz​tek. Theodora gyöngéden tartotta az ujjai közt, és komoly arccal nézte a holdsütötte tájat. Mondjon-e le a szívének oly kedves medalionról, amit Donaldtól kapott, mielőtt a bátyja Klondike-ba indult? Sosem hitte volna, hogy képes lenne ezt megtenni! A medalionon kívül szinte semmi sem maradt, ami Donaldra emlékeztette volna. A csinos, vidám, lelkes, melegszívű fivé​rére, aki szép arcán mosollyal, szívében hatalmas reményekkel kelt útra.

- Fogadd el ezt a medaliont, Isten Ajándéka - mondta vidá​man (kedves szokása volt Theodorát neve gyönyörű jelentésén szólítani). Az emléktől elszorult a lány torka. - Láncot már nem tudtam venni hozzá, de amikor hazatérek, klondike-i arany​rögökből font láncot hozok neked!

Azzal elment. Az első két évben rendszeresen érkeztek tőle levelek. Aztán azt írta, hogy kitermelőkhöz csatlakozott, és a vadonba készülnek. Azután hallgatás következett, ami lassan​ként a kétség gyötrelmébe, majd reményvesztettségbe fulladt. Híre ment, hogy Donald Prentice meghalt. Az expedíció tagjai közül, akikkel együtt kelt útra, senki sem tért vissza. Theodora rég lemondott arról, hogy viszontlátja, így a medalion még job​ban a szívéhez nőtt.

De Elizabeth néni mindig olyan jó volt hozzá, szereti, és ked​vesen bánik vele! Hát nem hozhat meg ennyi áldozatot érte? Dehogynem! Meg tudja tenni, és meg is teszi. Theodora eltö​kélten vetette fel a fejét. Kivette a két hajtincset - anyjáét és Donaldét - a medalionból (s közben tán még egy-két könny​cseppet is ejtett), majd sietve felhúzta legmelegebb kalapját és pelerinjét. Spencer csak hárommérföldnyire volt, egy óra alatt meg is járja, és mivel szenteste van, az üzletek sokáig vannak nyitva. Gyalog kell mennie, gondolta, mert Nedet már nem fog​hatja be ma este: a kancának az előző út feltörte a lábát. Eliza​beth néni egyébként sem tudhatja meg, amíg le nem bonyolított mindent.

Titokban leosont, mintha rosszban sántikálna, majd kilépett a hideg estébe. Percekkel később már a holdfényes ösvényen sietett végig. Hatalmas, vakító fehérség vette körül, és az északi éjszaka fenséges szépsége és titokzatossága. Hideg volt és csend, de Theodora olyan sebesen szedte a lábát, hogy cseppet sem fázott. Vörös-dombtól Spencerig elhagyatott volt az út. Félúton Mr. Lurgan háza volt az egyetlen emberi lakhely.

Amikor Spencerbe ért, azonnal a városka egyetlen ékszer​üzletébe sietett. A tulajdonos, Mr. Benson a nagybátyja barátja volt, és Theodora biztosra vette, hogy megveszi tőle a medaliont. A szíve mégis izgatottan vert, és kínosan gyorsan kap​kodta a levegőt, amikor belépett az üzletbe. És ha mégsem veszi meg? - gondolta ijedten. Akkor Vörös-dombon idén nem lesz karácsonya a gyerekeknek.

- Jó estét, Miss Theodora - köszöntötte kurtán Mr. Benson. - Miben állhatok a szolgálatára?

- Attól tartok, nem leszek szívesen látott ügyfél, Mr. Ben​son - szabadkozott a lány bizonytalan mosollyal. - Ugyanis eladni szeretnék, nem venni. Megvenné... hajlandó megvenni ezt a medaliont?

Mr. Benson az ajkát csücsörítve kézbe vette az ékszert, és megvizsgálta. - Nos, nem szoktam használt holmit vásárolni - jelentette ki -, de nincs ellenemre, hogy szívességet tegyek önnek, Miss Theodora. Négy dollárt adhatok ezért a csecse​becséért.

Theodora tudta, hogy a medalion sokkal többet ér, de a négy dollár elég volt arra, amit venni akart, és nem merte feljebb sró​folni az árat. Pár perc múlva az ékszer Mr. Benson tulajdonába került, és Theodora a tárcájában négy ropogós, új dollárral a játékbolt felé sietett. Fél órával később már hazafelé igyekezett annyi csomaggal, ahányat csak elbírt: Jimmy korcsolyájával, az ikreknek két szép babával, dióval és cukorkával és egy szép kövér pulykával. Theodora magányos gyaloglása közben azzal vigasztalta magát, hogy elképzelte reggel a gyerekek örömét.

Mr. Lurgan háza után negyed mérföldre az ösvény megkerült egy nyárfaligetet. Amikor Theodora túljutott a kanyaron, döb​benten torpant meg. A lába előtt a földön egy férfi hevert. Nagy szőrmebunda volt rajta, szőrmesapkáját a fülére és a szemébe húzta. Mást sem lehetett látni az arcából, csak a bozontos sza​kállát. Theodorának fogalma sem volt, ki az, vagy honnan jött. De annyit rögtön látott, hogy eszméletlen, és egykettőre halálra fagy, ha valaki nem siet a segítségére. A prérin látható pata​nyomok arra utaltak, hogy leesett a lováról, a ló pedig elszaladt, de Theodora nem sokat tépelődött ezen, hanem visszarohant Lurganékhoz, és felverte a háznépet. Kis idő múlva Mr. Lurgan és a fia befogták a lovat a szánkó elé, és visszasiettek az ösvény​hez, ahol a szerencsétlenül járt lovas feküdt.

Theodora tudta, hogy nincs szükség már a segítségére, mint ahogy azt is, hogy mielőbb haza kell érnie, így amint látta, hogy az idegen jó kezekben van, folytatta útját. Nesztelenül settenke​dett be a kis faházba, hangtalanul elhelyezte ajándékait a gyere​kek harisnyáiban, a pulykát az asztalra tette, ahol Elizabeth néni reggel azonnal megtalálja, majd nagyon fáradtan, de nagyon boldogan bebújt az ágyba. Áldozatáért százszorosan kárpótolta az az öröm, amely más​nap reggel a kis faházat betöltötte.

- Tyuhaj! - ujjongott boldogan Jimmy. - Nem megmondtam, hogy a Télapó eljön! Ó, micsoda gyönyörű korcsolya!

Az ikrek néma elragadtatásban ölelték magukhoz a babákat, de Elizabeth néni arckifejezése jelentette a lány számára a leg​nagyobb boldogságot.

Az ünnepi ebédet el kellett készíteni, és ebben valamennyien részt vettek. Éppen akkor, amikor Theodora nagy komolyan a sütőbe kukkantva kijelentette, hogy megsült a pulyka, egy szánkó kanyarodott a ház elé. Kopogtak, mire Theodora az ajtóhoz szaladt. Amikor ajtót nyitott, Mr. Lurgant pillantotta meg a nagy​darab, szakállas, szőrmebundás fickó társaságában, akiben az előző éjszaka az ösvényen talált idegent ismerte fel. De valóban idegen volt-e? A vígan csillogó barna szempárban mintha lett volna valami ismerős. Theodorával forogni kezdett a világ.

- Donald! - lehelte. - Jaj, Donald!

És máris sírva és nevetve vetette magát a nagydarab fickó kitárt karjaiba.

Valóban Donald volt az. Egy félórán át egymás szavába vágva ömlött belőlük a szó, és a pulyka biztos szénné ég, ha Mr. Lurganban - aki mindannyiuk közül a legkevésbé volt izgatott - nincs akkora lélekjelenlét, hogy kivegye a sütőből, és kitegye a tűzhelyre.

- Ha belegondolok, hogy téged láttalak tegnap este, és meg sem fordult a fejemben, hogy te vagy az! - hadarta Theodora. - Jaj, Donald, mi is történt volna, ha nem megyek be a városba!

- Biztosan halálra fagytam volna- válaszolta józanul Donald.

- Tegnap este az utolsó vonattal értem Spencerbe. Úgy éreztem, azonnal ide kell jönnöm, képtelen voltam kivárni a reggelt. De hiába ígértem pénzt, hiába könyörögtem, nem kaptam kocsit, ami kihozott volna, mivel szenteste volt, és egyetlen szabad fogat sem akadt. Ezért indultam el lóháton. De a liget mellett a lovam megijedt valamitől, és vadul hátrahőkölt. Éppen elbó​biskoltam a nyeregben, és terád gondoltam, így egy szempillan​tás alatt a földre zuhantam. Gondolom, beverhettem a fejemet. Mindenesetre arra tértem magamhoz, hogy Mr. Lurgan kony​hájában vagyok. Nem sérültem meg komolyan, csak a fejem meg a vállam fáj egy kicsit. De mekkorát nőttél, Isten Ajándéka! El sem hiszem, hogy te vagy a kishúgom, akit négy éve itt hagy​tam! Gondolom, azt hitted, meghaltam, ugye?

- Igen. De hol jártál, Donald?

- Nos, északra mentem egy kutatócsapattal. Az első évünk nagyon nehéz volt, és néhányan sosem tértek vissza. És nem is olyan helyen voltunk, ahol lépten-nyomon postahivatalok vannak, nekem elhiheted. Aztán amikor kétségbeesésünkben már majdnem feladtuk, váratlanul gazdag lelőhelyre bukkan​tunk. Haza is hoztam egy csinos kis halmot magammal, és ebben a kis faházban most már minden jóra fordul, Isten Ajándéka! Nem kell többet a jelzálog miatt aggódnotok, kedvesem!

- Úgy örülök! - mondta csillogó szemmel Theodora. - Elsősorban a néni miatt. De a legeslegjobb, hogy végre itthon vagy, Donald! Olyan boldog vagyok, hogy azt sem tudom, mit mondjak vagy mit tegyek!

- Gondolom, asztalhoz ülhetnénk - jegyezte meg sértett hangon Jimmy. - A pulyka már jéggé hűlt, én meg rögtön éhen halok. Egy perccel sem bírom tovább a koplalást.

Nagyot nevettek és asztalhoz ültek, és olyan boldog kará​csonyi ebédjük volt, mint a kis faházban még soha.
A Young családi viszály vége

Egy héttel karácsony előtt Jean néni írt Elizabethnek, és meg​hívta őt, Albertát, valamint engem karácsonyi ebédre Monksheadbe. Örömmel fogadtuk el az invitálását Jean néni és Norman bácsi elragadó emberek voltak, és tudtuk, hogy nagyszerűen érezzük majd magunkat. Egyébként is alig vártuk, hogy lássuk Monksheadet, ahol apa a gyerekkorát töltötte, a régi Young-gazdaságot, ahol megszületett és felnőtt, és ahol William bácsi még most is élt. Apa nem mesélt róla sokat, de tudtuk, hogy nagyon szereti, és legalább egy pillantást szerettünk volna vetni arra, amit Alberta néni legszívesebben úgy emlegetett, hogy „az ősi családi fészek".

Mivel Monkshead csak hatvan mérföldre feküdt tőlünk, és mint mondtam, William bácsi még most is ott élt, okkal kérdez​hetné bárki, mi akadályozott meg eddig bennünket, hogy annyi​szor látogassunk el oda és a gazdaságba, ahányszor csak akarunk. És azonnal meg is adom a választ: egy családi viszály.

Apa és William bácsi rossz viszonyban voltak, jobban mondva semmilyenben sem, és ez emberemlékezet óta így volt. Young nagypapa halála után elkeseredett veszekedés tört ki a birtok felett. Apa beismerte, hogy ő legalább annyira vétkes volt benne, mint William bácsi, de Emily néni szerint William bácsi sokkal jobban hibáztatható volt, és botrányosan viselkedett apával szem​ben. Mint elmondta, apa később, amikor egy kicsit lehiggadt, felkereste a bácsit, és megkérte, hogy legyenek ismét barátok, de William bácsi szó nélkül - és mint Emily néni megjegyezte, a hamisítatlan Young-indulattól sisteregve - hátat fordított neki, és bement a házba. Emily néni anyánk nagynénje, és nem rajong a Youngokért, kivéve apát és Norman bácsit.

Ezért nem látogattunk el soha Monksheadbe. Sosem találkoz​tunk William bácsival, és mindig valamiféle emberevő óriás​ként élt a képzeletünkben, már ha egyáltalán eszünkbe jutott. Gyerekkorunkban Margaret Hannah, az öreg dajkánk azzal ijesztgetett minket, ha rosszalkodtunk, hogy baljóslatúan meg​jegyezte: - Ha rosszak vagytok, William bácsikátok gyün, oszt fülön csíp benneteket!

Hogy mi lesz, ha „gyün, oszt fülön csíp", azt sosem részle​tezte, mert valószínűleg úgy okoskodott, hogy az ismeretlen mindig rémisztőbb, mint az ismert. Akkoriban az volt a magán​véleményem, hogy olajban fog megfőzni, és leszopogatja a csontjainkat.

Norman bácsi és Jean néni évekig éltek nyugaton. Három hónappal az idei karácsony előtt keletre jöttek, vettek egy házat Monksheadben, és ott telepedtek le. Egyszer ellátogattak hoz​zánk, aztán apa, anya és a fiúk jártak náluk, de mi hárman nem tartottunk velük, így most kellemes izgalommal gondoltunk arra, hogy ott tölthetjük a karácsonyt.

Karácsony reggelén csodálatos időre ébredtünk: minden csu​pa fehér volt, mint a gyöngy, és kristálytiszta, akár a gyémánt. A hétórás vonattal kellett indulnunk, mert tizenegyig nem volt több, és nyolc harmincra már Monksheadben is voltunk.

Amikor leszálltunk, az állomásfőnök megkérdezte, hogy mi vagyunk-e a Young kisasszonyok. Alberta beismerte, hogy így van, mire az állomásfőnök így folytatta: - Akkor ez a levél önöknek szól.

Elvettük a levelet, és rossz előérzettől eltelve bementünk a váróterembe. Vajon mi történt? Norman bácsi és Jean néni skar​láttal ágynak estek, és most el vannak zárva a külvilágtól? Vagy betörők jártak a házban, és kifosztották a karácsonyi ételekkel megrakott kamrát? Elizabeth felnyitotta a borítékot, és hangosan felolvasta a levelet. Jean néni írta, és a következő állt benne:

Kedves lányok!
Nagyon sajnálom, hogy csalódást kell okoznom, de igazán nem tehetek róla. Hírt kaptam Streathambol, hogy a nővéremet súlyos baleset érte, és kritikus az állapota. Nagybátyátokkal azonnal oda kell sietnünk; a nyolcórás expresszel utazunk. Tudom, hogy ti már korábban elindultatok, így semmi értelme, hogy táviratozzunk. Szeretném, ha azonnal a házunkhoz sietné​tek, és kényelembe helyeznétek magatokat. A kulcsot a konyha​lépcső alatt találjátok, a kamrában pedig minden elő van készítve az ebédhez. A harmadik polcon két mazsolás kenyér van, a karácsonyi pudingot csak fel kell melegíteni. Az ebédlő​asztalon mindnyájatoknak hagytunk egy kis karácsonyi apró​ságot. Remélem, vidáman töltitek az időt, és amint visszajövünk, ismét meglátogattok majd bennünket.
Sietős és szerető nagynénétek:
Jean
Csalódottan néztünk össze, de mint Alberta felhívta a figyel​münket, be kellett érnünk ezzel, mivel a délután ötórás vonat előtt lehetetlen volt hazajutnunk. Ezért hát nehézkesen kivo​nultunk az állomásfőnökhöz, és akadozva megkérdeztük, meg tudja-e mutatni az utat Mr. Norman Young házához.

Barátságtalan ember volt, éppen a ceruzájával meg a note​szével babrált, és valami áruszállítással bíbelődött. Épp csak annyi időre tüntetett ki a figyelmével, amíg ceruzájával a megfelelő irányba mutatott, és vontatottan így szólt: - Youngé? Látják azt a piros házat a dombon? Hát az az.
A piros ház vagy negyedmérföldnyire feküdt az állomástól, és jól látszott onnan. Így hát el is indultunk felé. Amikor köze​lebb értünk, a ház takarosnak és csinosnak bizonyult. Gyönyörű öreg fákkal beültetett, rendezett kert vette körül.

Megtaláltuk a kulcsot a konyhalépcső alatt, és bementünk. A tűz kialudt, és valahogy minden lehangolóbban festett, mint ahogy számítottam rá. Bevallom, azonnal az ebédlőbe siettünk, hogy megnézzük az ajándékainkat.

Három csomag feküdt az ebédlőasztalon: két kisebb meg egy nagyobb, de amikor a nevünket kerestük rajtuk, semmit sem találtunk.

- Jean néni nyilván siettében és izgalmában elfelejtette ráírni a nevünket - mondta Elizabeth. - Nyissuk ki, és a tartalmukból talán majd kikövetkeztetjük, melyik kié.

Elismerem, nagyon meglepődtem, amikor kibontottuk őket. Tudtuk, hogy Jean néni szép holmikat szokott ajándékozni, de ilyesmire nem számítottunk. Volt egy pompás nyestgallér, egy csinos kis aranyóra, és egy türkizzel kirakott arany karlánc.

- A gallér bizonyára a tied, Elizabeth, mert Marynek meg nekem már van ilyenünk, és Jean néni tudja ezt - mondta Alberta -, az óra a tied, Mary, mert nekem már van, így a karkötő csak az enyém lehet. Nos, mindegyik igazán csodás ajándék.

Elizabeth rögtön fel is tette a gallért, és a tálaló tükre előtt parádézott. A tükör olyan poros volt, hogy kénytelen volt elő​venni a zsebkendőjét, és megtörölni, hogy lássa magát. A szobá​ban mindenütt vastagon állt a por. A csipkefüggönyök olyanok voltak, mintha évek óta nem mosták volna őket, és az egyiken még egy szabálytalan lyuk is éktelenkedett. Akaratlanul is elcso​dálkoztam, mert Jean néni kifogástalan háziasszony hírében állt, azonban egy szót sem szóltam, mert anya belénk sulykolta, hogy rossz modorra vall kritikus megjegyzéseket tenni egy olyan házban, ahol vendégeskedünk.
- Nos, lássunk hozzá az ebédfőzéshez - jelentette ki Alberta gyakorlatiasan, majd csuklójára kapcsolta a karkötőt, és a hatást csodálta.

Kimentünk a konyhába, ahol Elizabeth - akinek ez az egyik specialitása - meggyújtotta a tüzet, míg én Albertával a kamrát derítettem fel. Ott találtuk az ebédhez valókat, ahol Jean néni mondta. Volt egy szép töltött pulyka, meg rengeteg zöldség. A mazsolás kenyerek is a helyükön voltak, bár rajtuk kívül ezt szinte semmiről sem lehetett a kamrában elmondani, mert akkora volt a rendetlenség, hogy attól egy rendszerető embernek hetekig lidérces álmai lettek volna. - Eletemben nem... - kezdte Alberta, de aztán rögtön el is hallgatott, bizonyára eszébe jutott az anyai intelem.

- Hol a karácsonyi puding? - kérdeztem, hogy biztonsá​gosabb mederbe tereljem a beszélgetést.

De sehol sem akadtunk a nyomára, így arra gondoltunk, biz​tos a pincében van. Csakhogy a pinceajtót lelakatolták.

- Nem baj - legyintett Elizabeth. - Hisz egyikünk sem rajong a karácsonyi pudingért. Csak azért esszük, mert így kívánja a hagyomány. A mazsolás kenyér sokkal inkább a kedvünkre van.

Gyorsan betettük a pulykát a sütőbe, és hamarosan egyre vígabban éreztük magunkat. Jól mulattunk, miközben oda​készítettük az ebédet, és tökéletesen otthon éreztük magunkat, ahogy Jean néni kívánta. Tüzet raktunk az ebédlőben, és szépen leporoltunk mindent. Semmit sem találtunk, ami portörlőre em​lékeztetett, így a zsebkendőnkkel takarítottunk. Mire végeztünk, a szoba egész csinos lett, mivel a bútorok igazán mutatósak voltak, de a zsebkendőink... nos, azokról jobb nem beszélni!

Megterítettünk néhány szép tányérral, amelyekre ráakadtunk. A tálalószekrény fiókjában csak egyetlen hosszú terítő volt, azon is három lyuk tátongott, de tálakkal elfedtük a hiányosságokat, és középre még egy cserepes pálma is került asztal dísznek. Egy órára elkészült az ebéd, és mi is kellően meg​éheztünk. Az asztal nagyon szépen festett, amikor köré tele​pedtünk.

Alberta már éppen nekikészült, hogy villáját a pulykába szúrja, és szeletelni kezdjen - mivel ez meg az ő specialitása volt -, amikor nyílt a konyhaajtó, és belépett valaki. Mielőtt megmoc​canhattunk volna, egy szőrmebundás, nagydarab, csinos, pofa​szakállas férfi jelent meg az ebédlőajtóban.

Cseppet sem ijedtem meg. Tiszteletreméltónak látszott, és úgy véltem, Norman bácsi valamelyik közeli barátja lehet. Udvariasan felálltam, és jó napottal köszöntöttem. Szegény embernek leesett az álla. Rólam Albertára, majd Elizabethre, majd ismét rám nézett, mintha nem hinne a szemének.

- Mr. és Mrs. Young nincsenek itthon - magyaráztam megszánva szerencsétlent. - Ma reggel Streathambe utaztak, mert Mrs. Young nővére nagyon beteg.

- Mit jelentsen ez? - morogta a férfi nyersen. - Ez nem Nor​man Young háza... hanem az enyém! William Young vagyok. És maguk kicsodák? És mit keresnek itt?

Némán zöttyentem vissza a székemre. Legelső mozdulatom az volt, hogy kezemmel eltakarjam az aranyórát. Alberta elej​tette a szeletelőkést, és az asztal alatt kétségbeesetten igyekezett lehúzni az aranykarkötőt. Egyetlen szemvillanás alatt felfogtuk, micsoda szörnyű tévedés áldozatai lettünk! Én, a magam részé​ről borzasztóan megrémültem. Margaret Hannah régi fenyegetései kitörölhetetlenül emlékezetembe vésődtek.

Végül Elizabeth emelkedett a helyzet magaslatára (ez ugyanis egy másik specialitása!). A legkevésbé sem gátolta az a tudat, hogy olyan ajándékot visel, amit nem neki szántak.

- Attól tartok, hibát követtünk el - jelentette ki olyan méltó​sággal, amit még ijedtemben is megcsodáltam -, és nagyon saj​náljuk. Mr. és Mrs. Norman Young meghívtak bennünket karácsonyra, de amikor leszálltunk a vonatról, egy levelet adtak át nekünk, amelyben az állt, hogy el kellett utazniuk, de arra kérnek bennünket, hogy menjünk a házukhoz, és érezzük otthon magunkat. Az állomásfőnök azt mondta, hogy ez a házuk, így idejöttünk. Még sosem jártunk Monksheadben, így nem tudtuk, hogy rossz helyre jöttünk. Kérem, bocsásson meg nekünk.

Addigra sikerült lekapcsolnom az órát, és - reményeim sze​rint - észrevétlenül az asztalra tettem. Alberta - mivel nem volt nála a karkötő kulcsa - nem tudta levenni a maga ajándékát, és most szégyenében paprikapirosan ült a helyén. William bácsi​nak azonban határozottan vidáman csillogott a szeme. Egyál​talán nem keltette emberevő óriás benyomását.

- Az én szempontomból jól sült el ez a kis tévedés - jegyezte meg. - Amikor hazajöttem, arra számítottam, hogy hideg házat és nyers ebédhez valókat találok, ehelyett ez vár! Igazán nagyon leköteleztek.

Alberta felállt, a kandallópárkányhoz ment, levette a karkötő kulcsát, és kikapcsolta a kis aranyláncot, majd William bácsi​hoz fordult. - Mrs. Young azt írta a levelében, hogy a karácsonyi ajándékainkat az asztalon találjuk, ezért biztosra vettük, hogy ezeket nekünk szánták - magyarázta elkeseredetten. - És most ha volna szíves elmagyarázni, hol lakik Mr. Norman Young, nem is lennénk tovább a terhére. Gyertek, lányok.

Elizabeth-tel nagy sóhajtozás közepette szedelőzködni kezd​tünk. Természetesen nem tehettünk mást, de rettenetesen éhesek voltunk, és nem repestünk az örömtől, hogy most át kell mennünk egy másik üres házba, és meg kell sütnünk egy újabb pulykát.

- Várjanak csak - szólalt meg William bácsi. - Úgy érzem, ha már vették a fáradságot, és elkészítették az ebédet, úgy illik, hogy itt maradjanak, és segítsenek elkölteni. Úgy látszik, nagy divatba jöttek a balesetek mostanában. A házvezetőnőm fia is eltörte a lábát Westonban, így ma kora reggel át kellett vinnem oda szegény asszonyt. De, kérem, mutatkozzanak már be. Sze​retném tudni, kinek köszönhetem ezt a kellemes meglepetést.

- Elizabeth, Alberta és Mary Young vagyunk, Green Village-​ból - mondtam, és felpillantottam, hogy lássam, erre előbújik-e belőle a szörnyeteg.

De William bácsin az első pillanatban meglepetés, majd zavar tükröződött, ám hamar magához tért.

- Robert lányai? - kérdezte olyan hangon, mintha a világon legtermészetesebb volna, hogy Robert lányai a házában tartóz​kodnak. - Szóval önök az unokahúgaim? Nagyon örülök, hogy megismerhetem magukat! Foglaljanak helyet, és amint kibújok a kabátomból, hozzá is láthatunk az ebédhez. Kíváncsi vagyok, olyan jó szakácsnők-e, mint egykor az édesanyjuk volt.

Asztalhoz ültünk, és így tett nagybátyánk is. Albertának vég​re lehetősége nyílt, hogy bemutassa hússzeletelési tudományát, mert William bácsi bevallotta, hogy ő bizony nem jeleskedik e téren, és pontosan ezért tart házvezetőnőt. Eleinte kicsit mere​ven és zavartan viselkedtünk, de hamarosan felengedtünk, mert nagybátyánk barátságos, szellemes és szórakoztató társaság volt. Meglepetten vettük észre, hogy nagyon jól érezzük ma​gunkat, ahogy William bácsi is. Amikor végeztünk az ebéddel, hátradőlt, és ránk nézett.

- Gondolom, abban a szellemben nevelkedtek, hogy irtózzanak tőlem és mindentől, ami velem kapcsolatos? - tette fel a kérdést.

- Anya és apa részéről nem - vallottam be őszintén. - Soha nem volt egy rossz szavuk sem önre. De Margaret Hannah-nak annál inkább. Arra nevelt bennünket, hogy rettegjünk magától.

William bácsi nagyot nevetett. - Margaret Hannah rendíthe​tetlen ősi ellenségem - ismerte el. - Ostobán viselkedtem, vagy még annál is rosszabbul. Azóta is bánom. Én hibáztam. Képte​len voltam ezt az apjuknak is bevallani, de maguknak beismerem, és ha gondolják, mondják meg neki is.
- Örülni fog, ha megtudja, hogy már nem haragszik rá - lelkesedett Alberta. - Mindig is jó barátságban akart lenni ma​gával, William bácsi, de úgy gondolta, még mindig keserűséget táplál iránta.

- Nem, nem, csak önfejű büszkeség vezérelt - sietett meg​nyugtatni William bácsi. - Nos, lányok, mivel a vendégeim, a szórakoztatásukról is gondoskodnom kell. Előhozzuk a dupla szánt, és ma délután vidám szánkózásra indulunk! Ami azokat a csecsebecséket illeti, a maguké. Helybeli ifjú barátaimnak vettem, de őket majd kárpótolom valami mással. Szeretném, ha elfogadnák tőlem. Az óra nagyon szépen festett a blúzán, Mary, és a karkötő is jól mutatott Alberta csinos csuklóján. Hálából csak annyit kérek, hogy öleljék meg hóbortos öreg nagybátyjukat.

Szívből jövő örömmel megöleltük, majd elmosogattunk, és szánkózni mentünk. Még időben sikerült visszaérnünk, hogy hazamenjünk az esti vonattal. William bácsi kikísért minket, és megígértette velünk, hogy visszatérünk, és egy hetet nála töltünk, amint a házvezetőnője visszajön.

- Egyikük talán át is költözhetne hozzám - javasolta. - Mondják meg az édesapjuknak, hogy megbocsátása zálogául küldje át az egyik lányát. Nemsokára fel is keresem, hogy ezt megbeszéljem vele.

Amikor hazaértünk, és beszámoltunk a történtekről, apa így szólt: - Hála istennek! -, és könnyek csillogtak a szemében. Nem várta meg William bácsi látogatását, hanem már másnap Monksheadbe utazott.

Alberta tavasszal William bácsihoz költözik. Jelenleg por​rongyokat varr. És jövő karácsonykor nagy családi összejövetel lesz az ősi családi fészekben. Nem minden tévedés vezet rosszra.
Cyrilla néni karácsonyi kosara

Amikor Lucy Rose lefelé jövet találkozott a padlásra kapasz​kodástól kipirult és lihegő Cyrilla nénikéjével, elkeseredésében halkan felsóhajtott a néni kövérkés karján lógó nagy fedeles ko​sár láttán. Lucy Rose évek óta - valójában azóta, hogy feltűzve kezdte hordani a haját, és hosszabb szoknyában járt - elszántan harcolt, hogy leszoktassa a nénit arról, hogy valahányszor Pembroke-ba megy, a kosarat is magával cipelje, de Cyrilla néni ettől még kitartóan ragaszkodott hozzá, és csak nevetett azon, amit Lucy Rose „finomkodó allűrjeinek" nevezett. Lucy Rose-nak az a borzalmas, visszatérő gondolata támadt, hogy nagynénjét lehetetlenül provinciálissá teszi, hogy falusi finomságokkal meg​tömve mindig magával hurcolja a kosarat, amikor Edwardhoz és Geraldine-hoz látogat. Geraldine olyan sikkes, és biztosan furcsállja Cyrilla néni szokását, ráadásul a néni mindig a karján hordozza a kosarat, és jártában-keltében süteményt, almát és melaszos karamellát osztogat a gyerekeknek, akikkel találkozik, sőt nemegyszer a felnőtteknek is. Lucy Rose-t ez mindig nagyon bosszantotta, valahányszor Cyrilla nénivel bement a városba. Mindez persze azt bizonyította, hogy Lucy még igen fiatal, és több tapasztalatra kell szert tennie a világ dolgaiban.

A kínzó aggodalom, hogy Geraldine mit gondol majd, bátor​ságot öntött belé, hogy tiltakozásának hangot adjon.

- Jaj, Cyrilla néni - könyörgött -, csak nem viszi el megint Pembroke-ba azt a szörnyű ócska kosarat, méghozzá éppen karácsonykor!

- De mennyire, hogy elviszem! - vágott vissza Cyrilla néni élénken, majd az asztalra tette a szóban forgó kosarat, és gyön​géden letörölgette róla a port. - Amióta összeházasodtak, még sosem látogattam meg Edwardot és Geraldine-t úgy, hogy ne vittem volna magammal egy kosárnyi finomságot, és erről most sem mondok le. És a karácsony csak egy okkal több, hogy ezt tegyem! Edward mindig akkora örömmel fogadja a vidéki finom​ságokat. Azt mondja, messze felülmúlják a városi főztöt, és ezzel teljes mértékben egyetértek.

- De olyan vidékies - nyögött fel Lucy.
- Ahogy én is az vagyok - szögezte le Cyrilla néni határo​zottan -, meg te is. Mi több, nem látom be, miért kéne emiatt szégyenkeznünk. Igazán ostoba büszkeség vezérel, Lucy Rose. Idővel majd kinövöd, de most megkeseríti az életedet.

- A kosár csak gondot jelent - bosszankodott Lucy. - Folyton elveszti, vagy attól kell rettegnie, nehogy elveszítse. És olyan fur​csa, amikor a karján azzal a nagy kosárral megy az utcán!

- Egy szemernyit sem érdekel, hogy festek - jelentette ki hig​gadtan a néni. - Ami meg a gondot illeti, nos, meglehet, hogy megnehezíti az életemet, de ezt szívesen vállalom, mert örülök, hogy másoknak örömet szerezhetek. Tudom jól, hogy Edwardnak és Geraldine-nak nincs minderre szüksége, de lehet, hogy van, akinek igen. És ha zavar, hogy egy vidékies kosarat cipelő vidé​kies öregasszony mellett kell menned, akkor maradj szépen le.

Cyrilla néni bólintott, és jóindulatúan elmosolyodott, Lucy Rose pedig - bár magában bosszankodott - viszonozta a mo​solyát.

- Nos hát, lássuk csak - kocogtatta meg kövérkés mutatóujjá​val Cyrilla néni elgondolkodva a patyolattiszta konyhaasztalt -, mit is vigyek? Elsősorban a nagy gyümölcstortát, amit Edward annyira szeret. És a hideg főtt nyelvet. Meg a három mazsolás kenyeret, mert nem áll el addig, míg visszaérünk, és nagybá​tyád meg belebetegszik, ha mindhármat megeszi; a mazsolás kenyérnek nem tud ellenállni! És a tejszínnel teli kis köcsögöt; lehet, hogy Geraldine nagyon előkelő, de azt még nem tapasztal​tam, hogy megvetette volna a jóféle falusi tejszínt. És van még málnaszörpöm is. Aztán egy tányér gyümölcszselés sütemény és fánk nagy örömet szerez majd a gyerekeknek, és kitölti az üres helyet, te meg hozd ide a kamrából azt a doboz jegescukrot, meg a zacskó csíkos nyalókát, amit a nagybátyád tegnap este a sarki boltban vett. És persze ne felejtsük el az almát - három​négy tucatot a legédesebbekből -, és viszek egy üveggel a zöld ringlóbefőttemből is, aminek Edward nagyon fog örülni. És persze magunknak uzsonnára beteszek néhány szendvicset, meg egy kis kekszet. Nos, azt hiszem, ezzel ki is merítettük az eleség kér​dését. A gyerekeknek szánt ajándékokat az ennivalóra tesszük. Daisynek egy babát adunk, nagybátyád faragott egy csónakot Raynek, az ikrek egy-egy finoman hímzett zsebkendőt kapnak, a baba meg egy horgolt sapkát. Ennyi az egész?

- Van még egy hideg sült csirke a kamrában - gonoszkodott Lucy -, és az a disznó, amit Leo bácsi levágott, még a verandán lóg. Nem kellene azt is melléjük csomagolni?

Cyrilla néni szélesen elmosolyodott. - Nos, azt hiszem, a disz​nót kénytelenek leszünk itt hagyni, de ha már eszembe juttattad, a csirkét okvetlen elvisszük! Majd csinálok neki helyet.

Lucy ellenérzései dacára is segített a néninek csomagolni, és mivel Cyrilla néni nevelése nem veszett kárba, igen gazdasá​gosan használta ki a kosárban levő helyet. De amikor Cyrilla néni még egy nagy csokor rózsaszín és fehér szalmavirágot is a tetejére tett - mintegy utolsó simításként -, és határozott moz​dulatokkal rákötözte a megtömött kosárra a fedelet, Lucy a kosár fölé hajolva bosszúszomjasan suttogta:

- Egy nap, ha lesz hozzá bátorságom, elégetem ezt a kosarat! És akkor nem hurcoljuk magunkkal többé, mint valami... kofák!

Leopold bácsi kétkedő fejcsóválás közepette éppen abban a 
pillanatban lépett be. Nem tölthette Edwarddal és Geraldine-nal a karácsonyt, és talán a kilátás, hogy magára kell főznie, és egyedül kell elköltenie a karácsonyi ebédet, pesszimistává tette.

- Kétlem, hogy holnap eljuttok Pembroke-ba - közölte előre​látóan. - Vihar készül.

De Cyrilla nénit nem izgatta a vihar. Úgy vélte, az ilyesmi előre meg van írva, így békésen aludt. De Lucy éjjel háromszor is fel​kelt, hogy megnézze, kitört-e már a vihar, és amikor elaludt, iszo​nyú lidérces álmok kínozták, amelyek arról szóltak, hogy a hóvi​harban orráig sem látva vonszolja maga után Cyrilla néni kosarát.

Kora reggel nem havazott, és Leopold bácsi bevitte Cyrilla nénit, Lucy-t és a kosarat a négy mérföldre levő állomásra. Mire azonban odaértek, a levegőben sűrűn kavarogtak a hópelyhek. Az állomásfőnök komor arccal nyújtotta át a jegyüket.

- Ha még több hó esik, akár a vonatok is karácsonyozhatnak - jelentette ki. - Már eddig is annyi hó esett, hogy akadozott a forgalom, és már nincs hova lapátolni, ami lehullott.

Cyrilla néni erre azt felelte, hogy ha a vonat időben odaér Pembroke-ba, hogy ott töltsék a karácsonyt, ám legyen, ha nem, nem. Azzal kinyitotta a kosarát, és az állomásfőnöknek meg három kisfiúnak kiosztott egy-egy almát.

- Kezdődik már! - nyögte Lucy.
Amikor befutott a vonat, Cyrilla néni letelepedett egy ülésre, egy másikra felrakta a kosarát, majd ragyogó mosollyal végig​nézett utastársain.

Kevesen voltak: a fülke végében egy törékeny asszonyka egy kisbabával meg négy nagyobb gyerekkel, a folyosón túli ülésen egy sápadt, szép arcú fiatal lány, három üléssel arrébb egy nap​barnított, khaki egyenruhás fiatalember, egy nagyon szép, tekin​télyes külsejű, fókabundás idős hölgy a fiatalemberrel szemben, az előttük lévő ülésen pedig egy másik szemüveges, cingár fiatal​ember.
- Egy lelkész - tűnődött el Cyrilla néni, aki szerette kivesézni embertársait -, aki többet törődik mások lelkével, mint a saját testével, a fókabundás asszonyság elégedetlen és mindenkire haragszik, talán azért, mert túl korán kellett kelnie, hogy elérje a vonatot, a fiatalember meg bizonyára egyike azoknak, akik nemrégiben kerültek ki a kórházból. A fiatalasszony gyerekei úgy festenek, mintha születésük óta nem ettek volna rendesen, és ha annak a fiatal lánynak van anyja, kíváncsi vagyok, mit gondolt, amikor ilyen ruhában engedte el ebben az időben ott​honról.

Lucy ezenközben csak azon feszengett, mit gondolnak a töb​biek Cyrilla néni kosaráról.

Estére kellett volna Pembroke-ba érniük, de ahogy telt-múlt az idő, a vihar egyre vadabbul tombolt. A vonatnak kétszer is meg kellett állnia, hogy a pályamunkások eltakarítsák a havat. Harmadszorra végleg elakadt, és nem tudott továbbmenni. Este​felé a kalauz végigment a vonaton, és válaszolt a nyugtalankodó utasok kérdéseire.

- Szép kilátás karácsonyra... nem, lehetetlen továbbmenni vagy visszafordulni... a síneket mérföldeken át hó borítja... Hogyan, asszonyom? ...nem, egyetlen állomás sincs a közelben... csak erdőség mérföldeken át. Itt ragadtunk éjszakára. Az utóbbi időben ezek a viharok sok bajt okoztak.

- Jaj, istenem - nyögött fel Lucy.
Cyrilla néni elégedetten tekintett a kosarára. - Éhezni minden​esetre nem fogunk - jegyezte meg.

A sápadt, csinos lány közömbösnek, a fókabundás asszony meg a szokottnál is mérgesebbnek tűnt. A khaki egyenruhás fiú kije​lentette, hogy „ilyen az én szerencsém", és két gyerek sírva fakadt. Cyrilla néni elővett néhány almát meg csíkos nyalókát, és odavitte nekik. A legidősebb gyereket terjedelmes ölébe ültette, és hama​rosan az összes kicsi köréje sereglett, és vidáman nevetgélt. A többi utas bevonult egy sarokba, és lassan, akadozva meg​indult a beszélgetés. A khaki egyenruhás fiatalember megjegyezte, hogy igazán pocsék ügy, ha az ember nem ér haza karácsonyra.

- Három hónapja rokkantam le Dél-Afrikában, és azóta Netley-ben voltam kórházban. Három napja értem Halifaxba, és táviratoztam az öregeimnek, hogy velük költöm el a karácsonyi ebédet, és egy óriás pulykát süssenek, mert tavaly egy falat puly​kát sem ettem. Nagyon csalódottak lesznek.

Ő maga is csalódottnak látszott. Khaki egyenruhájának egyik ujja üresen lógott. Cyrilla néni odanyújtott neki egy almát.

- Nagypapához készültünk karácsonyra - mesélte a sokgyer​mekes asszonyka legnagyobb fia szomorúan. - Még sosem jár​tunk nála, és nagy kár, hogy most sem jutunk el.

Először úgy festett, mint aki rögtön elsírja magát, de aztán gondolt egyet, és teletömte a száját cukorral.

- Lesz Télapó a vonaton? - tudakolta könnyes szemmel a kishúga. - Jack azt mondja, hogy nem lesz!

- Rád talál, egyet se félj - biztosította Cyrilla néni megnyug​tatóan.

A sápadt, csinos lány odalépett, és elvette a kisbabát a fáradt fiatalasszonytól.

- Milyen édes kisfiú! - mondta lágyan.

- Ön is hazakészül karácsonyra? - kíváncsiskodott Cyrilla néni. A lány megrázta a fejét.

- Nincs otthonom. Munkanélküli eladó vagyok, és azért utaz​tam Pembroke-ba, hogy állást keressek.

Cyrilla néni a kosarához ment, és elővette a jegescukros do​bozát. - Ha már így esett, érezzük jól magunkat! Együk meg, és töltsük kellemesen az időt. Reggel talán eljutunk Pembroke-ba.

A kis társaság egyre jobb kedvre derült majszolgatás köz​ben, és még a sápadt lány is vidámabbnak látszott. A kicsi mama közben elmondta Cyrilla néninek az élete történetét. Régen elhidegült a családjától, mert ellenezték a házasságát. A férje ta​valy nyáron meghalt, és azóta is nagy szegénységben élnek.

- Apa múlt héten írt, hogy borítsunk fátylat a múltra, és meg​hívott karácsonyra. A gyerekek annyira készültek az ünnepre! Nagyon bánom, hogy nem jutottunk el. A karácsony utáni reg​gelen újra munkába kell állnom.

A khaki egyenruhás fiú megint odajött, és vett a cukorból. Mulatságos történetekkel szórakoztatta őket a dél-afrikai had​járatról. A lelkész is csatlakozott hozzájuk, hallgatta az anek​dotákat, és még a fókabundás asszony is arra fordította a fejét.

A gyerekek egymás után elszenderedtek; az egyik Cyrilla néni ölében, a másik Lucy-ében, kettő pedig az ülésen. Cyrilla néni és a sápadt lány segítettek a fiatalasszonynak megágyazni. A lelkész kölcsönadta a nagykabátját, a fókabundás hölgy pedig odahozott egy nagy kendőt.

- Ez jó lesz a babának - mondta.

- A gyerekek kedvéért úgy kéne tennünk, mintha a Télapó erre járt volna - vetette fel a khaki egyenruhás fiatalember. - Akasszuk fel a harisnyájukat a falra, és töltsük meg azzal, amit össze tudunk szedni. Nálam nincs más, csak egy kis készpénz meg egy rugós bicska. Adok mindegyiknek egy negyeddollá​rost, a fiú meg megkaphatja a bicskát.

- Nálam sincs más, csak pénz - sajnálkozott a fókabundás hölgy.

Cyrilla néni a fiatalasszonyra pillantott: az asszony - fejét az üléstámlára hajtva - elaludt.

- Hoztam egy kosarat - jelentette ki határozottan a néni -, és abban néhány ajándékot, amit az unokaöcsém gyerekeinek szántam. Most azonban odaadom ezeknek a gyerekeknek. Ami meg a pénzt illeti, azt inkább ennek a szegény asszonynak kel​lene adnunk. Elmesélte az életét; nagyon szánalomra méltó. Szerintem töltsünk meg egy pénztárcát karácsonyi ajándékként.
Az ötlet nagy tetszést aratott. A khaki egyenruhás fiú körbe​adta a sapkáját, és mindenki beledobott valamit. A fókabundás hölgy egy gyűrött bankjegyet ejtett bele. Amikor Cyrilla néni kisimította, látta, hogy egy húszdolláros. Közben Lucy odacipelte a kosarat. Miközben végigvonszolta az ülések közti folyosón, Cyrilla nénire mosolygott, és az visszamosolygott. Lucy önszántából még sosem nyúlt a kosárhoz.

Ray csónakját Jacky kapta meg, Daisy babáját a legidősebb nővér, az ikrek csipkés zsebkendőjét a két kisebb lány, a sapkát pedig a kisbaba. Aztán a harisnyákat megtöltötték fánkkal és gyümölcszselés süteménnyel, a pénzt meg egy borítékba tették, és rátűzték a fiatalasszony kabátjára.

- Az a kisbaba olyan édes - mondta szelíden a fókabundás hölgy. - Nagyon hasonlít a kisfiamra. Tizennyolc éve éppen kará​csonykor halt meg.

Cyrilla néni rátette a kezét a hölgy kesztyűs kezére. - Akárcsak az enyém -, és a két asszony gyöngéden egymásra mosolygott. A munka után pihentek egy kicsit, és ahogy Cyrilla néni mondta, „belaktak" a szendvicsekből és a süteményekből. A khaki egyen​ruhás fiatalember azt mondta, hogy amióta otthonról eljött, nem evett ilyen jót.

- Dél-Afrikában nem etettek minket tortával - jegyezte meg. Reggel még mindig tombolt a vihar. A gyerekek felébredtek, és majd' kiugrottak a bőrükből boldogságukban a harisnyák tar​talma láttán. Az édesanyjuk megtalálta a borítékot, megpróbálta megköszönni, de könnyekben tört ki, és senki sem tudta, mit tegyen vagy mondjon, ám ekkor szerencsére bejött a kalauz, és bejelentésével elterelte a figyelmüket: mint mondta, kényte​lenek lesznek beletörődni abba, hogy a vonaton kell tölteniük a karácsonyt.

- Ez baj - szólalt meg a khaki egyenruhás fiatalember. - Különösen, ha arra gondolok, hogy nem hoztunk magunkkal ennivalót. A magam részéről nem bánom, mert hozzászoktam a fél fejadaghoz, sőt ahhoz is, hogy semmit sem eszem, de ezek​nek a kölyköknek kilyukad majd a gyomruk.

Ekkor Cyrilla néni a helyzet magaslatára emelkedett.

- Vész esetére is hoztam magammal egyet s mást - közölte utastársaival. - Bőven elég lesz mindannyiunknak, és még a karácsonyi ebéd is kitelik belőle, bár sajnos hideget kell ennünk! De legelőször is lássunk a reggelihez. Mindenkinek fejenként egy szendvics jut, és ezt kipótolhatjuk azzal, ami a süteményből és a fánkból maradt, a többit pedig félretesszük, hogy alaposan belakhassunk az ünnepi ebéd alkalmából. Csak egy baj van: nincs kenyerem.

- Nálam van egy doboz keksz! - jelentkezett lelkesen a fiatal​asszony.

A vonat utasai valamennyien életük végéig megőrizték annak a karácsonynak az emlékét. Először is a reggelit követően ünnepi műsort adtak. A khaki egyenruhás fiatalember elmondott két verset, elénekelt három dalt, és füttyszólót adott elő. Lucy három verset mondott, a lelkész pedig tréfás felolvasást tartott. A sápadt eladólány két dalt énekelt. Mind egyetértettek abban, hogy a kis-katona füttyszólója volt a legszebb műsorszám, és Cyrilla néni jutalmul átnyújtott neki egy örökzöldekből álló csokrot.

A kalauz ekkor lépett be az örömteli hírrel, hogy mindjárt vége a viharnak, és pár órán belül talán meg is tisztítják a pályát.

- Ha sikerül eljutnunk a következő állomásig, akkor már nem lesz gond - jelentette ki. - A mellékvágány ott csatlakozik a fővágányhoz, és a síneket már megtisztították.

Délben ebédhez ültek. Meghívták a pályamunkásokat is. A lelkész az egyik vasúti alkalmazott bicskájával felszeletelte a sült csirkét, a khaki egyenruhás fiatalember a nyelvet és a ma​zsolás kenyeret, a fókabundás hölgy közben kellő arányban víz​zel hígította fel a málnaszörpöt. A vasúttársaság dolgozóitól kaptak néhány poharat, es találtak egy bádogbögrét is, amit a gyerekeknek adtak. Cyrilla néni, Lucy és a fókabundás hölgy ez utóbbi orvosságos poharából ittak felváltva, az eladólány és a fiatalasszony egy üres üvegen osztoztak, a khaki egyenruhás fiatalember, a lelkész és az alkalmazottak pedig egy másik üveg​ből ittak.

Egyhangúlag kijelentették, hogy még életükben nem élveztek ennyire ünnepi ebédet. Cyrilla néni csak úgy dagadt a büszke​ségtől: a főztjét még sosem értékelték ilyen nagyra, s végül a sok ételből nem maradt más, mint a befőtt és a csirkecsontok. A befőttet azért hagyták meg, mert senkinek sem volt kanala, így Cyrilla néni az egészet a fiatalasszonynak adta.

Amikor befejezték, szívből jövő hálájukról biztosították Cy​rilla nénit és a kosarát. A fókabundás hölgy elkérte a gyümölcs​torta receptjét, a khaki egyenruhás fiatalember pedig a gyü​mölcszselés süteményét. És amikor két órával később belépett a kalauz, és közölte, hogy odaértek a hóekék, és hamarosan munkához látnak, szinte el sem hitték, hogy csupán huszonnégy órája ismerkedtek össze.

- Úgy érzem, mintha egész életemben magukkal lettem volna hadjáraton - vallotta be a khakiruhás fiatalember.

A következő állomáson elváltak útjaik. A fiatalasszony és a gyermekei kénytelenek voltak a következő vonattal hazamenni. A lelkész ottmaradt, a khakiruhás fiatalember és a fókabundás hölgy más vonatra szálltak. A hölgy kezet rázott Cyrilla nénivel. Már nem látszott sem elégedetlennek, sem mérgesnek.

- Életem legkellemesebb karácsonyát töltöttem önökkel - bizonygatta barátságosan. - Sosem felejtem el a csodálatos ko​sarát. A kis eladólány hazajön velem. Állást ígértem neki a fér​jem üzletében.

Amikor Cyrilla néni és Lucy Pembroke-ba értek, senki sem várta őket, mert már lemondtak róluk. Edward háza nem volt messze az állomástól, és Cyrilla néni úgy döntött, gyalog teszik meg az utat.

- Majd én viszem a kosarat - ajánlkozott Lucy.
Cyrilla néni egy mosollyal nyugtázta a bejelentést. Unoka​húga is mosolygott.

- Áldott kosár - jegyezte meg Lucy. - Nagyon szeretem! Kérem, bocsássa meg azt a sok butaságot, amit eddig összehordtam, Cyrilla néni!
Osborne-ék karácsonya

Myra kuzin eljött, hogy a „Fenyők"-ben töltse a karácsonyt, és az Osborne-csemeték mind majd' fejre álltak örömükben. Spachli - akinek igazi neve Charles volt - fejre is állt, mert még csak nyolcesztendős volt, és nyolcévesen az embernek nem kell vigyáznia a méltóságára. A többiek - idősebbek lévén - megtartóztatták magukat.

De maga a karácsony ténye nem lobbantott lángra különö​sebb lelkesedést a kis Osborne-ok lelkében. Frank Myra kuzin érkezése előtti napon hangot is adott ennek az érzésüknek. Az asztalon ült, zsebre vágott kézzel, arcán cinikus vigyorral. Ő legalábbis abba a hitbe ringatta magát, hogy cinikus a vigyora. Tudta, hogy Edgar bácsi állítólag cinikusan vigyorog, és Frank mérhetetlenül csodálta a bácsit, ami azzal járt, hogy minden lehetséges módon utánozta. Sajnos a többiek csak annyit láttak, hogy valami torz fintor ül az arcán.

- Borzasztóan örülünk neked, Myra kuzin - magyarázta Frank -, és ittléted sokat emel az ünnep fényén. De a karácsony unalmas, sőt dögunalmas.

Edgar bácsi ezt a jelzőt használta mindenre, ami nem érdekelte, ezért Frank meglehetős biztonsággal használta a szót. Mind​azonáltal magában feszengve azon tűnődött, vajon mitől moso​lyog olyan furcsán Myra kuzin.

- Ó, istenem, de szörnyű! - kiáltott fel Myra kuzin. - Azt hittem, minden fiú és lány az év legnagyszerűbb ünnepének tartja a karácsonyt!

- Hát mi nem - felelte komoran Frank. - Minden évben egyforma. Pontosan tudjuk, mi történik majd. Még azt is több-keve​sebb bizonyossággal meg tudjuk mondani, mit kapunk. És kará​csony napja mindig ugyanolyan. Reggel felkelünk, a harisnyák tele vannak ajándékokkal, a felüket nem is akarjuk. Aztán jön az ebéd. Az is dögunalmas: ugyanaz a régi társaság, és mindig ugyanazt mondják. Desda néni folyton hajtogatja: „Jaj, Frankie, hogy megnőttél!", pedig tudja, mennyire utálom, ha Frankie-nek hív. És ebéd után körbeülnek, és beszélgetnek. Ennyi az egész. Hát igen, nem csoda, hogy a karácsonyt csak nyűgnek érzem.

- Szemernyi szórakozás sincs benne - morgott Ida.

- Semmi! - mondták kórusban az ikrek, ahogy szokták.

- Viszont sok a cukorka - bizonygatta Spachli makacsul; Spachli szerette a karácsonyt, bár ezt szégyellte volna beismerni Frank előtt.

Myra kuzin elfojtott egy újabb különös mosolyt.

- Hej, ti Osborne-ok, túl sok karácsonyt éltetek meg - szögezte le komolyan. - Elment tőle a kedvetek, ahogy minden jótól el szokott menni az ember kedve, ha túlzásba viszi. Próbáltatok-e valaha másnak rendezni karácsonyt?

Az Osborne-gyerekek kétkedve bámultak Myra kuzinra; nem értették a kérdését.

- Mindig küldünk ajándékot az unokatestvéreinknek - szólalt meg tétován Frank. - De már ezt is halálosan unjuk. Annyi min​denük van, hogy hetekig törhetjük a fejünket, milyen új ajándé​kot találjunk ki.

- Nem erre gondoltam - vágott közbe Myra kuzin. - Szerin​tetek miféle karácsonya van odalent a völgyben a kis Rolandok​nak? Vagy a szegény púpos Sammy Abbottnak? Vagy Francia Joe családjának fent a dombon? Ha nektek túl sok a karácsony, miért nem adtok belőle másoknak?

Az Osborne-gyerekek összenéztek. Ez valami új volt.

- Mit kell tennünk? - kérdezte Ida.
Összedugták a fejüket, és Myra kuzin előadta a tervét, az Osborne-ok pedig fellelkesültek. Még Frank is elfelejtette, hogy cinikusan kellene vigyorognia.

- Osborne-ok, indítványozom, hogy csináljuk meg! - kiáltotta.

- Ha a mama és a papa is beleegyezik - tette hozzá Ida.

- Milyen jó mulatság lesz! - lelkendeztek az ikrek.

- Nos talán... - morogta lekicsinylően Spachli, bár nem szán​ta annak. Ugyanezeket a szavakat hallotta már Franktől ugyan​ezzel a hangsúllyal, és úgy vélte, egyetértést fejeznek ki.

Myra kuzin aznap este megbeszélést tartott Osborne-papával és -mamával, és úgy találta, hogy teljes mértékben helyes​lik a tervét.

A következő héten az Osborne-gyerekek nagyon izgatottak voltak. Eleinte Myra kuzin javasolt ezt-azt, később azonban a gyerekek lelkesedése olyan magasra csapott, hogy már maguk is előálltak ötletekkel. Soha hét még nem repült el ilyen gyorsan! És még soha nem mulattak ilyen jól.

Karácsony reggel egyetlen ajándékot sem adtak vagy kaptak a „Fenyők"-ben, csak amivel Myra kuzin és az Osborne-szülők meglepték egymást. Az ifjú Osborne-ok azt kérték, hogy a pénzt, amit szüleik az ajándékaikra szántak, adják oda nekik egy héttel előbb, és így is történt, egyetlen zokszó nélkül.

A megbeszélt időben megérkeztek a nagybácsik és a nagy​nénik, de ez nem érdekelte különösebben az Osborne-gyereke​ket, hiszen a szüleik vendégei voltak. Az Osborne-gyerekek sa​ját karácsonyi ebédet rendeztek. A kis ebédlőben megterítették az asztalt, és megrakták minden földi jóval. Ida és az ikrek ma​guk sütöttek-főztek. Myra kuzin persze sokat segített, és Frank meg Spachli magozták ki a mazsolát, és pergették az otthon készült cukrot, és természetesen közösen díszítették fel kará​csonyi örökzöldekkel a kis ebédlőt.
Hamarosan megérkeztek az ő vendégeik is. Először a völgy​ből a kis Rolandok, mind a heten. Az arcuk fénylett és kipirult, és ahogy félénken álldogáltak az ajtóban, egy mukkot sem tud​tak kinyögni. Aztán jött egy társaság Francia Joe-tól is: négy fekete szemű fiú, akik viszont hírből sem ismerték a félénkségét. Frank lement a faluba az egyfogatú szánnal, és felhozta a púpos Sammyt, és nemsokára befutott az utolsó vendég is, a kis Tillie Mather, aki az út túloldalán lakó Miss Rankin „kis árvája" volt. Köztudott volt, hogy Miss Rankin sosem ünnepli meg a kará​csonyt. Azt mondta, nem hisz benne, de nem tartotta vissza Tillie-t, hogy átmenjen Osborne-ékhoz ebédelni.

A vendégek eleinte kicsit mereven és szótlanul üldögéltek, de hamarosan összeismerkedtek, és Myra kuzin - aki a felnőttek helyett inkább a gyerekek ebédjét választotta - olyan vidám volt, az Osborne-gyerekek pedig olyan barátságosak, hogy min​den feszélyezettségük feloldódott. Micsoda víg karácsonyi ebéd volt! Micsoda kacajok szálltak a nagy ebédlő felé, ahol a fel​nőttek ünnepélyes csendben ültek. És hogy ették és milyen őszintén élvezték a vendégek az elébük rakott finomságokat! Milyen illedelmesen viselkedtek, még a Francia Joe gyerekek is! Myra titkon kicsit aggódott a négy pajkos fiú miatt, de kifogástalanul viselkedtek. Mrs. Francia Joe három napja pró​bálta megzabolázni őket, amióta csak meghívást kaptak „kavácsonyi ebédve a naty házba".

A vidám ebéd végeztével az Osborne-gyerekek behozták az ajándékokkal megrakott karácsonyfát. Abból a pénzből vették az ajándékokat, amit Mr. és Mrs. Osborne nekik szánt, és igazán pompás dolgokat sikerült vásárolniuk. A Francia Joe-fiúk fejen​ként egy-egy pár korcsolyát kaptak, Sammy egy gyönyörű könyv​sorozatot, és Tillie-t pedig végtelenül boldoggá tették egy nagy viaszbabával. A kis Rolandok is pontosan azt kapták, amire a szívük áhítozott. És emellett bőven volt cukorka és dió.
Aztán Frank ismét befogta a póniját, de ezúttal a nagy teherszánkó elé, és Myra kuzin felügyelete alatt az Osborne-gyerekek elvitték a vendégeiket egy kis szánkózásra. Aztán hazavitték a Rolandokat, Francia Joe-ékat, Sammyt és Tillie-t. Már este​ledett, amikor visszaértek.

- Ennél vidámabb karácsonyunk még sosem volt - szögezte le nyomatékkal Frank.

- Azt hittem, mi fogjuk majd őket szórakoztatni, pedig ők szórakoztattak minket - jegyezte meg Ida.

- Ugye, milyen vígak voltak a Francia Joe-k? - kacarásztak az ikrek. - És micsoda beszédeket tartottak!

- Teddy Rolanddal mostantól barátok leszünk - közölte Spachli. - Egy hüvelykkel magasabb nálam, de én szélesebb vagyok!

Aznap este, miután a kisebb Osborne-okat ágyba vonszolták, Frank, Ida és Myra kuzin kicsit elbeszélgettek.

- Nem érjük be csak a karácsonnyal, Myra kuzin - mondta a végén Frank. - Egész évben ápoljuk velük a barátságot. Még sosem volt ilyen gyönyörűséges régi karácsonyunk!

- Megismertétek a boldogság titkát - jegyezte meg szelíden Myra kuzin.

És az Osborne-gyerekek pontosan értették, mire céloz.
A feledhetetlen

Szenteste volt, de nem fagyott, és hó sem hullott. Fekete kará​csony volt, az éjszaka enyhe, és a ködös csillagfényben elég világos. A „Kemencepadka" körül szeszélyesen kacagott a játé​kos szellő a fenyők között, és a kerti ösvényeken megzörgette az elszáradt füvet. Inkább kora tavaszi vagy késő őszi, mint decemberi éjszakának tűnt, de szenteste lévén a „Kemence​padka" minden ablakában fény ragyogott. A susogó sötétségen úgy tört át, mint örökzöldek között a mikulásvirág, mert mint mindig, karácsonyra most is hazavárták a gyerekeket: Fritzet és Margaretet, Laddie-t és Nórát, és a tizenkilenc éve meghalt Robert helyett a két fiát. A régi ház pedig a legszebb kivilágí​tással és a legnagyobb vidámsággal fogadta őket.

Fritz doktor és a fészekalja érkezett utolsóként: az öreg kutyák üdvözlő ugatása, és a nyitott ajtóban álló társaság víg kiáltásai közepette hajtottak a bejárat elé.

- Most már mind itt vagyunk - jelentette ki a mama. Átölelte jól megtermett elsőszülöttje nyakát, és csókot nyomott szakállas arcára. A vendégek kezet fogtak és üdvözölték egymást, miköz​ben nagyokat nevettek. Csak Nanny, aki a kandalló tüzétől meg-világított hallban az árnyékba húzódott, fojtotta el sértett zokogá​sát, és kivörösödött kis kezével letörölt egy keserű könnycseppet.

- Nem is vagyunk itt mind - motyogta maga elé. - Miss Avis nincs itt. Ó, hát hogy is képesek örülni? Hogy felejthették el?

De senki sem hallotta Nannyt, senki sem törődött vele; ő csak a kemencepadkai kis árva „cseléd" volt. Mindannyian nagyon jól bántak vele, nagyon kedvelték, de a családi összejövetelekből önkéntelenül kirekesztették. Nem kapcsolta a családhoz vér​ségi kötelék, és valahogy a háttérbe szorult, amit nem bánt, hiszen természetesnek érezte, csakhogy ezen a szentestén majd' megszakadt a szíve, mert úgy hitte, senki sem emlékszik Miss Avisre.

Vacsora után valamennyien a hallban levő kandalló köré gyűl​tek, amelyet a másnapi ünnep tiszteletére piros bogyókkal és örökzöldekkel díszítettek fel. Íratlan törvény volt, hogy szent​estén körbeüljék a kandallót, és beszámoljanak egymásnak arról, hogy mi jót és rosszat, mi bánatot és örömet hozott nekik az év. A körben eggyel kevesebben voltak, mint egy évvel ezelőtt, de erről mindenki hallgatott. Minden arcon mosoly táncolt, minden hangban boldogság csendült.

Az apa és az anya, őszen és szelíden, középen foglaltak helyet. Az anya mellett Fritz doktor ült a padlón. Fejét, mely deres volt, akárcsak az apjáé, anyja ölébe hajtotta, és sima, izmos kezében, mely a műtőasztalon gyöngéd volt, mint egy asszonyé, anyja kezét tartotta. Mellette ült az édes Nora, a húszéves „kisbaba", aki a városi iskolában tanított. A rózsás tűzfény szeretettel tán​colt vörösesbarna haján, álmodozó kék szemén, arca, nyaka lágy, szűzies ívén. Fritz doktor szabad karjával átölelte, de Nora a térdét fogta át, és egyik ujján olyan gyémánt szikrázott, amely a tavalyi karácsonyi családi összejövetelkor még nem volt ott. Laddie, aki csak a családi bibliában szerepelt Archibald néven, a kemencepadkához húzódott: csinos fiatalember volt, arckife​jezése merész, szeme vidáman csillogó. A másik oldalon Mar​garet ült, s apja kezét fogta: természete jóságos édessége úgy burkolta be, mint egy szép ruha. A kört Robert két nevető fia zárta be, akik úgy hasonlítottak egymásra, hogy lehetetlen volt megmondani, melyikük Cecil, és melyikük Sid.

Margaret férje és Fritz felesége a gyerekekkel játszottak tár​sasjátékot a szalonban, ahonnan vidám sikongatás szűrődött be a hallba. Nanny is csatlakozhatott volna hozzájuk, ha akar. Ő azonban inkább a hall legsötétebb sarkába vonult, és féltékeny, tekintettel nézte a kandalló mellett ülő boldog társaságot, és szí​vében hiábavaló tiltakozással hallgatta történeteiket, tréfálkozá​sukat és nevetésüket. Hogy is felejthették el ilyen gyorsan? Még egy éve sincs, hogy Miss Avis eltávozott. Tavaly karácsonykor még itt ült a kemencepadkán, édesen, mint egy szent, és úgy tűnt, mintha sokkal inkább ő volna a családi kör középpontja, és nem az anya meg az apa. Most pedig a decemberi csillagok fénye hullott a sírjára, és a nemtörődöm családtagok közül egyetlen egy sem emlékezett rá, nevét egyszer sem említették, és még öreg kutyája is megfeledkezett róla: fejét Margaret ölébe hajtotta, és álmosan, öreges elégedettséggel pislogott a tűzfényben.

- Nem bírom tovább! - sóhajtotta Nanny, és a Fritz doktor története végén felcsendülő hahota védelmében kiosont a kony​hába, felvette kapucnis köpenyét, és az asztal alatti dobozból előhalászott egy kis magyalkoszorút. A karácsonyi díszítés ma​radékából állította össze. Miss Avis nagyon szerette a magyalt. Mindent szeretett, ami zöld volt és élt.

Nanny kinyitotta a konyhaajtót, és ekkor valami hideg ért a kezéhez. Lenézett, és az öreg kutyát pillantotta meg, aki farkát csóválva, és vágyakozó tekintettel nézett fel rá, mintha némán kérné, hogy őt is vigye magával.

- Szóval emlékszel rá, Gyppy? - kérdezte Nanny, és megsi​mogatta a kutya fejét. - Gyere, látogassuk meg együtt.

Kisurrantak az éjszakába. Elég sötét volt, de a temető nem volt messze, csak a fenyőerdőn kellett átvágni, majd végigmenni a mező melletti dűlőúton, végül átkelni az úton. Ott állt a szög​letes tornyú régi templom, s körülötte világítottak a fehér kövek. Nanny egyenesen egy árnyas szöglet felé tartott, letérdelt a száraz fűre, majd Miss Avis sírjára helyezte a magyalkoszorút. Szeméből kicsordultak a könnyek.
- Jaj, Miss Avis, Miss Avis! - zokogta. - Úgy hiányzik! Maga nélkül nincs többé karácsony. Mindig olyan édes és kedves volt hozzám. Egyetlen nap sem múlik el úgy, hogy ne gondolnék magára, s mindarra, amit mondott, és próbálok olyan jó lenni, amilyennek maga szeretne látni. De gyűlölöm őket, amiért elfe​lejtették, igenis, gyűlölöm! Én soha nem felejtem el, drága Miss Avis! Inkább itt vagyok magával egyedül a sötétben, mint velük odabent.

Leült a sír mellé. Az öreg kutya is lefeküdt mellé, mancsát a fűre fektette, és szemét a magas márványobeliszkre függesz​tette. Túl sötét volt ahhoz, hogy Nanny kivehesse a feliratot, de úgyis kívülről tudta: „Avis Maywood szeretett emlékének, aki 45 éves korában, 1902. január 20-án hunyt el". S alatta a verssorok, amelyeket ő maga választott:

„Ne kívánj jó éjt, de egy fényesebb világban kívánj nekem jó reggelt. "
De elfeledték, ó, jaj, máris elfeledték!

Fél óra telhetett el, amikor közeledő léptek zaja riasztotta fel. Nem akarta, hogy meglássák, ezért a távolabb magasodó fűzfák árnyékában levő sírkövek mögé húzódott, és a kutya is vele tar​tott. Fritz doktor lépett a sírhoz. Azt hitte, kettesben van a ha​lottal. Letérdelt a sír mellé, és arcát a kőhöz szorította.
- Avis - kezdte gyöngéden -, drága Avis, eljöttem ma a sírod​hoz, mert itt közelebb érezlek magamhoz, mint bárhol másutt. Szeretnék beszélgetni veled, ahogy gyerekkorunk óta minden karácsonykor. Nagyon hiányoztál ma este, drága barátnőm és megértő testvérem. Szavakkal ki sem lehet fejezni, mennyire hiányzott üdvözlő kézszorításod és édes arcod látványa a tűz visszfényében. Képtelen voltam kiejteni a nevedet: a veszteség fájdalma elviselhetetlen keserűséggel töltött el. A karácsonyi vigalom és a szerető társaság közepette is eltöltött a bánat meg​üresedett széked láttán. Szerettem volna mindazt megosztani veled, ami ebben az évben történt velem. Az elméletem beigazo​lódott, és híres ember lettem. Tavaly karácsonykor említettem neked, és te meghallgattál, megértettél és hittél bennem. Drága Avis, még egyszer köszönöm, amit számomra jelentettél, és amit ma is jelentesz. Rózsát hoztam neked: olyan fehér, szeplőtelen és illatos, mint az életed.

Fritz doktor távolodó léptei nyomában olyan gyorsan köze​ledett valaki más, hogy Nannynek felállni sem maradt ideje. Ezúttal Laddie tűnt fel. A vidám, gondtalan, meggondolatlan Laddie.
- Rózsák? Ó, akkor hát itt járt Fritz! Én liliomot hoztam neked. Jaj, Avis, annyira hiányzol! Vidám voltál és jóságos, és olyan jól megértettél! Muszáj volt idejönnöm ma este, hogy el​mondjam, mennyire hiányzol! Nélküled fele annyira sem érzem otthon magam. Próbálok jobb emberré válni, olyan férfivá, ami​lyennek te szerettél volna látni. Búcsút mondtam a régi társasá​gomnak, és igyekszem megfelelni az elvárásaidnak. Persze könnyebb lenne, ha itt volnál, és segítenél. Kiskoromban is egy​szerűbb volt jónak lennem, ha előbb veled beszélgettem. Anyám a legjobb asszony a világon, de te meg én olyan jó barátok vol​tunk, nem, Avis? Ma este úgy éreztem, nem bírom tovább, és mindenkinek elrontom a kedvét azzal, hogy képtelen vagyok visszafojtani a könnyeimet, és zokogok, mint egy gyerek. Ha bárki kiejtette volna a nevedet, biztos elsírom magam! Ó!

Laddie ijedten perdült meg, de csak Robert két fia oldalgott oda szégyenlősen a sírhoz; hátrahőköltek, amikor látták, hogy valaki már van ott.

- Szervusztok, fiúk - köszöntötte őket Laddie elfúló han​gon. - Szóval ti is eljöttetek, hogy megnézzétek a sírját?

- Igen - felelte Cecil ünnepélyesen. - Mi... szóval muszáj volt. Képtelenek lettünk volna úgy lefeküdni, hogy nem jövünk ki ide. Ugye, milyen elhagyatottak vagyunk nélküle?

- Mindig olyan jó volt hozzánk - tette hozzá Sid.

- Szépen elbeszélgetett velünk - csuklott el Cecil hangja -, de a tréfát is szerette.

- Fiúk - kezdte komolyan Laddie -, soha ne feledjétek, mit mondott mindig. Sose feledjétek, hogy olyan férfivá kell serdül​nötök, akikre ő is büszke lenne!

Együtt távoztak: a fiúk és nagybátyjuk, és amikor már eltűntek szem elől, megjelent Nora: félénken suhant a fák árnyékában, megrezzent az ágakat zörgető széltől.

- Ó, Avis - suttogta. - Annyira szeretnélek látni! Szeretnék mindent elmondani - róla! Te tökéletesen megértenél. Lánynak jobb, drágább szerelme nem is lehetne! Te is így gondolnád. Jaj, úgy hiányzol! Beárnyékolja a boldogságomat, hogy nem beszél​hetek meg veled mindent, ahogy eddig tettem! Olyan rettenetes volt ma este a tűz mellett üldögélni, és nem látni téged! Talán lélekben ott voltál. Szívesen gondolok arra, hogy így volt, de én akkor is látni szeretnélek! Eddig mindig itt voltál, és haza​jöhettem hozzád, drága Avis!
Zokogva elszaladt, és Margaret jelent meg. A komoly, erős Margaret.
- Drága kuzinom, aki olyan voltál számomra, mint egy édestestvér. Úgy éreztem ma este, hogy mindenképp ide kell jönnöm. El sem mondhatom, mennyire hiányoznak bölcs, tisztánlátó tanácsaid s ítéleted, erőt adó társaságod! Kisfiam született az idén, Avis. Mennyire örültél volna, te, aki mindenki másnál jobban ismerted gyermektelen szívem keserűségét. Micsoda gyönyörűséggel beszélgettünk volna a kisbabámról, kettesben mennyi jóra és bölcsességre megtanítottuk volna! Avis, Avis, távozásoddal űr támadt, amit senki sem tölthet be!

Margaret még ott állt, amikor az öregek odaértek.
- Apa, anya! Nincs késő és hűvös a sétához?

- Nincs, Margaret - biztosította az anya. - Képtelen lettem volna úgy lefeküdni, hogy nem látom a sírját. Én neveltem fel kiskorától fogva, anyja a halálos ágyán bízta a gondjaimra. Ugyanolyan édes gyermekem volt, mint bármelyikőtök. És úgy hiányzik! Nektek csak akkor hiányzik, amikor hazajöttök, de nekem folyton! Minden áldott nap!

- Mindannyiunknak hiányzik, anya - mondta remegő hangon az apa. - Jó lány volt..., nagyon jó lány. Jó éjt, Avis!
- „Ne kívánj jó éjt, de egy fényesebb világban, kívánj neki jó reggelt" - idézte Margaret halkan. - Ő akarta így. És most induljunk vissza. Későre jár.

Amikor mind elmentek, Nanny előbújt a sötétből. Eszébe sem jutott, hogy talán nem illett volna hallgatóznia: félénkebb volt annál, semhogy jelezte volna a sírhoz zarándokolóknak a jelen​létét. De a szíve repesett az örömtől.

- Jaj, drága Miss Avis, úgy örülök! Mégsem felejtették el. Egyikük sem! Pedig mennyire haragudtam rájuk, de most nagyon örülök, hogy nem volt igazam! Nagyon szeretem őket ezért.

Az Öreg kutya és Nanny együtt sétáltak haza.
Clorinda ajándékai

- Karácsony előtt két héttel rettenetes dolog szegénynek lenni! - sóhajtotta tizenhét éve minden gyászával Clorinda.

Emmy néni elmosolyodott. Hatvanéves volt, és ha nem az ágyában feküdt, akkor a kanapén vagy egy kerekesszékben ült, mégsem hallotta senki sóhajtozni.

- Feltételezem, hogy olyankor tényleg rosszabb, mint más​kor - ismerte el.

Emmy néninek ez volt az egyik legcsodálatosabb tulajdon​sága: mindenkivel együtt érzett és mindenkit megértett.

- Idén ráadásul még rosszabb. Egyetlen fillérem sincs - foly​tatta bánatosan Clorinda. - A nyári lázas betegségem és az orvosi számlák minden tartalékomat felemésztették. Egyetlen kará​csonyi ajándékot sem tudok venni. Pedig úgy szerettem volna néhány aprósággal meglepni a szívemnek legkedvesebbeket. De nem tehetem... ez az utálatos, a gyűlöletes igazság!

És Clorinda ismét felsóhajtott.

- Nemcsak olyan ajándékot adhatunk, amik pénzért kaphatók - jegyezte meg csöndesen Emmy néni -, és talán nem is azok a legszebb ajándékok.

- Ó, tudom, hogy sokkal szebb olyasmit adni, amit az ember maga készített - helyeselt Clorinda -, de a kézimunkához való anyagok is sokba kerülnek. Az ilyesféle ajándék legalább annyi​ra elérhetetlen számomra, mint a többi.

- Én nem ilyesmire gondoltam - mondta Emmy néni.

- Akkor hát mire? - értetlenkedett Clorinda. Emmy néni elmosolyodott.
- Javaslom, találd ki, mire gondolhattam - ajánlotta. - Többet ér, mintha én magyaráznám el. Egyébként sem hiszem, hogy el tudnám magyarázni. Inkább egy gyönyörű vers csodaszép sorával illusztrálnám: „Az ajándék üres az ajándékozó nélkül".

- Én inkább úgy fogalmaznék, hogy „az ajándékozó üres az ajándék nélkül" - fintorodott el Clorinda. - És én most pontosan ebben a helyzetben vagyok. Nos, csak azt remélem, hogy jö​vő karácsonykor nem leszek ilyen pénztelen. Februártól Mr. Callender murraybridge-i üzletében fogok dolgozni. Tudja, állást ajánlott.

- Nem hiányzol majd a nagynénédnek? - kérdezte komolyan Emmy néni.

Clorinda elpirult. Emmy néni hangjából olyasmi csendült ki, ami felkavarta a lelkét.

- Gondolom, igen - felelte sietve. - De hamar megszokja, ebben biztos vagyok. És tudja, szombat esténként mindig haza​jövök majd. Rettenetesen elegem van a szegénységből, Emmy néni, és most, hogy magamnak kereshetek egy kis pénzt, meg akarom ragadni az alkalmat. Emellett még Mary néninek is segít​hetek! Heti négy dollárt fogok keresni.

- Azt hiszem, sokkal inkább a társaságodra van szüksége, mint a fizetésedre - jegyezte meg Emmy néni. - De természetesen te döntesz, kedvesem. Tudom jól, milyen nehéz a szegénység. Én is az vagyok.

- Méghogy maga szegény! - csókolta meg Clorinda. - Hisz nem ismerek magánál gazdagabbat - gazdag a szeretetben, a jóságban és az elégedettségben.

- Ahogy te is, kedvesem... bővelkedsz fiatalságban és egész​ségben és becsvágyban. Hát nem örülsz nekik?

- Dehogynem - nevetett Clorinda. - Csak sajnos a karácsonyi ajándékokat nem ilyesmiért adják.

- Próbáltad-e valaha is a kincseidből előteremteni ezeket?
- kérdezte Emmy néni. - Ha elgondolkodsz az előbbi felveté​semen, gondolkodj el ezen is, Clorinda.

- Nos, búcsúznom kell, és haza kell rohannom. Máris jobb a kedvem; ön mindenkit felvidít, Emmy néni. Milyen szürke odakint a táj! De azért nagyon remélem, hamarosan leesik a hó. Ugye, milyen vidám lenne a fehér karácsony? Mindig olyan fakó barnák a decemberek.

Clorinda Emmy nénivel szemben, az út túloldalán, egy hatal​mas fűzfák mögött megbújó kis fehér házban lakott Mary néni​vel, aki az egyetlen rokona volt. Emmy néni valójában nem is volt a nagynénje. Clorinda amióta csak az eszét tudta, Mary nénivel élt.

Clorinda hazament. Felbaktatott a kis szobájába, ahol a hatal​mas csupasz fűzfabokrok rácsként csíkozták az ablakot. Gon​dolatai Emmy néni szavai körül forogtak, amelyeket a karácsonyi ajándékokról és az ajándékozásról mondott.

- Esküszöm, fogalmam sincs, mire célzott - tűnődött Clo​rinda. - Bárcsak kideríthetném! Hátha a segítségemre lenne. Olyan szívesen megajándékoznám legalább pár barátomat! Ott van Miss Mitchell... az idén olyan jó volt hozzám, annyit segített a tanulmányaimban. És Mrs. Martint Manitobában. Bár​csak küldhetnék neki valamit! Biztos magányos ott. És persze Emmy néniről sem feledkezhetek meg, és az út végén lakó szegény Kitty néniről, és természetesen Mary néniről, és Florence-ről sem, pedig ő igazán csúnyán bánt velem. Már sosem fogom ugyanazt a szeretetet táplálni iránta. De tavaly kará​csonykor ajándékot adott, és merő udvariasságból is illene viszo​noznom.

Clorinda hirtelen megdermedt. Eszébe villant, hogy ezt az utolsó gondolatot igazán nem szerette volna Emmy néni előtt kiejteni a száján. Akkor hát valami rossz van benne! Már régen rájött, hogy ha valamiről úgy érzi, hogy nem mondhatja el Emmy néninek, akkor abban sántít valami. Így aztán gyorsan el is hes​segette magától a gondolatot.

Csaknem négy napon és három éjszakán át rágódott Emmy néni megjegyzésének rejtélyén, aztán egyszer csak megvilágo​sodott előtte. Vagy ha nem is Emmy néni szavainak értelme, mindenesetre önmagában véve is egy jó gondolat volt, amelynek jelentése egyre tisztább és mélyebb lett, ahogy teltek a napok, bár eleinte kicsit ódzkodott a következtetésektől, amelyekre kényszerült.

- Megoldottam az idei karácsonyi ajándékozás gondját - újságolta Emmy néninek. - Végül is van mit adnom. Némelyik ajándékom igen sokba kerül, jobban mondva, adnom kell érte valamit, de a végén, ha megfizettem az árát, jobban járok, és gaz​dagabb leszek. Mr. Grierson ezt nevezné paradoxonnak, ugye? Majd karácsony napján mindent elmagyarázok.

Karácsony napján, ahogy ígérte, át is ment Emmy nénihez. Végül is fakóbarna karácsonyuk volt, mert nem havazott. De Clorinda nem bánta: a szíve úgy dalolt a boldogságtól, hogy úgy érezte, még soha ilyen gyönyörű karácsonya nem volt.

Mielőtt belépett volna a nappaliba, letette a konyhapadlóra a papírba csavart köteget. Emmy néni a kandalló tüze előtt fe​küdt a kanapén. Clorinda leült mellé.

- Azért jöttem, hogy mindent elmeséljek - kezdte. Emmy néni megpaskolta a kezet, amely az övébe simult.

- Az arckifejezésedből ítélve, kicsikém, kellemes lesz hallani és elmesélni is - jegyezte meg.

Clorinda bólintott.

- Napokig gondolkodtam azon, amit mondott... annyit törtem a fejemet, hogy a végén már szédültem! Aztán egy este hirtelen, különösebb fejtörés nélkül is rájöttem, és tudtam, hogy végül mégis adhatok majd ajándékot. Egy héten át minden nap valami újat ötlöttem ki. Némelyikről nem gondoltam, hogy valóban képes vagyok odaadni, de aztán rádöbbentem, mennyire önző vagyok. Ha kell, bármennyi pénzt hajlandó lettem volna kifi​zetni az ajándékokért, de ami az enyém volt, azt nem voltam képes odaadni. De ezen szerencsére túltettem magam, Emmy néni, és most elmondom, mit is adtam.

- Először is ott volt a tanárnőm, Miss Mitchell. Apa egyik köny​vével ajándékoztam meg. Tudja, nagyon sok könyve maradt rám, így az az egy igazán nem fog hiányozni. De ezt a könyvet mégis nagyon szerettem, és úgy éreztem, ez a szeretet emeli az ajándé​kom fényét. Illetve másodjára már így éreztem, mert eleinte arra gondoltam, hogy restellek majd Miss Mitchell elé állni egy kopott, régi könyvvel, amin meglátszik, hogy rengeteget forgatták, s amely tele van apa széljegyzeteivel. Féltem, mit gondol majd rólam, hogy ilyen ajándékot adok. És mégis úgy éreztem, jobb ajándék, mint valami új, mert ezt a régi könyvet apa is szerette, meg én is. Ezzel leptem meg, és ő megértett. Azt hiszem, nagy örömére volt az ajándék valódi jelentése. Azt mondta, olyan érzés, mintha valaki más életéből és szívéből kapott volna egy darabot.

- Aztán ismeri, ugye, Mrs. Martint... tavaly még Miss Hope volt, a kedves vasárnapi iskolai tanítónőm. Egy misszionárius​hoz ment feleségül, és nyugaton, egy kihalt vidéken élnek. Mrs. Martinnak levelet írtam; távolról sem hétköznapi levelet, de nem ám! Egy teljes napomba került, és látnia kellett volna a posta​mesternő szemét, hogy kidülledt a meglepetéstől, amikor postára adtam! Mindenről beszámoltam, ami az elutazása óta Greenvale-ben történt. Olyan friss hírekkel telinek, vidámnak és szere​tetteljesnek írtam meg, amilyennek csak bírtam. Beleírtam min​dent, ami derűs és mulatságos.

- Kitty néni volt a következő, akit megajándékoztam. Tudja, kiskoromban ő volt a dajkám, és nagyon szeret. De - nos, tudja, Emmy néni, restellem bevallani - finoman szólva sosem talál​tam különösebben szórakoztatónak a társaságát. Úgy örül, valahányszor felkeresem, de csak akkor megyek, ha nagyon muszáj. Süket, unalmas és buta. Elhatároztam, hogy egy teljes napot neki szánok. Tegnap fogtam a kötésemet, és egész nap ott ültem mellette, és csak beszéltem, beszéltem és beszéltem. Elmesél​tem az összes greenvale-i pletykát, és mindent, ami érdekelte. Olyan boldog és büszke volt; amikor elbúcsúztam, azt mondta, ezer éve nem érezte ilyen jól magát.

- Aztán ott van... nos, Florence. Tudja jól, Emmy néni, hogy tavalyig bizalmas jó barátnők voltunk. Aztán Florence egyszer elmesélt valamit Rose Watsonnak, amit kértem, hogy ne adjon tovább. Megtudtam, és nagyon megbántódtam. Képtelen vol​tam megbocsátani neki, és kereken megmondtam, hogy többé nem tekintem a barátnőmnek. Florence is bánatos volt, mert őszintén szeret, és kérte, hogy bocsássak meg neki, de én nem bírtam rászánni magam. Nos, Emmy néni, Florence-nek ez volt a karácsonyi ajándékom: a megbocsátásom. Tegnap este átmen​tem hozzájuk, egyszerűen átöleltem, és megmondtam, hogy úgy szeretem, mint régen, és szeretném, ha megint ugyanolyan jó barátnők lennénk.

- Mary néninek ma reggel adtam át az ajándékát: megmond​tam, hogy nem megyek Murraybridge-be, hanem itthon mara​dok vele. Olyan boldog volt, és most, hogy így döntöttem, én is örülök.

- Igazi ajándékokat adtál, drága gyermekem - dicsérte meg Emmy néni. - Mindegyik ajándékban volt valami belőled, még​hozzá a legjobb.

Clorinda kiment, és behozta a csomagot, amit a konyhában hagyott.

- Önről sem feledkeztem meg, Emmy néni - mondta, amikor kibontotta a papírt.

Egy rózsabokor volt - Clorinda saját, nagy becsben tartott bokra -, amit illatos bimbók borítottak. Emmy néni rajongott a virágokért. Ujjával közelebb húzott egy bimbót, és megcsókolta.

- Olyan édes, mint te, drága kicsikém - mondta gyöngéden. - És a magányos téli napokon sok örömet fog szerezni. Ugye, most már érted a karácsonyi ajándékozás igazi jelentését?

- Igen, hála önnek, Emmy néni - válaszolta halkan Clorinda.
Katherine Brooke a Zöldmanzárdos-házba látogat
- A régi hőmérőn, a verandán nulla fok van, az oldalajtón levő új hőmérőn viszont plusz tíz - jegyezte meg Anne egy fagyos decemberi estén. - így most fogalmam sincs, vigyem-e a muffomat vagy sem.

- A réginek biztos hihet - vélekedett Rebecca Dew körül​tekintően. - Az már jobban hozzászokott az itteni éghaj​lathoz. Egyébként hova készül ilyenkor?

- A Temple Streetre, Katherine Brooke-hoz, hogy meg​hívjam karácsonyra a Zöldmanzárdos-házba.

- Akkor lemondhat egy kellemes családi ünnepről - mondta Rebecca Dew komolyan. - Az a nőszemély még az angyalokat is rendreutasítaná, ha egyáltalán kegyeskedik majd leereszkedni hozzájuk. De az a legrosszabb, hogy még büszke is a rossz modorára! Biztos azt képzeli, hogy a határozottságát bizonyítja vele!

- Az eszem igent mond minden szavára, de a szívem til​takozik - mondta Anne. - Váltig hiszem, hogy a szúrós bu​rok alatt Katherine Brooke félénk, boldogtalan teremtés. Summmerside-ban képtelen voltam zöld ágra vergődni ve​le, de bízom abban, hogy a Zöldmanzárdos-házban sikerül előcsalogatnom az igazi énjét.

- Ne is reménykedjék, úgysem tudja rávenni, hogy el​jöjjön - jósolta Rebecca Dew. - Még sértésnek veszi a meg​hívását; azt képzeli majd, hogy az irgalom vezette! Egy év​vel azelőtt, hogy maga hozzánk érkezett, mi is meghívtuk karácsonyra. Emlékszik, Mrs. MacComber, amikor két pulykát is kaptunk, és nem tudtuk, hogy birkózzunk meg velük... nohát, ő csak ennyit mondott: „Köszönöm, de nem. Nincs szó, amit jobban gyűlölnék, mint azt, hogy karácsony!"

- De hiszen ez szörnyű! Hogy lehet a karácsonyt gyűlöl​ni? Valamit tennünk kell, Rebecca Dew. Igenis meghívom, és valami azt súgja, hogy igent fog mondani.

- Hááát, ha maga mondja, az ember kénytelen elhinni - vallotta be Rebecca Dew kelletlenül. - Talán bizony a jö​vőbe lát, mint MacComber kapitány édesanyja? A hideg is kirázott tőle!

- Miattam bizonyosan nem fogja kilelni a hideg - nyug​tatta meg Anne. - Csak éppen egy ideje nem hagy nyugtot a gondolat, hogy kesernyés modora ellenére Katherine Brooke majd megbolondul a magánytól. A kellő lélektani pillanatban hívom meg, Rebecca Dew.
- Nekem ugyan nincs diplomám - mondta Rebecca Dew a legteljesebb alázattal -, és magának minden joga megvan ahhoz, hogy olyan szavakat használjon, amiket nem min​dig értek. És azt sem tagadom, hogy bárkit az ujja köré tud csavarni. Jó példa rá a Pringle-klán. De annyit hadd mond​jak, hogy szívből sajnálom, amiért azt a diótörővel ke​resztezett jéghegyet viszi haza magával a karácsonyi szün​időre.

A Temple Streeten Anne színlelt magabiztossága már ala​posan megfogyatkozott. Katherine Brooke mostanában tényleg elviselhetetlen. A goromba letorkolások hallatán Anne egyre többször mondta - Poe hollóját visszhangozva -, hogy „Soha már". A tegnapi tanári konferencián pedig kimondottan sértően viselkedett. De Anne egy óvatlan pil​lanatban mégis rajtakapta, hogy szinte félőrült, szenvedé​lyes elégedetlenséggel néz maga elé. Ezt követően hajnalig azon törte a fejét, hogy meghívja-e a Zöldmanzárdos-házba vagy sem. Végül azzal a megmásíthatatlan elhatározással aludt el, hogy igenis meg fogja hívni.

Katherine szállásadónője bevezette Anne-t a szalonba, és amikor Miss Brooke-t kívánta látni, megvonta kövér vállát:

- Megmondom, hogy itt van, de nem tudom, legyün-e. Duzzog odafönn. Ma este a vacsoránál elmeséltem neki, hogy Mrs. Rawlins szerint a summerside-i középiskola ta​nárnőjéhez méltatlanul, sőt kifejezetten botrányosan öl​tözködik, de csak a szokott gőgjével fogadta ezt is.

- Igazán nem kellett volna megmondania - rótta meg Anne.

- Nem árt, ha tuggya - zsémbelt Mrs. Dennis.
- Talán azt sem ártana a tudomására hozni, hogy a felü​gyelő úr szerint a tengerparti tartományok egyik legkitű​nőbb tanárnője. Vagy ezt nem hallotta? - kérdezte Anne.

- Már hogyne hallottam vóna. De minek lovat adni alá, így is elég felfuvalkodott. Ez már a büszkeségnél is rosz-szabb... bár, hogy mire olyan rátarti, azt igazán nem tudom. Ma este nagyon dühös vót, mert megmondtam neki, hogy nem tarthat kutyát. Képzelje, ezt vette a fejibe! Aszonta, hogy fizeti a kosztját, és gondoskodna róla, hogy senkinek se legyen útban. De micsinálnék vele, amíg ő az iskolában van? Hát én oszt megmakacsoltam magam! „Kutyáknak nem adok ki szobát", mondtam.

- Jaj, Mrs. Dennis, ugye, megengedi, hogy kutyát tart​hasson? Higgye el, nem lesz terhére... legalábbis nem nagyon. Amíg Miss Brooke tanít, levihetné az alagsorba. És éjjel őrizhetné a házat... jaj, igazán, kedves Mrs. Dennis ...Kérem!
Anne Shirley könyörgő tekintete és kérlelése - akárcsak máskor - most is megtette a kellő hatást; Mrs. Dennis sem tudott neki ellenállni. Bár kövér volt és kotnyeles, a szíve mélyén érző lélek volt, csak éppen Katherine Brooke udvariatlan, nyers modora időnként felbosszantotta.

- Nem tudom, mér töri magát, hogy kutyát tarthasson. Még ha barátnők vónának, megérteném. De neki senkije sincs. Soha ilyen összeférhetetlen lakóm nem vót!

- Azt hiszem, éppen ezért szeretne kutyát. Tudja, Mrs. Dennis, valamiféle társaságra mindenkinek szüksége van.

- No, hát akkor ez az első emberi tulajdonság, amit észrevettem nála - mondta az asszony. - Asszem, alap​jában nincs kifogásom a kutyák ellen, de úgy feldühített az, ahogy kérdezett, tuggya, olyan gunyorosan: „Gondo​lom, úgysem egyezne bele, ha arra kérném, hogy kutyát tarthassak, Mrs. Dennis", mondta olyan fennhéjázón. Na, én sem maradtam adósa: „Jól gondolja", vágtam vissza ugyanolyan rátartin. Ha egyszer kimondtam, hát állom a szavam, úgyhogy megmondhatja neki, hozhatja a kutyát, ha megígéri, hogy az állat nem piszkít ide a szalonba.

Anne ugyan azt gondolta, a szalonon már nem sokat ron​tana a kutyapiszok; amikor tekintete a szürkés csipkefüg​gönyre és a szőnyeg visszatasztító bordó rózsáira esett, megborzongott.

Sajnálom azt, aki itt kénytelen karácsonyozni, gondolta. Nem csoda, hogy Katherine már az ünnep gondolatától is iszonyodik. Ráférne erre a helyre egy alapos szellőztetés; az ételszagra akár ernyőt lehetne akasztani, olyan sűrű. Va​jon Katherine miért éppen itt lakik, amikor jól keres?

- Aszongya, felmehet - tért vissza Mrs. Dennis az üze​nettel, bár hangján - Miss Brooke szokott nyersessége után - némi kétely érződött.

A keskeny, meredek lépcső is taszította Anne-t. Egy ilyen lépcsőn senki nem megy fel, akinek nem muszáj. Az előtér linóleumpadlója már csíkokra foszlott. A kis hátsó háló​szoba, ahova Anne végül is megérkezett, még a szalonnál is barátságtalanabb volt. Egy lámpaernyő nélküli, szem​bántó gázégő világította meg a megnyúlt sodronyú vas​ágyat, a keskeny, gyér függönnyel takart, hátsó udvarra néző ablakot; a kertben még most, télvíz idején is bőven termett a konzervdoboz. De mindezen túl káprázatosan tárult fel az égbolt, és a messzeségben húzódó, lomhán elnyúló, lilás dombok előtt jegenyenyárfák álltak őrt.

- Nézze csak, Miss Brooke, milyen gyönyörű a naple​mente! - lelkendezett Anne a nyikorgós, kemény ülésű hintaszékből, ahol Katherine kényszeredetten hellyel kí​nálta.

- Már jó párat láttam életemben - volt a rideg válasz, és Katherine meg sem moccant. („Te csak ne ereszkedj le hozzám a naplementéiddel!", gondolta magában keserűen.)

- De ilyet még bizonyosan nem. Egyébként sincs két egy​forma naplemente. Üljön csak ide, és hagyjuk, hadd itassa át a lelkünket ez a szépség! - kérlelte Anne, s közben azt gondolta: „Szoktál néha valami kellemeset is mondani?"

- Ne legyen nevetséges, kérem.

Ennél nagyobb sértést elképzelni sem lehet! A kimondott szavakon még csak rontott Katherine megvetően éles hangja. Anne el is fordult a naplementétől, és Katherine-re pillantott; örömest felállt volna, hogy otthagyja. De Katherine szeme valahogy furcsán fénylett. Csak nem sírt? Á, az kizárt; Katherine-ről ezt egyszerűen nem lehet el​képzelni sem.

- Mintha nem látna szívesen - mondta Anne lassan.

- Nem kenyerem a tettetés. Belőlem hiányzanak a maga királynői allűrjei, az, hogy mindig képes az alkalomhoz illően szólni mindenkihez. Nem, egyáltalán nem látom szívesen. Ki az a bolond, aki ilyen helyre vendéget hívna?

Katherine lekicsinylő mozdulata magába foglalta a kopott falakat, az elnyűtt, csupasz székeket és petyhüdt musz​linfodorral díszített roskatag öltözködőasztalt.

- Igaz, nem túl kellemes szoba, de miért lakik itt, ha nem szereti? - kérdezte Anne.

- Jaj, miért, miért? Maga meg sem értené. Nem érdekes. Fütyülök mások véleményére. Mi szél hozta ide, ma este? Azt hiszem, nem csak a naplementében akart meg​mártózni.

- Azért jöttem, hogy megkérdezzem, nem töltené-e velem a karácsonyi szünetet a Zöldmanzárdos-házban?

(„Tessék, most aztán rám lőheted gúnyod összes nyilát!, gondolta Anne. Csak legalább leülne már! Úgy áll itt, mintha alig várná, hogy elmenjek.")

De a meghívást döbbent csend fogadta.

- Miért éppen én? - kérdezte végül Katherine lassan. -Nem azért, mintha kedvelne... ezt még maga sem képes tettetni.

- Azért, mert elviselhetetlennek érzem, hogy egy emberi lény ilyen helyen töltse a karácsonyt - felelte Anne őszin​tén.

A gúny várt nyila ekkor be is csapódott:

- Á, értem már. Az ünnep kiváltotta váratlan jótékonysá​gi roham! Azért erre még nem szorulok rá, Miss Shirley.
Anne felállt. Elfogyott a béketűrése ezzel a fura, magának való nőszeméllyel szemben. Átvágott a szobán, és egyene​sen Katherine Brooke szemébe nézett:

- Katherine Brooke, akár tudatában van, akár nem, de magának arra volna szüksége, hogy valaki végre jól elfenekelje!

Egy pillanatig farkasszemet néztek.

- Biztos megkönnyebbült, hogy ezt kimondta - jegyezte meg Katherine, de ezúttal a hangjából hiányzott a sértő él. Mintha még a szája sarka is megrándult volna...
- Meg bizony - felelte Anne. - Egy ideje már kikívánko​zott belőlem. Egyáltalán nem könyörületből hívtam meg a Zöldmanzárdos-házba, és ezt maga is tudja! A valódi okot mondtam. Ilyen helyen senkinek sem kellene a karácsonyt töltenie... már maga a gondolat is illetlen.

- Azért hívott meg, mert sajnál.

- Igenis sajnálom. Mert kizárja az életet, és most az élet zárja ki magát. Hagyjon fel ezzel, Katherine! Nyisson ajtót az életnek, és az belép majd!

- Á, az Anne Shirley-féle régi közhely: „ Ha mosolygó képpel bámulok a tükörbe, akkor a tükörbeli képmásom visszamosolyog rám" - vont vállat Katherine.

- S mint minden közhely, ez is igaz! Nos, eljön vagy sem?

- Mit szólna, ha elfogadnám a meghívását... nem arra va​gyok kíváncsi, hogy hangosan mit mondana, hanem, hogy magában mit gondolna?

- Azt, hogy ez volt magától a józan ész első halovány su​gara ismeretségünk kezdete óta - vágott vissza Anne.

Katherine - meglepő módon - felkacagott. Azután oda​sétált az ablakhoz, összevont szemöldökkel szemlélte a megvetett naplemente utolsó tüzes csíkját, majd megfor​dult:

- Rendben van, elmegyek. És most jöhet a „jaj, de örülök, nagyon jól fogunk mulatni" meg a többi.

- Tényleg örülök. De hogy jól fog-e mulatni, az nagyrészt öntől függ, Miss Brooke.
- Ó, felettébb illedelmes leszek, ne féljen! Meg lesz lepve. Felteszem, nem leszek valami szívderítő vendég, de ígé​rem, nem fogom késsel lapátolni az ételt a számba, és nem sértegetek senkit, ha azt mondja, milyen szép napunk van ma. Megvallom, csakis azért mentem bele, mert képtelen vagyok elviselni a magányos karácsony gondolatát ebben a házban. Mrs. Dennis az egész hetet Charlottetownban tölti, a lányánál. Belehalok, ha arra kell gondolnom, hogy ellássam magam! Pocsékul főzök. Ennyit az anyag diadaláról az ész felett! De becsületszavát adja, hogy nem kíván nekem boldog karácsonyt? Nem akarok kará​csonykor boldog lenni!

- Meg - felelte Anne -, de az ikrekért már nem állhatok jót.

- Nem kérem meg, hogy foglaljon itt helyet, még megfagy​na... de ezt látom, hogy a naplementéje helyett szép holdfény van, ezért felajánlom, hogy hazakísérem, és segítek a holdat csodálni, ha nincs kifogása ellene.

- Nincs - mondta Anne -, de szeretném hangsúlyozni, hogy Avonlea-ben sokkal szebben süt a hold.

- Úúúgy, szóval mégis elmegy? - csodálkozott Rebecca Dew, miközben Anne forró vizes palackját töltötte meg. -Remélem, nem veszi soha a fejébe, Miss Shirley, hogy át​térít a mohamedán hitre, mert önnek még az is sikerülne. Hol van már megint Az a Macska? Biztos Summerside-ban csavarog ebben az istenkísértő hidegben!

- Az új hőmérő szerint nincs is olyan hideg. És Szürke Molnár pedig a kályha melletti hintaszékben alszik, fent a toronyszobámban, és boldogságában horkolni sem átall.

- Akkor jó - sóhajtott fel Rebecca Dew, és kicsit meg​borzongott, miközben a konyhaajtót betette. - Bárcsak a világon mindenki olyan meleg, védett fészekben éjszakáz​na, mint mi!

Anne nem is sejtette, hogy egy bánatos kis Elizabeth figyeli az „Örökzöld" egyik tetőablakából, amint a Szélfútta Nyárfa​lakból elhajt... egy boldogtalan, könnyes szemű kislány, aki úgy érzi, hogy egy időre eltűnik az életéből minden, amiért élni érdemes, és ezért a lehető leg-Lizzie-bbnek érzi magát. De amikor a Szellem-köz sarkán befordult a bérszán, Elizabeth letérdelt az ágya mellé, és így imádkozott:

- Édes istenem, tudom, lehetetlen kérnék tőled, ha azt kívánnám, legyen vidám karácsonyom, mert Nagymama meg az Asszonyság képtelenek a vidámságra, de kérlek, legyen a drága Miss Shirley karácsonya annál boldogabb! Hozd vissza hozzám épségben és egészségben, amikor vége az ünnepnek.

- És most - fejezte be Elizabeth, amikor feltápászkodott -, megtettem, amit lehetett.

De Anne már belekóstolt a karácsonyi örömökbe. Már akkor ragyogott, amikor a vonat kifutott az állomásról. Hazafelé tart... a csúf utcák lassan elmaradoznak, és várja a Zöldmanzárdos-ház! Amikor kiértek a városból, minden gyönyörűségesen aranyosfehér és halványlila volt, imitt-amott egy kis varázslatosan sötét fenyőzölddel átszőve, és ezen a fehérségen finoman rajzolódtak ki a kopasz nyírfák. A csupasz erdők felett laposan lenyugvó vöröses napko​rong a fák között nagyszerű istenként futott versenyt a ro​hanó vonattal. Katherine hallgatag volt, de nem látszott barátságtalannak:

- Ne várja, hogy beszélgetni fogok - figyelmeztette Anne-t kurtán.

- Eszemben sincs ilyesmit elvárni. Remélem, nem gon​dolja, hogy azok közé a rémes emberek közé tartozom, akik mellett az ember folyton a beszéd kényszerével küszködik. Akkor beszélgetünk csak, amikor úgy hozza a kedvünk. Bevallom, én többnyire szívesen beszélek, de nem köteles odafigyelni arra, amit mondok.

Davy egy nagy, kétüléses, bolyhos takarókkal teli szánnal várta őket a Bright River-i állomáson; Anne-t majd megfoj​totta az ölelésével. A két lány kényelmesen elfészkelt a hátsó ülésen. Az állomásról hazavezető út mindig is Anne otthon töltött hétvégéinek egyik legkedvesebb része volt; eszébe juttatta a Matthew-val megtett első utazást a Zöldmanzárdos-házba. Akkor tavasz volt, most meg decem​berben jártak, de az úton minden így köszönt vissza: „Emlékszel még?" A lovak patája alatt ropogott a hó, a hótól roskadozó magas, hegyes fenyők sora alatt vidáman csilin​geltek a száncsengők. Az Elragadtatás Fehér Útját szegé​lyező fák ágai közt csillagokból font füzérek szikráztak. Az utolsó előtti dombhátról elébük terült a még be nem fagyott nagy öböl, mely a holdsütésben fehéren és rejtelmesen ragyogott.

- Van egy pont ezen az úton, ahol hirtelen úgy érzem, „otthon vagyok" - mondta Anne -, és ez a következő dombhát, ahova már odalátszanak a Zöldmanzárdos-ház fényei. Jaj, ha arra a vacsorára gondolok, amivel Marilla vár minket! Szinte érzem az illatát! Ó, de jó újra itthon lenni!

A Zöldmanzárdos-ház udvarán minden fa külön köszön​tötte, minden világos ablak őt hívogatta. És amikor kinyílt az ajtó, micsoda illatok üdvözölték Marilla konyhájában! Mennyi ölelés, boldog felkiáltás és nevetés várta! Ennyi öröm közepette még Katherine sem tűnt idegennek, ha​nem családtagnak. Mrs. Rachel Lynde a szalonbeli nagy becsben tartott lámpájával - egy egyébként visszataszítóan piros burás szörnyszüleménnyel - díszítette a vacsoraasz​talt, ami most mégis meleg fénybe vonta az asztalnál ülő​ket, és barátságossá tette az árnyékokat. De hiszen Dora napról napra szebb lesz! És Davy már szinte felnőtt férfi!

És mi minden történt, míg nem volt odahaza! Dianának kislánya született... Josie Pye-nak végre udvarlója van... és Charlie Sloane állítólag eljegyezte magát. Egy királyság hírei nem lehettek volna izgalmasabbak. Mrs. Lynde frissen befejezett ötszáz kockából varrt takaróját is közszem​lére tették, és Mrs. Lynde besöpörhette a jogosan meg​érdemelt dicséreteket.

- Amikor itthon vagy, Anne - mondta Davy -, mintha élet​re kelne minden!

- Mmmm, ilyennek kellene az életnek lennie - dorom​bolta Dora kismacskája.

- A holdsütötte esték varázsának sosem tudtam ellenáll​ni. Mit szólna egy kis hótalpas sétához, Miss Brooke? - állt elő vacsora után Anne a javaslattal. - Úgy emlékszem, mintha azt hallottam volna, hogy ön is tud hótalpon járni.

- Igen, ez az egyedüli, amihez értek... de már hat éve nem csináltam - vont vállat Katherine.

Anne a padlásról előásta a régi hótalpait, Davy pedig átvágtatott a Gyümölcsös-lejtőre Diana régi hótalpaiért Katherine számára. Átvágtak a fák szépséges árnyékaival szabdalt Szerelmesek Ösvényén, majd a környező me​zőkön, ahol miniatűr fenyők nőttek a kerítések aljában és az erdőkön, ahol a fák titkokat készülnek súgni az arra sé​tálók fülébe, de végül sosem teszik, és a nyitott, ezüstös tavaknak tűnő tisztásokon.

Nem beszélgettek, kedvük sem volt hozzá; mintha csak attól féltek volna, hogy ezzel valami szépet tesznek tönkre. De Anne mégis nagyon közel érezte magát Katherine Brooke-hoz. A holdvilágos téli éjszaka varázsa - hajszál hí​ján - barátokká tette őket.

Amikor kiértek a főútra, és egy szán suhant el mellettük, nevetést és száncsengők csilingelését húzva maga után, mindkét lányból önkéntelenül is felszakadt egy-egy sóhaj. Fájt a szívük az után a világ után, amit elhagytak egy me​rőben másféle életért - egy világ után, ahol megállt az idő, ahol a halhatatlan ifjúság uralkodik, ahol a lelkek - tö​kéletlen szavak nélkül is - megértik egymást.
- Csodálatos volt - suttogta Katherine félhangosan maga elé, és Anne tudta, hogy nem vár rá választ.

Végigmentek az úton, majd a Zöldmanzárdos-ház hosszú ösvényén, de mintegy néma vezényszónak engedve megáll​tak az udvar kapujában, és a mohos öreg kerítésre kö​nyökölve szótlanul gyönyörködtek a fák fátylán át kiraj​zolódó házban, mely békésen várta haza szeretteit. Milyen szép is volt téli éjszakákon a Zöldmanzárdos-ház!

Alattuk a Fénylő Vizek Tava szunnyadt jégbilincsbe zár​va, partjára fák rajzoltak különös mintákat. A mélységes csendet csak a hídon átcsattogó ló patkódobogása törte meg. Anne elmosolyodott, amikor erről egy gyerekkori em​lék jutott eszébe; hányszor feküdt ébren a manzárd​szobában, és e patkódobaj hallatán mindig azt képzelte, hogy tündérlovak vágtatnak tova az éjszakában!

Hirtelen egy másféle hang törte meg a csendet.

- De Katherine... csak nem... de hiszen ön sír!

Anne addig el nem tudta volna képzelni Katherine-ről, hogy sírni is képes. Most mégis megtörtént a csoda, ami egy csapásra emberivé tette a másik lányt. Anne többé nem tartott tőle.

- Katherine, kedves Katherine... mi a baj? Segíthetek valamiben?

- Ó, hiszen úgysem értené meg! - zokogott fel Katherine. - Magának mindig olyan könnyű volt az élete! Mintha a szépség és a mesék világának elvarázsolt burkában élne! Az élethez is így áll hozzá: „Kíváncsi vagyok, milyen gyönyörűséges felfedezést hoz a holnap!" De én... én elfelejtettem, hogy hogyan kell élni... vagy inkább sosem tanultam meg. Olyan vagyok, mint egy csapdába esett nyomorult... aki sosem szabadul onnan; örökösen úgy ér​zem, hogy valaki botokkal szurkál a rácsokon keresztül. És maga... több boldogság jutott osztályrészéül, semhogy elbírna vele! Barátok mindenhol, egy szerető férfi! Nem mintha nekem éppen erre volna szükségem... hiszen gyűlölöm a férfiakat, de ha ma éjjel meghalnék, senkinek sem hiányoznék! Tudja maga, milyen érzés barátok nélkül, magányosan élni? Katherine hangja ismét elcsuklott a zokogástól.

- Katherine, maga mondta, hogy szereti az őszinteséget. Hát én most nagyon őszinte leszek. Ha - mint állítja - nin​csenek barátai, akkor annak csak maga az oka. Én is pró​báltam magával barátkozni, de mintha egy összegömbö​lyödött sündisznóhoz közeledtem volna!

- Ó, tudom, tudom... hogy gyűlöltem, amikor meg​érkezett! Milyen büszkén lengette a gyöngyös gyűrűjét...!

- De Katherine, hiszen én nem is hencegtem vele!

- Talán igaza van. Csak a szokásos gyűlölködés beszél belőlem. De mintha az a gyűrű maga páváskodott volna... persze, nem mintha irigyeltem volna a lovagját... hiszen én sosem vágytam arra, hogy férjhez menjek... ebből a műfaj​ból elég volt apám és anyám kapcsolata, de gyűlöltem, mert fiatalabb nálam, és mégis a felettesem, és... és igenis boldoggá tett, hogy a Pringle-k megkeserítették az életét! Mindene megvolt, ami nálam hiányzott: báj, barátság, fia​talság... Jaj, a fiatalság! Ebből nekem csak a hiábavaló vágyakozás jutott... Maga semmit sem sejt arról, mit jelent az, amikor senkinek sem kell az ember!

- Még hogy semmit'?! - kiáltott fel Anne, és néhány meg​rendítő szóval vázolta a Zöldmanzárdos-házba érkezését megelőző éveket.

- Ó, ha ezt tudtam volna - sóhajtott fel Katherine. -Egészen másképp éreztem volna. De én csak a szerencse kegyeltjének láttam. Elemésztett az irigység. Megkapta a kinevezést, amire vágytam, persze tudom én, hogy a kép​zettsége magasabb, de akkor is... Csinos vagy legalábbis képes másokkal ezt elhitetni. Az egyik első megjegyzés, amire vissza tudok emlékezni, az volt: „Micsoda rút gyerek!" Ahova csak belép, sugárzik magáról a boldogság... nagyon is jól emlékszem, hogy jött be az iskolába azon az első reggelen! Mégis a gyűlöletem igazi oka az volt, hogy valami titkos örömmel nézett minden nap elébe, mintha mindegyiktől új kalandot remélne! És - ki tudja, miért, a gyűlöletem ellenére is - néha magam is hajlandó lettem volna elismerni, hogy valami távoli csillagról pottyant ide!

- De igazán, Katherine, a bókból is megárt a sok. De ugye, most már nem gyűlöl? Legyünk végre barátok!

- Nem is tudom... nekem sosem volt barátom, még ke​vésbé egy velem egykorú lány. Nem tartozom sehova, nem is tartoztam soha. Talán nem is tudom, hogy kell barátnak lenni. De az igaz, hogy már nem gyűlölöm... nem is tudom, mit érzek most... bár lehet, hogy az a híres bűbája rám is hatni kezdett! Csak azt tudom, hogy szívesen elmonda​nám, milyen volt az életem. Erre képtelen lettem volna, ha előbb nem hallom, hogyan élt, mielőtt a Zöldmanzárdos-házba került volna. Szeretném, ha megértené, hogyan vál​tam ilyenné. Hogy ezt miért szeretném, azt nem tudom, de így van.

- Mondja csak el, Katherine kedves. Én valóban szeretném megérteni.

- Elismerem, ugyanúgy tisztában van avval, milyen érzés feleslegesnek lenni... de azt nem, ha az embert éppen a szülei nem akarják. Az enyémeknek terhére voltam. Szü​letésem pillanatától gyűlöltek, azelőtt pedig egymást gyűlölték. Örökösen marakodtak, kicsinyesen, szégyentel​jesen veszekedtek. A gyerekkorom rémálom volt. Hétéves voltam, amikor meghaltak, és akkor Henry bácsihoz kerül​tem. De nekik sem volt szükségük rám. Lenéztek, mert a „jótékonyságukra" szorultam. Minden egyes rideg rendreutasításra emlékszem... de egyetlen kedves szóra sem! Unokatestvéreim levetett gönceit kellett hordanom. Em​lékszem egy kalapra... olyan voltam benne, mint egy gomba. Valahányszor feltettem, gúnyt űztek belőlem. Egy nap azután letéptem a fejemről, és a tűzbe hajítottam. Egész télen egy rémes barettben kellett templomba járnom. Még kutyám sem volt soha, pedig hogy vágytam egyre! Nem voltam egészen buta... és nagyon szerettem volna bölcsészdiplomát szerezni, de ezzel az erővel akár a holdat is kívánhattam volna! Henry bácsi azonban abba belement, hogy az akadémiát elvégezzem, ha mindent visz-szafizetek, amint dolgozni kezdek. Még a szállást-ellátást is fizette egy harmadosztályú panzióban, ahol a konyha feletti szobában laktam; télen fogvacogtató hideg volt, nyáron majd megfőttem a melegtől... és télen-nyáron étel​szag terjengett. És az akadémián is micsoda ruhákat visel​tem! De megszereztem az oklevelet, és a summerside-i középiskolában a rangsorban a második lettem - életem egyetlen szerencsés adománya volt ez! És azóta csak arra kuporgatok, hogy visszafizessem Henry bácsinak az adósságomat... nemcsak azt, amibe az akadémia, hanem amibe az egész eltartásom került, amíg csak a fedele alatt éltem. Eltökéltem, hogy egyetlen fillérrel sem maradok az adósa. Ezért laktam Mrs. Dennisnél, ezért öltözködtem kopottasan. Most végre sikerült visszafizetnem, és életem​ben először szabadnak érezhetném magam! Csak hát közben megsavanyodtam. Érzem én, hogy nem vagyok én társaságba való... tudom, hogy egyszer sem mondom azt, amit kellene. Az én hibám, tudom, hogy társasági össze​jöveteleken a kutya sem törődik velem, és észre sem vesznek. Tudom, hogy a kellemetlenséget művészi szín​vonalra fejlesztettem. Híres vagyok a csípős nyelvemről. A tanítványaim zsarnokának tartanak, akik viszont utálnak. Azt hiszi, nem fáj, amikor látom rajtuk, hogy rettegnek tőlem? És én meg azt nem bírom, ha látom valakin, hogy fél tőlem... Jaj, Anne, a gyűlölet - mint egy betegség - belém ette magát. Úgy szeretnék olyan lenni, mint mások, de most már lehetetlen. Ez tesz keserűvé.

- De mennyire hogy lehet! - mondta Anne, és átkarolta Katherine-t. - Feledkezzen meg a gyűlöletről... gyógyítsa ki magát, belőle! Az élete csak most kezdődik... hogy végre szabad és független lett. Sosem tudhatja előre, mit hoz a következő kanyar az élet útján...

- Ezt hallottam már a szájából... nevettem is ezen az Anne Shirley-féle „kanyaron". A baj csak az, hogy az én életemben nincsenek kanyarok; az út nyílegyenesen vezet a láthatárig, és rajta végtelen egyhangúság nyújtózik. Jaj, Anne, téged sosem rémisztett meg az élet vigasztalan üres​sége, az a tenger sok érdektelen, szeretet nélküli ember? Nem, persze hogy nem. Neked nem kell életed végéig taní​tanod. És valahogy mindenkit olyan érdekesnek találsz, még azt a kerek piros nőszemélyt is, akit Rebecca Dew-nak hívsz. Az igazság az, hogy utálok tanítani... de semmi más​hoz nem értek. Egy tanár nem több, mint az idő rabszolgá​ja. Persze tudom, hogy te szereted, bár, hogy miért, azt nem látom be. A szívem titkos vágya, Anne, hogy utazhas​sak! Mindig is ezt akartam. Emlékszem arra a képre, ami egyedül díszítette Henry bácsi padlásszobájában a fala​mat; egy kifakult, régi nyomat volt, amit a család undorral dobott ki. Egy sivatagi forrás körül álló pálmafákat ábrá​zolt, mellette tevék sora vonult. Mérhetetlenül izgalmas​nak találtam. Szerettem volna megkeresni ezt az oázist, vágytam rá, hogy lássam a Dél Keresztjét és a Tádzs Mahalt és a karnaki oszlopsort. A saját szememmel akar​tam meggyőződni arról, hogy kerek a föld, nemcsak hinni! De ilyen álmok valóra váltásához kevés a tanári fizetés. Amíg élek, VIII. Henrik feleségeiről és a Birodalom kifogy​hatatlan erőforrásairól fogok hetet-havat összehordani.

Anne nagyot nevetett; most már nyugodtan kacagott, mert Katherine hangjából eltűnt a keserűség, csak türel​metlenség és szomorúság érződött rajta.

- Így vagy úgy, de barátok leszünk, és e barátság kezde​tének megünneplésére tíz vidám napot töltünk együtt - mondta Anne. - Tudod, mindig is a barátnőd akartam len​ni, Katherine... aki „K"-val írod a neved! Éreztem, hogy a tüskék alatt van valami, amiért érdemes veled barátkozni.

- Szóval, ez volt rólam a véleményed. Gyakran kínzott a kíváncsiság. Nos, ha ez egyáltalán lehetséges, megpró​bálok kibújni a bőrömből, és megváltozni. Talán nem ki​zárt, hogy sikerül - ebben a te Zöldmanzárdos-házadban még ezt is lehetségesnek tartom. Ez az első olyan hely, amit otthonnak érzek. Ha még nem késő, szeretnék olyan lenni, mint mások. A holnap este érkező Gilberted ked​véért még a napfényes mosolyt is gyakorolom addig. Természetesen azt már elfelejtettem - ha ugyan valaha is tudtam -, hogy hogyan kell fiatalemberekkel társalogni. Biztos igazi vénkisasszony „gardedám"-nak néz majd... Ki tudja, talán ma este, amikor ágyba bújok, dühös leszek magamra, hogy levetettem előtted az álarcomat, és en​gedtem, hogy lásd didergő lelkem.

- Á, dehogy fogsz ilyesmire gondolni! Inkább az jut majd eszedbe, hogy „De örülök, hogy most már tudja, én is ember vagyok". Szépen befészkelődünk a puha, meleg ta​karók alá, minden bizonnyal két-két meleg vizes palack társaságában, mert Marilla és Mrs. Lynde is betesz egyet-egyet, attól tartva, hogy a másik elfelejtette, és a fagyos holdfényben tett séta után édesen álmos leszel, és mire magadhoz térsz, már reggel van, és úgy érzed, te vagy az első ember, aki felfedezte, hogy kék az ég. Holnap pedig beletanulsz a szilvapuding készítésének csínjába-bínjába, ugyanis segíteni fogsz nekem, hogy keddre kész legyen egy óriási, nagy, csupa szilva puding.

Anne elbámult, milyen csinos lett Katherine, amikor visz-szaértek a házba: a csípős levegőn tett sétától kipirult az arca, és ez egészen megváltoztatta.

De hiszen Katherine szép is lehetne, ha a megfelelő kalapban és ruhában járna!, gondolta Anne, és megpróbál​ta elképzelni Katherine-t abban a sötét, mélyvörös kalap​ban, amit egy summerside-i üzletben látott; milyen jól állna a fekete hajához, borostyánszínű szeméhez! Feltétlenül tennem kell valamit ez ügyben! - határozta el.

Szombaton és vasárnap sok vidám tennivaló akadt a Zöldmanzárdos-házban. Elkészült a szilvapuding, és haza​hozták a karácsonyfát. Katherine, Anne, Dora és Davy az erdőben akadtak rá a bájos kis fenyőre, amelynek kivá​gásakor Anne-t csak az a gondolat vigasztalta meg, hogy Mr. Harrison földjén, egy kis tisztáson állt, amit tavasszal úgyis letarolnak és felszántanak majd.

Céltalanul átadták magukat a séta örömének; koszorú​fonáshoz kúszófenyő ágakat és sarlós gamandort szedtek, meg az erdei mély völgyekben egész télen át zölden maradó páfrányt, amíg csak a fehér vállú dombok felett a búcsúzó nap vissza nem mosolygott a közelgő estére, mert ekkor zsákmányukkal diadalmasan hazatértek a Zöldmanzárdos-házba, ahol már egy magas, mogyoróbarna szemű és serkenő bajuszú fiatalember várta őket; Anne annyival idő​sebbnek és érettebbnek látta, hogy egy pillanatra elbizony​talanodott, vajon tényleg Gilbertet látja-e, vagy egy idegent.
Katherine - gúnyosnak induló, de azután mégis másmi​lyenre sikeredett mosollyal - kettesben hagyta őket a sza​lonban, és a konyhában ült le az ikrekkel társasjátékot ját​szani. Meglepve tapasztalta, hogy élvezi a dolgot. De még ennél is nagyobb mulatságot jelentett Davyvel alászállni a pincébe, és felfedezni, hogy létezik még a világon olyasmi, mint édes alma.

Katherine azelőtt sosem járt falusi pincében, így azt sem sejtette, hogy gyertyafénynél milyen élvezetes és hátbor​zongató hely a sok homályos, titkokat rejtő sarokkal. Új élményei hatására az élet valahogy melegebbnek tűnt. Katherine-ben először merült fel a gondolat, hogy a sors talán még az ő számára is tartogat valami szépet.

Karácsony reggelén Davy már kora hajnalban felverte - no nem a halottakat, hanem a háznépet egy régi tehén-kolomppal, amit a lépcsőn rohangálva éktelenül rázott. Marilla elszörnyedt, hogy akkor művel ilyesmit, amikor vendég van a háznál, de Katherine nevetve jött le. Hogy, hogy nem, valami furcsa bajtársiasság alakult ki közte és Davy között. Őszintén meg is mondta Anne-nek, hogy a ki​fogástalanul viselkedő Dórával nem találja el a megfelelő hangot, de Davyt hasonló fából faragták, mint őt, Katherine-t.

Kinyitották a szalont, és még reggeli előtt szétosztották az ajándékokat, mert az ikrek torkán egy falat sem ment volna le, ha sokáig kell várniuk, és ez alól most Dora sem volt kivétel. Katherine, aki egy Anne-től kapott udvarias ajándékon kívül semmire sem számított, végül mindenkitől kapott valamit: Mrs.Lynde-től egy víg, horgolt gyapjúsálat, Dórától egy illatos, nőszirom gyökerével töltött zacskót, Davytől egy papírvágó kést, Marillától egy kosárra való apró lekvárt és zselét, és még Gilberttől is egy papírnehezéknek való kis bronzmacskát.
Végül pedig ott volt a legnagyobb ajándék: egy édes kis barna szemű, selyem fülét hegyező és a farkincáját behízel-gően csóváló kutyus; a fához volt kötve, és összegömbö​lyödve feküdt egy kis meleg, puha takaródarabkán, nyakában pedig cédula lógott: „Anne-tól, aki mégis mer boldog karácsonyt kívánni!"

Katherine a karjába vette a ficánkoló kis testet, és a meghatottságtól elcsukló hangon mondta:

- Jaj, Anne, ez egy tündér, de Mrs. Dennis nem enged​né, hogy nála tartsam. Kérdeztem már, de visszautasított.

- Először is Mrs. Dennisszel már elrendeztem ezt a kér​dést. Hidd el, nem fog tiltakozni. De Katherine, különben sem laksz ott már sokáig! Muszáj egy rendes helyet keresned, hiszen a kötelességből fizetett adósságodat le​tudtad már! Nézd csak ezt a bűbájos levélpapírt, amit Dianától kaptam! Hát nem izgalmas az üres papírlapot nézni, s közben arra gondolni, vajon milyen szavak töltik majd meg?

Mrs. Lynde örült a fehér karácsonynak - olyankor nem annyira zsúfolt a temető -, de Katherine emlékezetében az a karácsony nem fehér, hanem bíborlila, karmazsinpiros és aranyló maradt örökre. Az ünnepet követő hét is éppen ilyen szép volt. Katherine régebben gyakran tűnődött bá​natosan azon, hogy vajon milyen érzés boldognak lenni, és most végre a saját bőrén tapasztalhatta. Szinte kivirágzott. Anne már kimondottan élvezte a társaságát.

Ha belegondolok, hogy attól féltem, elrontja a kará​csonyomat!, tűnődött csodálkozva.

Ha elgondolom, hogy majdnem nemet mondtam, amikor Anne meghívott!, gondolta Katherine.

Hosszú sétákat tettek a Szerelmesek Ösvényén és a Kí​sértetjárta Erdőben, ahol a csend is barátságosnak tűnt, felkapaszkodtak a dombokra, ahol a szél felkavarta a puha porhót és táncoló koboldot formált belőle, vagy a lilás ár​nyékokkal szabdalt régi gyümölcsösökben, a vöröslő al​konyat pompájába merült erdőkben bolyongtak. Sem ma-dárcsicsergés, sem patakmormolás, de még pletykáló mó​kusok sem zavarták az ünnepélyes csendet; csak a szél muzsikált néha - ami mennyiségileg hiányzott, azt mi​nőséggel pótolta.

- Mindig akad valami szép látni- vagy hallgatnivaló - jegyezte meg Anne.

Beszélgettek „fűről, fáról", felültek a képzelet szekerére, és olyan farkaséhesen értek haza, hogy az még a Zöld-manzárdos-ház kamráját is kiürüléssel fenyegette. Egyik nap vihar támadt, és otthon kellett maradniuk. A keleti szél cibálta az ereszcsatornákat, és szürke örvény kavar​gott a ház körül. De a Zöldmanzárdos-háznak még ilyen veszett időben is megvolt a bája; üldögélni lehet a barátsá​gos tűz előtt, álmodozva nézni a lángok mennyezeten tán​coló árnyékát, míg almát és selyemcukrot majszol az em​ber. Milyen vidám is egy vacsora, ha odakint tombol a vi​har!

Egyik este Gilbert átvitte őket Dianához és a kis​babájához.

- Most tartottam először csecsemőt a karomban - vallot​ta be Katherine hazafelé a kocsin. - Kedvem sem volt hoz​zá, meg féltem is, hogy baja esik a kezemben. El sem kép​zeled, mit éreztem most... milyen nagynak és esetlennek éreztem magam azzal a csöpp, törékeny semmiséggel a karomban! Tudom, hogy Mrs. Wright azt hitte, bármelyik pillanatban elejtem. Láttam, hogy hősiesen próbálja titkol​ni a rémületét. De ez mély benyomást tett rám... már úgy értem, a baba... még magam sem tudom eldönteni, milyen mélyet.

- A kisbabák végtelenül lenyűgözőek - felelte Anne álmodozva. - Igaz rájuk, amit valakitől a Redmondon hal​lottam: „egy batyunyi lehetőség". Gondolj csak bele, Katherine, hogy egyszer Homérosz is volt csecsemő... gödröcskés, tágra nyílt, ragyogó szemű baba... és akkor még biztos nem volt vak.

- Milyen kár, hogy az édesanyja nem tudta, hogy majdan Homérosz válik belőle - tűnődött el Katherine.

- De mekkora szerencse, hogy Júdás anyja sem tudta, hogy a fiából Júdás lesz - tette hozzá Anne halkan. -Remélem, sosem jutott a tudomására.

A községházán egy este hangversenyt rendeztek, és utána Abner Sloane-nál összejövetelt, és Anne rábeszélte Katherine-t, hogy mindkettőre elmenjen.

- Szeretném, ha a műsorban te is felolvasnál, Katherine - kérlelte. - Úgy hallottam, gyönyörűen adsz elő.

- Valamikor valóban kiálltam a közönség elé, és szerettem is, azt hiszem. De két éve nyáron egy part menti hang​versenyen is részt vettem, amit egy nyaralótársaság ren​dezett, és amikor vége lett, hallottam, ahogy kinevetnek.

- Honnan tudod, hogy rajtad nevettek?

- Más mulatságos nem akadt - felelte Katherine. Anne lopva elmosolyodott, és tovább kérlelte:

- Ráadásnak a „Genevrát" olvasd fel! Azt hallottam, csodálatosan adod elő; Mrs. Stephen Pringle egy szemhunyásnyit sem aludt a felolvasásod után.

- Nem. A „Genevrát" sosem szerettem. Szerepel a köte​lező olvasmányok között, ezért néha bemutatom az osz​tályban, hogy hogyan kell felolvasni, de valójában halálra idegesít. Miért nem sikított, amikor rájött, hogy bezárták? Hiszen mindenfelé keresték, valaki biztos meghallotta vol​na!
Katherine végül megígérte, hogy részt vesz a műsorban, de az estélyt illetően még voltak fenntartásai:

- Elmegyek, persze, de nem hiszem, hogy bárki is felkérne táncolni, attól pedig csipkelődős, elfogult és megszégyenült leszek. Társas összejöveteleken mindig nyomorultul érzem magam, már persze azokon, amelyekre elvétve eljárok. Mintha senki sem feltételezné rólam, hogy tudok táncolni, pedig képzeld csak, Anne, egészen jól táncolok! Henry bá​csinál tanultam meg; volt egy szobalányuk, akit szintén ta​níttatni akartak, és esténként a konyhában táncoltunk a sza​lonból kihallatszó zenére. Azt hiszem, szívesen táncolnék... persze a megfelelő partnerrel.

- Ezen az estélyen nem érzed majd rosszul magad, Katherine. Nem kívülről nézed majd. Hidd el, ezen múlik az életben minden, hogy kívülről nézel-e be, vagy bentről ki. Tüneményes hajad van, Katherine! Nincs ellenedre, ha másképp fésülöm?

- Á, dehogy, csináld csak - vont vállat Katherine. - Sze​rintem borzalmasan néz ki, de nincs időm bajlódni vele. Ruhám sincs az estélyre. A zöld taft jó lesz?

- Ha nincs más... bár zöldet semmilyen körülmények között sem szabadna viselned, drága Katherine. Majd fel​veszed hozzá azt a piros, szegőzött gallért, amit neked varr​tam. Nem, ne is tiltakozz. Pirosban kellene járnod, Katherine.

- Világéletemben gyűlöltem a pirosat. Amikor Henry bá​csiékhoz kerültem, Gertrude néni mindig élénk pulykavörös kötényben járatott. Amikor ilyenben mentem iskolába, a többi gyerek azt kiabálta: „Tűz!Tűz!" Á, az öltözködés amúgy sem izgat.

- Az Úr adjon hozzád türelmet! - sóhajtott fel Anne. - Az öltözködés rendkívül fontos - mondta szigorúan, miköz​ben Katherine haját fonta és csigákba göndörítette.
Amikor elkészült az új hajviselettel, megszemlélte a művét, és látta, hogy sikerült. Átfogta Katherine vállát, és a tükör felé fordította a másik lányt:

- Igaz lelkedre, hát nem vagyunk szépek? - kacagott Anne. - És nem kellemes arra gondolni, hogy másoknak örömet okoz, ha ránk néznek? Oly sok semmitmondó kül​sejű ember él, aki szép is lehetne, ha egy kicsit törődne magával! Három vasárnapja a templomban, tudod, amikor szegény öreg Mr. Milvain prédikált, és úgy meg volt fázva, hogy egy szavát sem lehetett érteni, azzal ütöttem el az időt, hogy a körülöttem ülőket szebbé varázsoltam. Mrs. Brent új orrot kapott, Mary Addison haját behullámosí-tottam, Jane Mardenét pedig citrommal mostam le. Emma Dilire barna helyett kék ruhát adtam, Charlotte Blairre pedig kockás helyett csíkosat... meg néhány anyajegyet is eltávolítottam. Thomas Andersonnak leborotváltam azt a hosszú, sárgásvörös pofaszakállát. Mire végeztem, rájuk nem ismertél volna. És Mrs. Brent orrát leszámítva ezt maguk is megtehették volna, az én képzeletem segítsége nélkül is! Nézd csak, Katherine, hiszen a szemed olyan árnyalatú, mint a tea... borostyánszínű tea. Ma este viselkedj a nevedhez méltóan; mint a csermely, sziporkázz, légy víg és áttetszően tiszta!

- Mindaz, ami nem vagyok.

- Mindaz, ami az elmúlt héten voltál. Tehát ne mondd, hogy nem fog menni.

- Ezt csak a Zöldmanzárdos-ház varázsa teszi. Éjfélt üt majd az óra, és Hamupipőke visszacsöppen Summerside-ba.

- És visszaviszi magával a varázslatot. Nézd csak meg magad, csak egyszer nézd úgy, ahogy mindig is kellene.

Katherine hosszan elmerengett a tükörbeli képmásán, mintha önmagában kételkednék.
- Éveket fiatalodtam - ismerte be végül. - Igazad van: a ruha tényleg csodát tesz. Ó, tudom én, hogy a koromnál öregebbnek látszottam. De nem törődtem vele - minek is? Mást sem érdekelt. Én nem vagyok olyan, mint te, Anne. Te, úgy látszik, az élni tudás képességével születtél. Én pedig még jószerivel e tudomány ábécéjéig sem jutottam el. És tartok tőle, hogy már késő a tanuláshoz. Sokáig voltam kötekedő, ezért nem hiszem, hogy másféle is lehetnék. A gúnnyal tudtam csak felkelteni az emberek figyelmét. És most, hogy belegondolok, társaságban mindig féltem, hogy valami ostobaságot mondok, vagy hogy kinevetnek.

- Nézd meg magad a tükörben, Katherine Brooke! És ezt a képet vidd magaddal: az arcodat keretező csodás hajét, amelyet most nem fésültél hátra, a sötét csillagként ragyo​gó szemedét, az izgalomtól kissé kipirult arcodét, és hidd el, nem fogsz félni. Késni fogunk, de szerencsére az előadók számára „fenntartott helyek" vannak, ahogy Dora mondta.

Gilbert hajtotta a kocsit, és a községházáig vezető út a régi időkre emlékeztette Anne-t, csak most Diana helyén Katherine ült. Anne felsóhajtott. Dianát már más köti le, nem jár többé hangversenyekre és estélyekre.

Milyen felejthetetlen este volt! A könnyű hóesés után milyen ezüstösen kanyargott a selymes fényű út a hatal​mas égbolt alatt, mely keleten halványzöldbe hajlott! Orion fenségesen vonult felettük, és a táj gyöngyházragyogású csendbe burkolva terült el körülöttük.

Katherine felolvasása első pillanattól lekötötte a közön​ség figyelmét, az estélyen pedig kézről-kézre adták a férfi​ak. Meglepve tapasztalta, hogy keserűség nélkül tud ne​vetni. Amikor ismét otthon voltak a Zöldmanzárdos-házban, és két barátságosan pislákoló gyertya világánál a lábukat melengették a nappaliban gyújtott tűz előtt, a késői óra ellenére Mrs. Lynde óvakodott be lábujjhegyen, hogy megkérdezze, nem kérnek-e még egy takarót, és biz​tosította Katherine-t, hogy a kiskutyája boldogan szuszog a konyhai tűzhely melletti kosarában.

- Másképp látom az életet -, gondolta Katherine, mielőtt elszunnyadt volna. Ki gondolta volna, hogy ilyen emberek is vannak?

- Visszavárjuk, kedves - mondta Marilla a búcsúzáskor, jóllehet ő csak akkor mond ilyesmit, ha komolyan is gon​dolja.

- Hát persze hogy visszajön - mondta Anne. - Hétvégékre, és nyáron akár hetekre is. Tüzet rakunk a kertben, és kapálunk, meg almát szedünk, és hazahajtjuk a legelőről a teheneket, és evezünk a tavon, és eltévedünk az erdőben. Szeretném megmutatni neked, Katherine, a kis Hester Gray kertjét, és a Visszhang-kunyhót és az Ibolyás-völgyet, amikor virágszőnyeg borítja.

Karácsonyi tévedés

- Holnap karácsony - jelentette be Teddy Grant, miközben a padlón ülve férfiasan birkózott a makacs cipőfűzővel, amely összecsomozódott, hiányzott a hegye, és az istennek sem akart belemenni a kisfiú kopott bakancsának fűzőszemeibe.

- Hű, de örülök! Hurrá!

Édesanyja örömtelenül, fásultan mosogatta a reggeli piszkos edényeket. Fáradtnak és letörtnek látszott. Ted lelkesültsége to​vább borzolta a kedélyét, így válasza élesen csattant:

- Még hogy karácsony! Nem látom be, mi örülnivalónk volna. Mások persze örvendezhetnek, de ha arra gondolok, hogy a tél java része még előttünk áll, én bizony jobban örülnék a tavasznak, mint a karácsonynak. Mary Alice, szedd ki a gyere​ket a hamuból, és add rá a cipőt meg a harisnyát. Ma reggel minden a feje tetején áll.

Keith, a legnagyobb fiú a körülötte tomboló zajra ügyet sem vetve a kanapén kuporgott, és egy algebrafeladaton törte a fejét. Most azonban felnézett a palatáblájáról, keze a ceruzával meg​állt egy magát nehezen megadó egyenlet fölött, és ünnepélyes hangon szavalta: „A karácsony csak egyszer egy évben jön el, de anya akkor is azt kívánja, bár ne jönne".

- Én igenis várom a karácsonyt - jegyezte meg Gordon, a kettes számú fiúgyermek. Éppen kenyérből és melaszból álló ebédjét készítette az asztalnál, és minden úszott a morzsában és a ragacsos szirupban. - És egyvalamiért különösen hálát adok az égnek, mégpedig azért, hogy nem kell iskolába menni. Egy teljes hét szünetet kapunk!
Gordonról köztudott volt, hogy nem rajong az iskoláért, a szüneteket viszont annál jobban szereti.

- És pulykát eszünk ebédre - mondta boldogan Teddy, majd feltápászkodott a földről, és az asztalhoz rohant, hogy biztosítsa magának a melaszoskenyér-adagját. - Meg áfonyaszószt és... és... tortát! Ugye, mama?

- Nem! - szakadt ki kétségbeesetten Mrs. Grantból. Ledobta a mosogatórongyot, a térdére ültette a kisbabáját, és a rózsás, gömbölyű arcocskáról letörölte a hamut és a melaszt. - Ideje, hogy megtudjátok, gyerekek. Eddig eltitkoltam előletek, abban a reményben, hogy valami kedvező fordulat történik, de sajnos csalódást kell okoznom. Le kell mondanunk holnap a karácso​nyi ebédről, mert... nincs rá pénzünk. Egy hónapon át kupor​gattam, reménykedtem, hogy legalább egy pulykát vehetek, de most már be kell látnom, hogy nem lesz rá mód. Ki kell fizetni az orvost, meg a többi számlát is, és mindenki azt mondja, hogy nem tud tovább várni. Ezt persze megértem, de akkor is nagyon keserves.

A kis Grantok tátott szájjal, elszörnyedt tekintettel, földbe gyökerezett lábbal állták körül. Még hogy nem lesz pulyka kará​csonykor! Vége a világnak? Hát nem lép közbe a kormány, ha egy család kénytelen lemondani a karácsonyi ebédről?

A haspók Teddy a szemét dörgölte, és hangosan protestált. Keith, aki a többieknél jobban ismerte anyja tekintetének jelenté​sét, galléron ragadta síró-rívó öccsét, és kirakta a szűrét a veran​dára. Az ikrek, amikor látták, mi lesz a sorsuk, ha szót emelnek, magukba fojtották felháborodásukat, bár néhány kövér könny​csepp kibuggyant a szemükből, és legördült pufók arcukon.

Mrs. Grant szánakozva nézett végig a csalódott arcocskákon.

- Kérlek, gyerekek, ne sírjatok, mert ettől csak még szeren​csétlenebbül érzem magam. Nem csak nekünk nem lesz kará​csonyi pulykánk. Hálásnak kell lennünk, hogy legalább van mit ennünk. Nem akartalak elszomorítani titeket, de sajnos nincs mit tenni.

- Nem baj, mama - vigasztalta Keith, és elengedte a veran​dára vezető ajtót, amely kivágódott, és fellökte Teddyt, aki kívül​ről a kilincsbe csimpaszkodott. A kisfiú elterült, mint a gyalog​béka. - Tudjuk, hogy mindent megtettél. Nehéz évünk volt. De ne aggódj, nemsokára felnövök, és akkor te meg ezek a falánk pockok minden nap pulykát ehettek. Szia, Teddy, sikerült talpra kecmeregned? No, ifiúr, fejezze be a pityergést!

- Ha majd felnövök, és férfi leszek - jelentette ki méltósággal a kisfiú -, szeretném látni, hogy ki tudsz-e penderíteni a veran​dára! És folyton pulykát fogok enni, és neked egy falatot sem adok!

- Rendben, te kis nagybélű. Egy-kettő, irány az iskolába, és egyetlen zokszót sem akarok hallani többet! Indulás, hagyjátok, anya hadd végezze a dolgát.

Mrs. Grant felállt, és immár vidámabb arccal folytatta a mo​sogatást.

- Nem szabad feladnunk a reményt - nyugtatta magát fennhangon. - Hamarosan talán jobbra fordul a sorsunk. Készí​tek kenyérpudingot, te pedig melaszból vattacukrot pergethetsz, és megkérheted a szomszéd Smithson gyerekeket, hogy segít​senek felcsavarni. Lefogadom, nem sírnak majd a pulyka után. Azt hiszem, azok a gyerekek még sosem ettek ilyesmit. Ha meg​tehetném, áthívnám őket is karácsonyi ebédre. Mr. Evans múlt vasárnapi prédikációja egészen felkavart. Azt mondta, hogy a karácsonyi ünnepek örömét meg kellene osztanunk olyan sze​rencsétlenekkel, akik ennek a szónak még az értelmét sem isme​rik. De nem tehetek annyit, amennyit szeretnék. Más volt a világ, amikor az édesapátok még élt.

A gyerekzsivaj egyszerre elült, mint mindig, ha az édesapjuk került szóba. Egy éve halt meg, és azóta nehéz idők jártak a kis családra. Keith - hogy érzelmeit palástolja - a többieket kezdte egzecíroztatni:

- Siess már, Mary Alice! És ti, ikerrémek, irány az iskolába! Ha nem indultok azonnal, el fogtok késni, és megvesszőz a taní​tótok.

- Dehogy vesszőz! - vágott vissza Teddy, ez az eleven kis ördög. - Sosem bántja a gyerekeket, de nem ám! De azért néha kiállít - tette hozzá, amikor eszébe jutott, hogy pufók lábszárát már nem egyszer mutogathatta a katedra magasából.

- Szörnyen idegesítő alak - jegyezte meg Mrs. Grant a taní​tóra célozva. - Nála szórakozottabb embert még nem hordott a hátán a föld. Kész csoda, hogy nem gyalogol bele egyenesen a folyóba! Már sokszor találkoztam vele az utcán, de csak bá​mult a semmibe, és még azt sem hallotta, hogy megszólítottam.

- Tegnap - kezdte Gordon kuncogva - az egyik kezében egy nagy papírlappal lépett be, a másikban pedig a kalapját szoron​gatta. Aztán komoly képpel fogta, és a szemetesbe gyűrte a ka​lapot, a papírt meg a szögre akasztotta! Észre sem vette, mi történt, míg Ned Slocum oda nem ment hozzá, és nem figyel​meztette. Rengetegszer csinál hasonlót.

Keith összeszedte a könyveit, és iskolába terelte a húgait meg az öccseit. Mrs. Grant, aki egyedül maradt otthon a kisbabával, nehéz szívvel látott újra munkához, ám valami ismét félbe​szakította a mosogatást.

- Nahát - kiáltott fel meglepetten, amikor kinézett az abla​kon -, ez megint az a tökkelütött tanító! Hát nem éppen a mi udvarunkon csatangol? Vajon mit akarhat? Istenem! Remélem, Teddy nem rosszalkodott megint az iskolában!

A tanító ugyanis októberben járt náluk utoljára, és látogatá​sára az adott okot, hogy a pokolfajzat Teddy eleven tücskökkel tömte meg a zsebeit, aztán zsinórra fűzve parádéztatta őket a folyosón, amikor a tanító nem nézett oda. Miután az enyhébb büntetési formák rendre kudarcot vallottak, a tanító beállított, hogy beszéljen Mrs. Granttal, melynek eredményeképpen Teddy viselkedése javult - legalábbis a tücsköket illetően.

De már várható volt valami komolyabb kópéság, mert Teddy az utóbbi időben gyanúsan jól viselkedett. Szegény Mrs. Grant attól rettegett, hogy ez csak vihar előtti csend, és most idegesen sietett ajtót nyitni a fiatal tanítónak.

Vékonydongájú, sápadt, fiús külsejű fiatalember volt, nagy, sötét szemében szórakozott, töprengő kifejezés ült, és Mrs. Grant magában mulatva vette észre, hogy a tanító az évszakhoz cseppet sem illő fehér szalmakalapot visel. Elmélázó tekintetét az asszonyra függesztette.

- Úgy éreztem, átnéz rajtam, mint az üvegen, és valamit bámul, ami ezer mérföldre van - mesélte később Mrs. Grant. - És azt hiszem, így is volt. A teste ott állt előttem, de hogy a lelke hol járt, azt senki sem tudja.

- Jó reggelt - köszönt szórakozottan. - Az iskolába menet benéztem, hogy átadjam Miss Millar üzenetét. Szeretné, ha holnap, azaz karácsonykor mindannyian nála ebédelnének.

- Jesszus, Mária! - képedt el Mrs. Grant. - Nem értem. - Ma​gában pedig azt gondolta: „Bárcsak volna merszem elkapni és alaposan megrázni, hogy kiderüljön, tényleg alvajáró-e vagy sem".

- Ön és a gyerekek, egytől egyig - folytatta álmodozva a tanító, mintha bemagolt leckét mondana fel. - Megkért, hogy mondjam meg önnek, hogy feltétlenül menjenek el. Mondjam, hogy várhatja önöket?

- Hát persze, vagyis... azt hiszem... nem is tudom - hebegett összefüggéstelenül Mrs. Grant. - Sosem hittem volna... ó, persze, kérem, mondja csak meg, hogy szívesen elmegyünk - fejezte be hirtelen.

- Köszönöm - felelte a szétszórt hírnök, majd komolyan megemelte a kalapját, miközben a tekintete ismeretlen tájakon kalandozott. Amikor elment, Mrs. Grant visszament a házába, leült, és ideges kacagásban tört ki.

- Kíváncsi vagyok, tényleg igaz-e? - morfondírozott. - Vajon Cornelia valóban meghívott minket? Így kellett történnie, de az embernek akkor is eláll tőle a szava.

Mrs. Grant és Cornelia Millar unokatestvérek voltak, és vala​mikor a lehető legszorosabb barátság fűzte össze őket, de ez már sok éve volt, mielőtt a rosszindulatú pletykák közéjük nem áll​tak, és előbb kis repedést okoztak, ami egyhamar a távolság​tartás és az elhidegülés áthághatatlan szakadékává mélyült. Nem csoda hát, hogy a meghívástól Mrs. Grantnak leesett az álla.

Miss Cornelia meghatározhatatlan korú hajadon dáma volt, akinek tekintélyes bankszámlája és szép, régimódi háza volt fent a dombtetőn. Tanítóknak adott szállást, és anyáskodva gon​doskodott róluk, aktívan kivette a részét az egyházközségért végzett munkából, és támaszt nyújtott küszködő lelkészek és családjaik számára.

- Nos, ha Cornelia végre elérkezettnek találta az időt, hogy békejobbot nyújtson, én boldogan elfogadom. Isten a megmond​hatója, én is sokszor ki akartam már békülni, de sosem bíztam benne, hogy ő kötélnek áll. Túl sok önfejűség és büszkeség szorult mindkettőnkbe. Hiába, ez a Turner-vér. A mi fajtánk nagyon ma​kacs. De ha ő megtette az első lépést, én örömmel elébe megyek.

Azzal Mrs. Grant újult erővel és boldog arccal látott neki a mosogatásnak.

Amikor a kis Grantok hazajöttek, és meghallották a jó hírt, Teddy kézenállással fejezte ki az örömét, az ikrek egymás nyakába ugrottak, Mary Alice és Gordon pedig körbetáncolták a konyhát.

Keith úgy érezte, túl nagy már ahhoz, hogy elárulja a kará​csonyi ebéd miatti örömét, de jókedvűen fütyörészett, mialatt a házimunkát végezte, és Teddyt aznap délután egyszer sem penderítette ki a verandára.
Amikor este a fiatal tanító hazaért az iskolából, a sárga ház​ban finom illatok fogadták. Miss Cornelia saját kezűleg sütött mazsolás kenyeret a híres családi recept szerint, mialatt idős és hűséges cselédje, Hannah az áfonyakocsonyát szűrte a kiké​szített formákba. A kamraajtó félig nyitva állt, és láttatni engedte a polcokon sorakozó ínycsiklandó karácsonyi finomságokat.

- Benézett a Smithson családhoz, és meghívta őket, ahogy kértem? - érdeklődött aggodalmasan Miss Cornelia.
- Igen - válaszolta álmodozón a tanító, miközben átsuhant a konyhán, és eltűnt a hallban.

Miss Cornelia megkönnyebbülten csipkézte tovább a süte​mény szélét. - Pedig biztosra vettem, hogy elfelejti - jegyezte meg. - Sasszemmel kell figyelni, mint egy gyereket. Hát nem fülön csíptem tegnap is, amint éppen papucsban indult volna tanítani? És annak ellenére, hogy minden lépését lesem, ma reg​gel mégis abban a nevetséges nyári kalapban ment el hazulról. Tegye csak ki hűlni azt a gyümölcskocsonyát a nyári konyhába, Hannah. Nagyon szép lett. Egyszer az életben olyan lakomát tálalunk szegény Smithsonék elé, amilyet még sosem ettek.

Ebben a minutumban kivágódott a hallba vezető ajtó, és Mr. Palmer jelent meg a küszöbön. Feldúlt volt, és a tekintetében ez egyszer nyoma sem volt a szórakozottságnak.

- Miss Millar, attól tartok, hibát követtem el ma reggel. Eb​ben a pillanatban ébredtem rá. Szinte bizonyos vagyok benne, hogy Mrs. Granthoz mentem be, és Smithsonék helyett őket hívtam meg. És Mrs. Grant azt felelte, hogy szívesen eljönnek.

Miss Cornelia arcán leírhatatlan kifejezés jelent meg.

- Mr. Palmer - lengette meg fenyegetően a tészta hullámosí-tásához használt villát -, ha jól értem, azt akarja mondani, hogy holnapra meghívta ide Linda Grantot? Éppen őt?!

- Hát igen - vallotta be bűnbánóan és boldogtalanul a szeren​csétlen tanerő. - Figyelmetlen voltam, belátom, és rettenetesen sajnálom. Mit tegyek? Ha kívánja, lemegyek hozzájuk és meg​mondom, hogy tévedés az egész.

- Erről szó sem lehet - rogyott le keserves sóhajjal Miss Cornelia, és nagy homlokráncolás közepette törni kezdte a fejét. - Ki van zárva. Hadd gondolkodjam egy kicsit.

Miss Cornelia el is gondolkodott, és kétségkívül kielégítő ered​ményre jutott, mert töprengés közben lassan kisimult a hom​loka, és felderült az arca, majd tettre készen felpattant. - Nos, ami történt, megtörtént. És őszintén megvallva nincs is nagyon ellenemre a dolog. Mindenesetre már nem lehet visszakozni. De most azonnal menjen le a Smithson-családhoz, és hívja meg őket is. És az isten szerelmére, ne kövessen el több baklövést!

Amikor a tanító távozott, Miss Cornelia kiöntötte a szívét Hannah-nak.

- Jómagam sosem tettem volna meg, ahhoz túlságosan is sok a Turner-vér bennem! De örülök, hogy így esett. Már évek óta szeretnék kibékülni Lindával. És most itt az alkalom, hála ennek az istenáldotta, hebehurgya fiatalembernek! De vigyázzon, Hannah, egy szót se arról, hogy tévedés történt! Az unokahú​gomnak nem szabad megtudnia! Szegény Linda! Alaposan pró​bára tette az élet. Most pedig süssünk még pár pitét, én pedig leszaladok a boltba, és veszek még ajándékokat, mert csak annyit vettem, amennyi a Smithson gyerekeknek elég.

Amikor másnap délelőtt Mrs. Grant és a gyerekei meg​érkeztek, Miss Cornelia fedetlen fővel, maga sietett eléjük. A két asszony először kicsit feszélyezetten rázott kezet, de aztán Miss Cornelia szívének valamely titkos forrásából feltört a rég elfojtott érzelem, és gyöngéden magához ölelte újra megtalált barátnőjét. Mrs. Grant tiszta szívből viszonozta az ölelést, és mindketten úgy érezték, helyreállt egykori barátságuk.

Megjöttek a kis Smithson gyerekek is, és a Grant csemetékkel együtt olyan finom ebédben volt részük a hosszú, ragyogó ebédlőben, amelyet a következő hónapok során legszebb álmaikban még sokszor végigettek.

Mekkora élvezettel tömték azok a gyerekek a hasukat! És milyen gyönyörködve nézte őket a tündöklő arcú Miss Corne​lia, a komor arcú, lágyszívű Hannah és a szórakozott tanító!

Ebéd után Miss Cornelia szétosztotta az ajándékokat, aztán szabadjára eresztette a gyerekeket a hatalmas, csillogó-villogó konyhában, hogy karamellát készítsenek. A kis lurkók nem is kérették magukat! De hogy eközben milyen karamellás álla​potba került egykor tisztára súrolt rózsás arcuk és a jövetelük előtt makulátlan konyha, arról Hannah és Miss Cornelia már semmit sem szólt, ezért én is hallgatok.

A délután folyamán a négy asszony alaposan kiélvezte egy​más társaságát, a tanító pedig kedvenc elfoglaltságába, az algeb​rafeladatok megoldásába merült.

Amikor a csillagfényes decemberi alkonyatban vendégei haza​indultak, Miss Cornelia is elkísérte őket egy darabon, és meghitt beszélgetést folytatott Mrs. Granttal. Amikor hazaért, Hannah-t a konyhában találta, amint keserves nyögések közepette taka​rított, Mr. Palmer pedig éppen a hajkefével próbálta a bakan​csáról lesúrolni a melaszt. Miss Cornelia, a türelem szobra ki​mentette a tanító kezéből a hajkefét, és kiküldte a fáskamrába a cipőkeféért, majd lezöttyent, és nagyot nevetett.

- Jaj, Hannah, mi lesz ezzel a fiúval? A Jóisten sem tudja, mit követ majd el legközelebb! Fogalmam sincs, boldogul-e majd valaha is a világban, de legalább addig vigyázok rá, míg az én fedelem alatt él. Életem végéig adósa leszek ezért a kará​csonyi tévedésért. Micsoda disznóól van ebben a konyhában! De látott már valaha bűbájosabbat, mint a kis Tommy Smithsont, ahogy szilvapudinggal tömi magát? Vagy Teddy Grantot, ahogy összemaszatolja az arcát karamellával? Öröm volt nézni őket!
Meglepetés az Enderley úton

- Korog a gyomrom, Phil. Szerinted mikor találunk vissza a civilizációba?

E szavak barátom, Frank Ward szájából hangzottak el. Mind​ketten akadémisták voltunk, és a karácsonyi szünetet otthon töl​töttük. Ezen a napsütötte decemberi délutánon azzal múlattuk az időt, hogy „hátországban" - így hívták a falutól délre fekvő pusztaságot - kóboroltunk. A vidéket alacsony növésű juharcser​jék és lucfenyők úttalan vadonja borította, ahol csupán a birkák taposta ösvények nyújtottak némi tájékozódást, ám ezek újra meg újra keresztezték egymást, és látszólag nem vezettek sehová.

Frankkel nem igazán tudtuk, merre járunk, de úgy véltük, a „hátország" nem olyan nagy kiterjedésű, hogy ha kitartóak va​gyunk, előbb-utóbb el ne jussunk valahová. Későre járt, és sze​rettünk volna már hazaérni.

- Az ösztönöm azt súgja, hogy nemsokára valahol az Ender​ley útnál térünk vissza a civilizációba - feleltem.

- És ezt nevezed te civilizációnak? - kacagott Frank. Egyetlen Blackburn Hill-i fiú sem hagyhatta ki az alkalmat, hogy becsmérlőén nyilatkozzék az Enderley útról, még akkor sem, ha éppenséggel nem volt jelen egyetlen Enderley úti lakos sem, akinek a lelkébe találhatott volna a megjegyzés csípős nyila. Az Enderley út egy nyomorúságos kis település volt Black​burn Hill mögött; rendetlenül nyúlt el az út mellett. Isten háta mögötti helynek látszott, az ott lakók általában szegények és szerencsétlenek voltak. A Blackburn Hill-iek és az Enderley útiak között szinte egyáltalán nem létezett társadalmi érintkezés, mivel az Enderley útiak ellenszenvvel tekintettek arra, amit a Blackburn Hill-iek büszkeségének neveztek, a két környék kö​zött gyakori volt az ellenségeskedés.

Frank és én hamarosan kiértünk az Enderley útra. Pár percre felültünk egy kerítésre, hogy kipihenjük magunkat, és megvitas​suk, merre menjünk haza.

- Három mérföld gyaloglás, ha az úton megyünk - mondta Frank. - Nem lehet valamerre levágni?

- Van egy rövidebb, erdei ösvény, ami Jacob Harték kertje mellett bukkan ki, de nem tudom, hol kezdődik.

- Itt jön valaki, majd tőle megkérdezzük - közölte Frank a keményre fagyott út kanyarulatát fürkészve. A „valaki" egy tíz év körüli kislány volt, aki egy kosárra való könyvvel baktatott felénk. Sápadt, beesett arcú kis jószág volt, kabátja és piros ka​pucnija réginek és elnyűttnek látszott.

- Jó napot, kisasszony - köszöntöttem, amikor velünk egy vonalba ért, de nem folytattam, mert láttam, hogy sír.

- Mi baj? - tudakolta Frank, aki nálam ezerszer fesztelenebbül értekezett a kisebbekkel, mivel mindig is nagy érdek​lődést mutatott ügyes-bajos dolgaik iránt. - Rossz magavise​letért bent tartott a tanítód?

A kicsi hidegtől kipirosodott öklével elmázolta a könnyeit, és felháborodottan válaszolt: - Dehogyis! Minnie Lawlerrel bent maradtam, hogy felsöpörjük a padlót.

- És veszekedtetek, azért sírsz? - faggatta tovább komoly arccal a barátom.

- Mi sosem veszekszünk! Azért sírok, mert végül mégsem tudjuk a hétfői vizsgára feldíszíteni az iskolát. A Dickey-k cser​benhagytak minket... pedig megígérték! - E szavaknál a lányka kék szemét megint elöntötték a könnyek.

- Hát ez nem volt szép tőlük - kommentálta Frank. - És, mondd csak, nélkülük nem lehet feldíszíteni?
- Hát persze, hogy nem! Rajtuk kívül nincs több magas fiú az iskolában. És megígérték, hogy levágják az ágakat, és holnap hoznak létrát, és segítenek felszögezni a koszorúkat, és most még​sem... és mindennek vége... és Miss Davis olyan csalódott lesz!

Frank tovább kérdezősködött, míg végül az egész történetet kiszedte a kislányból. Hétfő délután, egy nappal karácsony előtt készültek megtartani a félévi nyilvános vizsgákat. Miss Davis keményen igyekezett felkészíteni kis nyáját, és felolvasásokból, szavalatokból, beszédekből és párbeszédekből szép műsort állí​tottak össze. Kis informátorunk, akit Maggie Batesnek hívtak, Minnie Lawlerrel és néhány másik kislánnyal együtt azt ötlötte ki, hogy milyen szép lenne, ha az osztálytermet örökzöldekkel díszítenék fel. Ehhez azonban a fiúk segítségére volt szükség. Kevés fiú járt az enderley-i iskolába, de a Dickey-k - szám szerint hárman - végül megígérték, hogy segédkezni fognak.

- És most mégis megszegték a szavukat - mesélte felhábo​rodottan Maggie. - Matt Dickey haragszik Miss Davisre, mert tegnap kiállította, amiért nem készült az órára, és azt mondta, a kisujját sem fogja mozdítani, és a többi fiút sem engedi, hogy segítsenek. Matt parancsol a többieknek. Szörnyen érzem ma​gam, és Minnie is.
- A helyedben én nem sírnék többet emiatt - vigasztalta Frank. - Tudod, a könnyek nem segítenek. Meg tudnád mondani, merre találjuk azt az erdei ösvényt, ami átvág Blackburn Hill felé? - Maggie ismerte az utat, és részletesen el is magya​rázta. Miután megköszöntük az útbaigazítást, hagytuk, hadd folytassa vigasztalhatatlanul az útját, mi pedig hazaindultunk.

- Szeretném elrontani Matt Dickey kisded játékát - jegyezte meg útközbrn Frank. - Úgy tűnik, ő irányítja az eseményeket az Enderley úti iskolában, és így akar bosszút állni a tanárnőn. Hiúsítsuk meg a tervét, és egyúttal tegyünk Maggie-nek is szí​vességet.
- Egyetértek, de hogyan?

Frank máris előrukkolt a tervével, és amikor hazaértünk, a két húgát, Carrie-t és Mabelt is beavattuk az elképzelésünkbe. Másnap - azaz szombaton - egész nap olyan áldozatosan törtük magunkat, hogy estére minden készen állt.

Frankkel alkonyatkor elindultunk az Enderley útra; egy kosa​rat, egy létrát, egy tompa fényű lámpást, egy kalapácsot és egy doboz szöget cipeltünk magunkkal. Besötétedett, mire az isko​lához értünk. Szerencsére, mivel az iskola az erdőben állt, és látó- és hallótávolságon belül nem volt lakott épület, így a szo​katlan éjjeli órán az ablakokban felvillanó rejtélyes lámpavilág várhatóan nem kelt majd figyelmet, gondoltuk.

Az ajtó zárva volt, de egy ablakon át könnyen bejutottunk, lámpást gyújtottunk, és munkához láttunk. Az osztályterem ki​csi volt, a régimódi bútorzaton erős igénybevétel nyomai lát​szottak, de ettől még meghitt volt, és a tisztára sepert padló meg a lesúrolt padok kis barátnőnk, Maggie és pajtása, Minnie rend​szeretetét dicsérték.

Kosarunkat színültig töltöttük keménypapírból kivágott üd​vözlő mondatokkal, amelyeket hajlékony fenyőgallyakkal, meg azokkal a rózsaszín és piros papírrózsákkal szegtünk, amelyeket Carrie és Mabel készítettek. Nagy erőfeszítésünkbe került ren​desen felszögelni őket, de végül sikerült, és még az ajtók, abla​kok és a tábla fölé is tettünk fenyőkoszorúkat. Amikor elké​szültünk, az Enderley úti kis osztályterem ünnepi díszben pom​pázott.

- Szép - jelentette ki elégedetten Frank. - Remélem, Maggie-nek is tetszik majd.

Felsöpörtük a a munkánk során keletkezett szemetet, majd ismét az ablakon át távoztunk.

- Szeretném látni Matt Dickey arcát, amikor hétfő reggel megérkezik - nevettem, amikor nekivágtunk a „hátország"-nak.
- Én meg a kis Maggie-ét - felelte Frank. - Tudod mit, Phil? Jöjjünk el hétfő délután a vizsgára. Szívesen megnézném napvi​lágnál is a művünket.

Ebben is maradtunk, sőt még egy ötletünk támadt. Vasárnap reggeltől estig esett a hó, így hétfő reggel elő kellett hoznunk a szánkót. Frankkel elmentünk a boltba, és erre a célra áldozható készpénzünk javát apró-cseprő csecsebecsékre költöttük. Ebéd után átszánkóztunk az Enderley úti iskolához, egy nyugalmas helyen kikötöttük a lovunkat, és bementünk. Érkezésünk nagy csodálkozást keltett, mivel a Blackburn Hill-iek ritkán vettek részt Enderley úti összejöveteleken. Miss Davis, egy sápadt, fáradtnak tűnő kis tanárnő láthatóan örült nekünk, és a katedrán levő díszhelyre tessékelt bennünket a lelkész mellé.

Dekorációnk igen jól festett, és még inkább emelt rajta az a két cserép virágzó muskátli, amit Maggie hozott hazulról a ta​nárnő asztalára. A fal melletti padokon Enderley úti szülők ül​tek, a gyerekek pedig ünneplőben feszítettek. Kis barátnőnk, Maggie is ott volt, és amikor elkapta a tekintetünket, moso​lyogva biccentett a koszorúk felé.

A vizsga hatalmas siker volt, és az azt követő műsor is igen figyelemreméltónak bizonyult. Kivált Maggie és Minnie ara​tott nagy tetszést az osztályban és a pódiumon. A műsor vége felé, miközben a lelkész beszédet mondott, Frank kisurrant, és amikor a lelkész befejezte és leült, kitárult az ajtó, és egy nagy​bundás, pirospozsgás arcú, hosszú fehér szakállú Télapó lépett be rajta, karján óriási kosárral, kicsik és nagyok örömteli kiáltá​saitól kísérve.

Csodálatos ajándékok kerültek ki abból a kosárból! Minden gyereknek akadt valami apró ajándék: tollhegy, bicska és síp a fiúknak, baba és szalag a lányoknak, és jutalom gyanánt egy teli doboz cukorka az egész társaságnak, amit a Télapó ünne​pélyes szavak kíséretében nyújtott át. Nagy volt az izgalom és a boldogság, és lehetetlen lett volna megállapítani, ki örült job​ban: a szülők, a növendékek vagy a tanárnő.

A nagy felfordulásban a „Télapó" észrevétlenül eltűnt, és amikor mindenki hazaindult, Frank - aki közben elrejtette a jelmezét a szánon - már odakint várt minket. Maggie és Minnie, akiknek hosszú hajfonatát már az ajándékba kapott rózsaszín selyemszalag díszítette, azonnal ránk vetették magukat.

- Ti díszítettétek fel az iskolát! - kiabálta izgatottan Maggie. - Tudom, hogy így volt. Meg is mondtam Minnie-nek, amikor megláttam.

- Tévedsz, kicsikém - hárította el Frank.

- Dehogyis! - vágott vissza ravaszul Maggie. - És ha tud​nátok, milyen dühös volt ma reggel Matt Dickey! Jaj, de jót mulattunk! Igazán aranyos fiúk vagytok, és Minnie-nek is ez a véleménye, ugye, Minnie?
Minnie komolyan bólintott. Kétségkívül Maggie volt kette​jük közül a hangadó.

- Nagyszerű vizsga volt - folytatta egy óriási lélegzetvétel után Maggie. - Olyan igazi karácsonyi. Még sosem mulattunk ilyen remekül.

- Nos, megérte, nem? - kérdezte Frank hazafelé menet.

- Meg - feleltem.

És más módon is „megérte", nemcsak pusztán a jótett örömé​ért. Az Enderley útiak és a Blackburn Hill-iek között attól fogva helyreállt a béke. A karácsonyi meglepetésnek örvendező kis​lányok fivérei úgy vélték, ideje végre elásni a csatabárdot, és a két falu közti ellentétek hamarosan a múlt ködébe vesztek.
Falsomék ünnepi ebédje

- Akkor hát elintézettnek tekinthetjük - jelentette ki Stephen Falsom.

- Igen - ismerte el Alexina. - Úgy van - tette még hozzá, hogy minden kétséget eloszlasson.

Aztán felsóhajtott. Bármi is volt „az", amit elintézettnek kel​lett tekinteni, nem lehetett valami szívderítő, mert mindkettőjük arcán afféle „szenvedek, de erős maradok" kifejezés honolt. -Mikor mész? - kérdezte rövid hallgatás után Alexina, és kiné​zett az ablakon Tracyék udvarára. Josephine Tracy és a bátyja, Duncan kart karba öltve, nevetve és beszélgetésbe merülve sé​táltak fel-alá a kellemes decemberi napsütésben. Kellemes, ártalmatlan népeknek látszottak, a látvány mégsem lopott örö​met Alexina szívébe.

- Amint el tudjuk adni a bútorokat, elköltözünk - felelte ked​vetlenül Stephen. - Ajaj! Hát ide vezettek a magasröptű terveink, Lexy: a te zenei ambíciód és az én orvosi diplomám! Te egy áruházban, én meg egy fűrésztelepen fogok dolgozni!

- Nem szabad panaszkodnunk - mondta Alexina. - Inkább hálásnak kell lennünk. És én az is vagyok. A zenét sem bánom annyira. De azt kívánom, bárcsak egyetemre mehettél volna, Stephen!
- Miattam ne aggódj! - jelentette ki elszántan a bátyja. - Lelke​sen vetem bele magam a fűrészáruüzletbe! Majd meglátod, milyen soha nem is gyanított tehetség szunnyad bennem! Csak azt saj​nálom, hogy nem lehetünk együtt. Én azonban megígérem, hogy nyitva fogom tartani a szemem, és találok neked állást Lessingben.
Alexina nem szólt semmit. Arról, hogy a sors elszakítja Stephentől, nem bírt beszélni. Volt idő, amikor el sem tudta volna képzelni, hogy a bátyja nélkül éljen. De ezt egy szóval sem említette a fivérének. Arra gondolt, épp elég gondja van, szükségtelen, hogy még ő is nyugtalanítsa.

- Nos - állt fel Stephen -, elszaladok a postára. De figyelj csak, Lexy. Holnapután karácsony. Megünnepeljük-e egyáltalán? Ha igen, meg kellene rendelnem a pulykát.

Alexina elgondolkodott.

- Nem is tudom, Stephen. Te is tudod, hogy kevés a pénzünk, és a tőkénk is egyre apad. Mit gondolsz, nem túlzott fényűzés egy egész pulykát venni két embernek? És valahogy nincs is karácsonyi hangulatom. Azt hiszem, inkább tölteném úgy, mint bármely más napot, és megpróbálnám elfelejteni, hogy kará​csony van. Minden olyan más lesz.

- Igazad van, Lexy. És beismerem, nagyon a fogunkhoz kell vernünk a garast.

Amikor Stephen kiment, Alexina sírdogált egy kicsit, de nem sokat, mert nem akarta, hogy kipirosodjon a szeme, mire Stephen visszaér. De egy cseppet muszáj volt sírnia. Amint mondta, való​ban minden más lesz, mint egy évvel korábban. Akkor még élt az édesapjuk, és az utca végén álló kis házuk barátságos, boldog fészek volt. Alexina tizenhat évvel ezelőtti születése óta a gyer​mekeknek nem volt édesanyjuk. Alexina vezette a háztartást. Stephen okos fiú volt, és orvosnak készült. Alexinának szép hangja volt, és úgy tervezték, hogy később majd énekelni tanul. Tracyék a közvetlen szomszédjaik voltak; Duncan Stephen leg​jobb barátja, Josephine Alexina kedves barátnője volt. Ha Josie közel volt, hogy beszélgessenek, nevessenek és tervezgessenek, sosem érezte magát magányosnak.

Aztán egyik pillanatról a másikra nyakukba szakadt a baj. Júniusban a cég, amelyben Mr. Falsom is partner volt, csődbe ment. A csőd miatt megbélyegezték Mr. Falsomot, jóllehet a bukásnak nem ő volt az oka, hanem a partnere. Édesapjuk szív​baját, amiben egy ideje már szenvedett, a sok aggodalom és idegeskedés tovább súlyosbította, és egy hónappal később meg​halt. Alexina és Stephen magukra maradtak, és szembe kellett nézniük a ténnyel, hogy egy fillérjük sincs, és valamiképp el kell tartaniuk magukat. Eleinte még reménykedtek, hogy talál​nak valamit Thorndale-ben, és így megtarthatják az otthonukat. De ez lehetetlennek bizonyult. Stephen számos csalódás és el​kedvetlenítő kísérlet után végül állást kapott egy lessingi fűrész​telepen, Alexinának pedig munkát ígértek a városi áruházban.

A helyzeten csak tovább rontott, hogy októberben Duncan és Stephen összevesztek. Duncan, aki heves természetű fiú volt, apja kudarcával heccelte a barátját, és ezt Stephen nagyon zokon vette. Duncan azonnal megbánta a szavait, amint kiejtette őket a száján, de a bocsánatkérésre sehogy sem bírta rászánni magát. Alexina Stephen pártját fogta, és hidegebben kezdett bánni Josie-val. Josie hamar észrevette, hogy Alexina megváltozott, és ne​heztelt rá, így szinte észrevétlenül mélyült a két lány között a szakadék: a végén már alig szóltak egymáshoz, ha összefutottak. Mindketten a másikat hibáztatták, és a saját keserűségüket dédelgették a szívükben.

Amikor Stephen hazajött a postáról, izgatottnak látszott.

- Jött levél? - tudakolta Alexina.

- Igen! Mégpedig James bácsitól!

- Hogyhogy? - ámult el Alexina.

- Úgy, ahogy mondom, kedves testvérem. De ne vágj már olyan meglepett képet, mint amilyet én vágtam. És végül mégis megrendeltem a pulykát. James bácsi ugyanis meghívatta magát karácsonyi ebédre. Alkalmad nyílik konyhaművészeti tehetsé​gedet megcsillogtatni, hisz tudod, hogy James bácsi igazi ínyenc hírében áll.
Alexina kissé értetlenül olvasta el a levelet. Rövid iromány volt, amelyben az állt, hogy a levél írója szeretne megismer​kedni az unokaöccsével és az unokahúgával, és e célból kará​csony napján meglátogatja őket. Mindössze ennyi volt az egész levél, de a lány rögtön a rózsás jövő lehetőségeinek egész tár​házát pillantotta meg benne. James bácsi ugyanis, aki a városban élt, apjuk nagybátyja volt, és soha nem érdeklődött a családjuk iránt, miután vagy húsz éve összeveszett az édesapjukkal. Most mégis úgy festett, hogy ő akarja megtenni az első lépést a békülés felé.

- Jaj, Stephen, milyen csodálatos lenne, ha megkedvelne té​ged, és felajánlaná, hogy taníttat! - lehelte Alexina. - Talán meg is teszi, ha kellemes benyomást teszünk rá. De kesztyűs kézzel kell bánnunk vele, mert mindenki azt mesélte, hogy szeszélyes, furcsa ember. A legkisebb apróság is ellenünk fordíthatja. De a lényeg, hogy nagyon finom ebédet kell főznöm. Szilvapu​dingot és mazsolás kenyeret is sütök.

A következő harminchat óra olyan volt Alexina számára, mintha forgószél kapta volna fel. Temérdek tennivaló volt. A kis házat pincétől a padlásig fényesre súrolta, Stephennel pedig mazsolát magoztatott, húst szeleteltetett és tojást habartatott. Ez egyszer nem törődött a pénzzel: mindegy, mekkora összeget emészt fel kevéske félretett pénzükből James bácsi látogatása, a lány elhatározta, hogy akkor is tökéletes karácsonyi ebédet tesz az asztalra. Muszáj jó benyomást kelteniük, gondolta. Hiszen Stephen jövője függhet tőle! A magáéra most nem is gondolt.

Felvirradt karácsony napjának reggele, ragyogó napsütéses, meleg reggel, amely inkább kora tavaszra, mint decemberre em​lékeztetett, mert sem hó, sem fagy nem volt, a levegő pedig balzsamos volt és párás. Alexina már hajnalban felkelt, eszeveszet​ten takarított és díszített. A fazékban már rotyogott a szilva​puding, a pulyka - Burtonék legkövérebb jószága - a sütőben pirult. A kamra polcán két pompás mazsolás kenyér kínálta ma​gát, olyan remekül sikerültek, hogy Alexina habozás nélkül fel merte volna tenni rájuk egész szakácsnői hírnevét. És Stephen elindult az állomásra James bácsi elé.

Alexina a konyhaablakból látta a Tracy család konyhájában folyó szorgos előkészületeket. Tudta, hogy Josie és Duncan ma​gukra maradtak az ünnepekre, mert a szüleik lessingi barátaik​hoz utaztak. Sietsége és izgalma ellenére is keserveset sóhajtott. Tavaly karácsonykor Josie és Duncan átjöttek, és együtt költöt​ték el a karácsonyi ebédet. De a tavalyi karácsony most mintha fényévekre lett volna. És Josie megbocsáthatatlanul viselkedett! Alexinának e tekintetben nem voltak kétségei.

Stephen megjött James bácsival, aki egy meglehetősen fontos​kodó, akadékoskodó öregúr volt, bozontos szemöldökkel és pirospozsgás orcával.

- Hm! Jó illatok vannak - jegyezte meg köszönés helyett Alexinának. - Remélem, legalább olyan jó az íze, mint az illata. Éhes vagyok.

Alexina nemsokára magára hagyta a szalonban a bácsit és Stephent, és szorongva bevette magát a konyhába. Megterített a kis ebédlőben, s időnként meg-megállt a munkában, és öröm​mel hallgatta a szalonból kiszűrődő beszélgetés és nevetés hang​jait. Biztosra vette, hogy a bátyja kellemes benyomást kelt majd. Kivette a szilvapudingot, és egy tálon a konyhaasztalra helyez​te, majd kihúzta a csodálatosan megpirult pulykát is a sütőből, és dísztálra fektette. Végül betette a két mazsolás gyümölcs​kenyeret a sütőbe. Stephen ekkor kukkantott be a hallból.

- Tudod, hol van Howland kormányzó apának írt levele, Lexy? James bácsi szeretné megnézni.

Alexina még a sütő ajtaját sem csukta be, úgy sietett fel az emeletre, hogy lehozza a levelet, nehogy késlekedésével rossz fényt vessen rájuk. Tíz percig keresgélte. Aztán eszébe jutott a mazsolás kenyér, és visszarohant a konyhába. Földbe gyöke​rezett a lába, kiguvadt szemmel bámult az asztalra. A pulyka eltűnt! És a szilvapuding is! Még a mazsolás kenyereknek is nyomuk veszett. Semmi sem maradt, csak az üres tálak. Egy másodpercig nem hitt a szemének. Aztán zsírcseppek sorát pil​lantotta meg, amelyek kivezettek a nyitott ajtón át a fapallókon keresztül a hátsó kerítésig.

Alexina nem csődítette oda azonnal a bátyját. Még abban a rettenetes pillanatban is vigyázott, nehogy rossz benyomást kelt​senek. De hangja remegett az izgalomtól és a rémülettől, amikor behívta a konyhába Stephent. Amikor a hallból belépett, a bátyja azonnal tudta, hogy valami nagy baj van.

- Megégett a pulyka, Lexy? - kiáltott fel.

- Micsoda?! Dehogy! Ezerszer rosszabb történt! - lihegte Alexina. - Eltűnt! Nyoma veszett! És a pudingnak meg a mazso​lás kenyérnek is! Jaj, istenem, most mit tegyünk? Ki vihette el?

Akár már most elárulhatjuk, hogy a testvérek ennél többet sosem derítettek ki arról, hogy mi lett a karácsonyi ebédjük sorsa. A rejtély egyetlen logikus magyarázata az lehetett, hogy egy csavargó surrant be a konyhába, és elvitte az ínycsiklandó finom​ságokat. A ház az utca legvégén állt, a keskeny hátsó udvar egy elhagyatott útra nyílt. Az út túloldalán fenyőerdő magasodott. Tracyék házán kívül egyetlen lakóépület sem volt a közelben.

Stephen egy pillanat alatt ugyanerre a következtetésre jutott. A zsírcseppeket követve kirontott az udvari kapun, a feldúlt Alexina a nyomában. Senkit sem láttak, csak a távolban egy alakot, aki az úton sétált. Stephen átugrotta a kaput, és utána​eredt. Alexina visszament a lépcsőhöz, lerogyott, és sírva fa​kadt. Képtelen volt visszafojtani a könnyeit. Reményei romok​ban hevertek. Képtelen volt megvendégelni James bácsit.

Josephine meglátta, hogy sír. Őszintén szólva úgy érezte, hogy a barátnője nagyon megbántotta, de a közömbösen hazasétáló, fejét felszegő és hűvösen odabiccentő Alexina egészen más volt, mint a hátsó lépcsőn, karácsony délelőtt zokogó Ale​xina. Josie egy darabig habozott, aztán lassan kiment a házból, és a kerítéshez sétált.

- Mi baj? - kérdezte.

Alexina elfelejtette, hogy méltóság is van a világon, amit min​denáron meg kell őriznie, vagy ha eszébe is jutott, már túl volt azon a ponton, hogy ilyen aprósággal törődjön.

- Oda az ebédünk - zokogta. - És semmivel sem kínálhatom meg James bácsit, csak zöldséggel! Pedig úgy szerettem volna jó benyomást tenni rá!

Ez nem volt különösebben érthető, de Josie szemet hunyt a homályba vesző részletek felett, és arra a következtetésre jutott, hogy bárki legyen is az a James bácsi, rendkívül fontos, hogy ebédhez jusson, és mindjárt azt is tudta, hogyan tegyen rá szert. De még mielőtt megszólalhatott volna, Stephen visszatért, és gyászosan bejelentette:

- Sajnálom, Lexy. Csak az öreg Mr. Byers volt, és nyomát sem látta csavargónak. A zsírcseppek az út túloldalára vezettek. A tolvaj valószínűleg azonnal bevette magát az erdőbe. Bele kell törődnünk abba, hogy oda a karácsonyi ebédünk.

- Szó sem lehet róla! - kiáltott fel Josie, és orcáján kigyúlt két piros folt. - Hisz nekünk kész az ebédünk: a pulyka, a puding meg minden, ami még kell. Odaadjuk nektek! Egy szót se szóljatok nagybátyátoknak a balesetről!

Alexina elpirult, és habozva, dadogva szólalt meg:

- Nagyon kedves, de ezt... igazán... nem fogadhatjuk el...

- Ugyan már - szakította félbe kedvesen Josie. - Hiszen tavaly mi ebédeltünk nálatok karácsonykor. Gyertek, segítsetek átvinni!

- Ha odaadjátok az ebédeteket, akkor gyertek át ti is, és együk meg együtt! - ajánlotta fel elszántan Alexina.
- Természetesen jövök - mondta Josie -, és azt hiszem, Duncannek sem lesz kifogása ellene, ha... - Stephenre nézett, és arcán még pirosabban lángolt a két folt. Stephen is elvörösödött.

- Duncan is hivatalos az ebédre - mondta végül csendesen a fiú. - Máris átmegyek és meghívom.

Két perccel később furcsa menet indult el Tracyék konyha​ajtajából az udvaron át Falsomék konyhájához. Elöl ment Josie a sült pulykával. Őt Alexina követte a szilvapudinggal, Stephen-nel és Duncannel a nyomában, akik egy-egy még forró mazsolás kenyeret cipeltek. Néhány perc múlva Alexina asztalhoz szólí​totta James bácsit.

Az ebéd óriási siker volt, amelyet az ifjabb résztvevők alig palástolható vidámsága jellemzett. James bácsi jóízűen evett, és nagyon élvezte az étkeket, kivált a mazsolás kenyeret.

- Ennél finomabbat még életemben nem ettem - jelentette ki Alexinának. - Örömet okoz a tudat, hogy olyan unokahúgom van, aki ilyen mazsolás kenyeret tud sütni. - Alexina kétség​beesett pillantást vetett Josie-ra, s már a nyelve hegyén volt, hogy közbeszóljon, nem is ő sütötte, amikor Josie szigorú hom-lokráncolással belefojtotta a vallomást.

- Szörnyű bűntudat gyötört, amint ott ültem, és besöpörtem a téged illető dicséreteket - mondta később Josie-nak mosogatás közben.

- Butaság - torkolta le a barátnője. - Hiszen nem arról van szó. hogy te nem tudsz mazsolás kenyeret sütni. Sőt, ami azt illeti, a tied még finomabb, mint az enyém. De mindent elron​tottál volna, ha akkor megszólalsz. Most haza kell mennem. Nem jönnétek át Stephennel, ha már elment a bácsikátok? Nincs kedvetek velünk tölteni az estét és cukrot pergetni?

Miután Josie és Duncan távoztak, James bácsi behívta a sza​lonba az unokaöccsét és az unokahúgát, és amikor leültek, elismerő tekintettel nézett rájuk.
- Szeretnék egy kicsit elbeszélgetni veletek. Sajnálom, hogy oly sok éven át kerültem a veletek való találkozást, mert most látom csak, mit veszítettem. Nos, mik a terveitek a jövőre nézve?

- A lessingi fűrészmalomban helyezkedtem el - mondta halkan Stephen -, Alexina pedig a T. Morton áruházban fog dolgozni.

- Hát erről hallani sem akarok! Mindketten hozzám költöz​tök. És ha ahhoz van kedved, fiatalember, hogy embereket vagdoss, akkor legalább tanuld meg tudományosan, hogyan kell ezt csinálni. Ami meg téged illet, Alexina, Stephen mesélte, hogy gyönyörűén énekelsz. Nos, a városban van egy nagyon jó konzervatórium. Nincs kedved inkább ott tanulni ahelyett, hogy a pult mögött ácsorogsz?

- Jaj, James bácsi! - kiáltott fel csillogó szemmel Alexina. Felugrott, átölelte James bácsit, és megcsókolta.

- No, no - tiltakozott James bácsi, de látszott rajta, hogy való​jában kedvére van az érzelemkitörés.

Amikor Stephen elkísérte és felültette nagybátyját a hatórás vonatra, hazatért, és a ragyogó Alexinára nézett.

- Nos, mégis sikerült jó benyomást tenned, ahogy tervezted, húgocskám! - kiáltotta vidáman. - De hálával tartozunk érte Josie-nak. Nagyszerű teremtés, ugye? Gondolom, átmész ma este.

- Át bizony, pedig olyan fáradt vagyok, hogy valószínűleg úgy kell átvonszolnom magam, de ha jártányi erőm sem lenne, akkor téged kérnélek meg, hogy vigyél át. Mindenképp me​gyek! El sem tudom mondani, mennyire örülök mindannak, ami ma történt, de leginkább annak, hogy helyreállt a barátságunk Josie-val és Duncannel. Micsoda szerencse, hogy az a csavargó ellopta az ebédünket! Remélem, jólesett neki. És már szemer​nyit sem neheztelek rá!
Váratlan ötlet

- Tényleg az a véleményem, hogy idén a Télapó nagyon jó volt hozzánk - jelentette ki Jean Lawrence, és súlyos szőke hajfonatából kihúzkodta a hajcsatokat, s hagyta, hogy tincsei zuhatagként omoljanak a vállára.

- Egyetértek veled - nyilatkozta Nellie Preston, amennyire a szájába tömött csokoládétól tudta. - Azok az áldott, drága otthoniak valami csodálatos ösztönös megérzéssel pontosan azzal leptek meg, amire a legjobban vágytam.

Szenteste volt, már alkonyodott, és Jean Lawrence Chestnut Terrace 16. szám alatti szobájában voltak. A 16-os szám bent​lakásos kollégium volt, és a kollégiumok jobbára nem olyan helyek, ahol az ember szívesen tölti a karácsonyát, de Jean szo​bája viszonylag kellemes volt, és a lányok mind ide hordták össze karácsonyi ajándékaikat, hogy megmutassák egymásnak. A ka​rácsony abban az évben vasárnapra esett, és a szombat esti posta érkezése így izgalmas esemény volt a Chestnut Terrace-en.
Jean meggyújtotta az asztalánál a rózsaszín búrájú lámpáját, és a puha fény az ajándékaik fölé hajló vidám lány arcokra hul​lott. Az asztalon egy nagy fehér dobozban rózsák feküdtek, és a lányok nem győztek szörnyülködni, mennyibe kerülhetett ennyi rózsa télvíz idején. Jean bátyja küldte őket Montrealból, és ők most közösen élvezték a virágok szépségét.

A Chestnut Terrace 16. szám általában tele volt bentlakókkal, de az ünnepekre csak öten maradtak, a többiek mind hazautaztak karácsonyra. Azok azonban, akik itt maradtak, szentül megfo​gadták, hogy csak azért is remekül fogják érezni magukat.
Belle és Olive Reynolds, akik az ágyon ültek - Jean egy​szerűen nem volt képes megértetni velük, hogy ne oda üljenek - középiskolába jártak, és folyton nevettek; még az a tény, hogy egyik öccsük kanyarója miatt nem mehettek haza karácsonyra, sem lohasztotta le vígságukat.

Beth Hamilton, aki a rózsákat szagolgatta, és Nellie Preston, aki csokoládéval tömte magát, rajzot tanultak, és túl messze laktak ahhoz, hogy az ünnepekre hazautazzanak. Jean Lawrence árva volt, és nem volt otthona. Az egyik nagy városi napilapnál dolgozott, és a többi lány áhítatos tisztelettel csodálta éles eszét, de Jean barátságos természetű lány volt, és a többiek gyakran gyűltek össze a szobájában. Mindenki szerette őt őszinteségéért, nagyvonalúságáért és nyíltszívűségéért.

- Olyan mulatságos volt ma látni a postást! - jegyezte meg Olive. - Csak úgy lógtak rajta a csomagok. Szinte még a fülén is!

- Szerencsére mindannyiunknak bőven jutott belőlük - sóhaj​tott fel elégedetten Jean.
- Még a szakácsnő is hatot kapott. Megszámoltam.

- Miss Allen viszont egyet sem, még egy levelet sem - tette hozzá gyorsan Beth, aki gyakran észrevett olyasmit is, ami a többi lány figyelmét elkerülte.

- Ó, Miss Allenről egészen megfeledkeztem. Igen, azt hiszem, tényleg nem kapott semmit - mondta Jean elgondolkodva, mi​közben feltűzte szép haját. - Milyen szomorú lehet éppen szent​estén ilyen elhagyatottnak lenni! Brr. Örülök, hogy vannak ba​rátaim.

- Láttam Miss Allent, amikor kibontottuk a csomagjainkat és a leveleinket - folytatta Beth. - Egyszer véletlenül felnéztem, és micsoda kifejezés ült az arcán, lányok! Egyszerre szánandó, szomorú és irigy. Rémes érzés fogott el, vagy öt percig - tette hozzá őszintén.

- Hát nincs egyetlen barátja sem? - kérdezte Olive.
- Úgy hiszem, nincs - felelte Jean. - Tizennégy éve él itt, legalábbis Mrs. Pickrell szerint. Gondoljatok csak bele, lányok! Tizennégy év a Chestnut Terrace-en! Csoda hát, hogy sovány, aszott és ingerült?

- Senki sem látogatja, és sehova sem jár el - mesélte Beth. - Istenem, milyen magányos lehet most! Nem bírom kiverni a fejemből az arckifejezését, valósággal kísért. Milyen érzés vol​na, lányok, ha senkitek sem volna, és karácsonykor senki sem gondolna rátok?

- Brr! - kiáltott fel Olive, mintha a puszta gondolatba is beleborzongana.

Csend támadt. Az igazat megvallva egyikük sem kedvelte Miss Allent. Tudták, hogy az érzés kölcsönös, hogy felületesnek és szemtelennek tartja őket, és folyton panaszkodik rájuk, mert zajt csapnak.

Jean „ünneprontó"-nak nevezte, és valóban: a 16-os számú ház asztalánál gubbasztó sápadt, szótlan, elégedetlen arckifeje-zésű nő jelenléte cseppet sem emelte az ünnep fényét.

Jean most mégis emelt hangon így szólt: - Lányok, váratlan ötletem támadt, méghozzá karácsonyi ötletem!

- Éspedig? - kiáltottak fel mind a négyen.

- Szerezzünk Miss Allennek meglepetést! Egyetlen ajándékot sem kapott, és biztos, hogy magányos. Gondoljatok csak bele, ti hogyan éreznétek magatokat az ő helyében!

- Igaz - mondta elgondolkodva Olive. - Tudjátok, lányok, ma este Mrs. Pickrell üzenetével bekopogtam hozzá, és esküdni mernék rá, hogy sírt. Olyan csupasz és sivár volt a szobája! Azt hiszem, nagyon szerencsétlen. Mit tegyünk, Jean?
- Adjunk össze mind valami szépet. Az ajtaja elé tesszük, hogy ha kinyitja, mindjárt észrevegye. Fred rózsáiból is adok, és írok egy igazi karácsonyi lapot, a lehető legszebb stílusomban! - melegedett bele a témába menet közben egyre jobban Jean. Erre a többi lány is kedvet kapott, és nagy lendülettel vetették bele magukat az előkészületekbe.

- Remek! - kiáltott fel Beth. - Ez tényleg nagyszerű ötlet, Jean. Szörnyen önzők voltunk, amikor csak a saját örömünkre és gyönyörűségünkre gondoltunk. Szégyellem magam.

- Ne sajnáljuk a fáradságot - tüsténkedett Nellie is, és lelke​sedésében még kedvenc csokoládéjáról is megfeledkezett. -Még nyitva vannak az üzletek. Menjünk és vegyünk egy pár ajándékot.

Öt perccel később öt sapkás, kabátos alak sietett végig a fa​gyos, csillagfényes decemberi alkonyatban az utcán. Hideg kis szobájában Miss Allen is hallotta vidám hangjukat és kacagá​sukat, és felsóhajtott. Egyedül sírdogált a sötétben. Minden​kinek karácsony van, csak nekem nem, gondolta búsan.

A lányok egy óra múlva tértek haza az ajándékokkal.

- Most pedig haditanácsot tartunk! - kiáltotta vidáman Jean. -Fogalmam sem volt, minek örülne Miss Allen, ezért a sejtéseimre hagyatkoztam. Vettem egy csipkés zsebkendőt és egy nagy üveg parfümöt, meg egy festett fényképtartót, és a tréfa kedvéért a saját fényképemet fogom beletenni! Sajnos csak ennyi tellett tőlem. A karácsonyi ajándékvásárlás borzasztóan leapasztotta a tartalékaimat.

- Én egy kesztyűdobozt és egy tűtartót vettem - mondta Belle -, Olive pedig egy naptárat és egy Whittier-verseskötetet. Ráadásként odaadjuk a nagy szilvával töltött gyümölcstortánk felét is, amit anya küldött hazulról. Biztos évek óta nem evett ilyen finomat, mert a Chestnut Terrace 16. szám alatt nem roska​dozik az asztal a gyümölcstorták alatt, és máshova meg nem jár el enni.

Beth egy csinos csészét vett a hozzávaló csészealjjal, és úgy gondolta, megtoldja az egyik szép akvarelljével. Nellie sem ha​zudtolta meg önmagát: vett egy nagy doboz krémmel töltött csokoládét, egy pompás csíkos nyalókát, egy zacskó narancsot és egy vidám, színes krepp-papírból készült lámpaernyőt.

- Mutatósabb, mint amennyibe került - szabadkozott. - Egyébként egy vasam sincs, akárcsak Jeannek.

- Mindenesetre sok szép holmit szereztünk - jelentette ki Jean elégedetten. - És ezt most mind szépen be is kell csomagol​nunk. Lányok, legyetek szívesek, csavarjátok be selyempapírba, és kössétek át szalaggal, tessék, itt egy doboznyi, én meg addig megírom a levelet.

Míg a többiek élénken fecserészve a csomagolással foglala​toskodtak, Jean megfogalmazta a levelet, márpedig róla min​denki elismerte, hogy csodálatos leveleket tud írni. Kimondottan nagy tehetsége volt hozzá, és levelezőtársai szerint a levelei soha nem múló szépséget és örömet hordoztak. Miss Allen karácsonyi levelébe apait-anyait beleadott. Azóta már sok ragyogó és okos írás került ki a tolla alól, de azt hiszem, életében nem írt ehhez fogható, őszinte eredetiségről és szépségről tanúskodó alkotást, amelyből ráadásul áradt a karácsony szellemisége. A lányok egyhangúlag ki is jelentették, hogy remekül sikerült.

- És most mind írjátok alá - biztatta őket Jean. - Én meg beleteszem egy nagy borítékba, te pedig, Nellie, szép, kacska​ringós betűkkel írd rá a nevét.

Nellie így is tett, majd a borítékot még kéz a kézben táncoló pufók angyalkákkal is feldíszítette, és bélyeg gyanánt a Chestnut Terrace 16-os számú házat rajzolta a sarkába. Ám még ezzel sem érte be: előhalászott egy nagy rajzpapírt, meg egy tollat, és egy igazi tintarajzot készített. Macskákat ábrázolt, mert Miss Allen - ha egyáltalán lehet róla ilyet állítani - kedvelte a ház macskáját. Az egyik házikabátban és sapkában ült egy hinta​székben, és a jobb mancsában szivart lengetett, a balban pedig egy táblát tartott „Boldog karácsonyt!" felirattal. Egy másik macska utcai ruhában, kalapjával a mancsában udvariasan meg hajolt, és egy zászlót lengetett, amelyen ez állt: „Boldog új évet!", a papírlap szélén pedig kiscicák kergetőztek vígan. A lányok addig nevettek, míg ki nem csordult a könnyük, és mind egyetértettek abban, hogy Nellie még sosem rajzolt ilyen eredeti művet.

Mindez időbe telt, és mire készen lettek, tizenegy is elmúlt. Miss Allen már rég álomba sírta magát, és a Chestnut Terrace-en mindenki ágyban volt, amikor az öt lány lábujjhegyen végig​settenkedett a folyosón. Elükön, tompított fényű lámpával a kezében, Jean haladt. A menet Miss Allen ajtaja előtt lecöve​kelt, és a lányok csendben elrendezték ajándékaikat a küszöbön.  - Kész - suttogta elégedetten Jean, miközben visszaosontak a szobájukba. - És most egy-kettő, nyomás az ágyba, különben Mrs. Pickrell elhegedüli reggel a nótánkat, amiért késő éjsza​káig fennmaradtunk, és temérdek olajat égettünk. Mint tudjátok, lányok, felment az ára.

Kora reggel Miss Allen kinyitotta az ajtaját. De akármilyen korán volt is, a folyosó végén már egy másik ajtó is résnyire nyitva volt, és öt rózsás arc kukucskált ki mögüle. A lányok már egy órája fent voltak, mert attól féltek, hogy lemaradnak a látványról, ezért mind összegyűltek Nellie szobájában, ahon​nan a legjobb kilátás nyílott Miss Allen ajtajára.

A hölgy arca kész tanulmány volt. Először a csodálkozás, a hitetlenkedés és a meglepetés kifejezései kergették rajta egymást, majd mindezt az öröm ragyogása váltotta fel. A lába előtt a padlón egy takaros kis ajándékpiramis tornyosult, amelynek tetején Jean levele feküdt. Az ajándékok mellett a széken egy vázában pompás melegházi rózsák illatoztak, és Nellie plakátja zárta a sort.

Miss Allen végignézett a folyosón, de senkit sem látott, mert Jean még időben becsukta az ajtót. Amikor egy fél órával később reggelizni indultak, Miss Allen kinyújtott kézzel jött elébük. Látszott rajta, hogy sírt, de azt hiszem, ezúttal boldog könnyeket ejtett. Most már mosolygott is, és a ruhájára tűzve egy kis rózsacsokor pompázott.

- Jaj, kedveseim - mondta reszkető hangon. - Lehetetlen megköszönnöm, amit tettetek. Végtelenül szép és nagyszerű cselekedet volt! Nem is tudjátok, milyen jót tettetek velem.

A reggeli szokatlanul jó hangulatban telt aznap reggel a 16-os szám alatt. Egyetlen ünneprontó sem ült az asztalnál, és minden​kinek ragyogott az arca. Miss Allen maga is úgy nevetgélt és fecsegett, mint egy fiatal lány.

- Istenem, hogy meglepődtem! - mesélte. - A rózsák a nyarat varázsolták elém, és Nellie macskái olyan édesek és mulatságosak voltak! No és a leveled, Jean! Egyszerre sírtam és nevettem, ami​kor elolvastam. Egy éven át minden áldott nap el fogom olvasni.

Reggeli után elmentek a karácsonyi misére. A lányok a város szívében levő templomba jártak. A város gyönyörű volt a dél​előtti napsütésben. Az éjjel fagyott, és a dérben csillogó fasorok és terek olyanok voltak, mintha tündérországba léptek volna.

- Milyen csodálatos a világ! - sóhajtott fel Jean.
- Ennél boldogabb karácsony reggelem nem volt még - mondta Nellie. - Még sosem hatott át ennyire a karácsonyi hangulat.

- Azt hiszem, azért, mert felfedeztük a régi igazságot, miszerint jobb adni, mint kapni - elmélkedett Beth. - Bizonyos fokig mindig is tudtam, de mélységében sosem éreztem át ilyen mélyen.

- Hála Jeannek a váratlan karácsonyi ötletéért - mondta Nellie. - És tudjátok, mit, lányok: terjesszük ki ezt az egész évre! Amíg egy fedél alatt élünk vele, mindig varázsolhatunk egy kis napsütést Miss Allen életébe.

- Úgy legyen! - kiáltotta szívből Jean. - Halljátok, lányok? A karácsonyi harangok!

És a gyönyörű városban megszólalt a béke és a jóakarat fenn​költ régi üzenete.
Josephék karácsonya

A Joseph családban karácsony előtt egy hónappal köszöntött be a legizgalmasabb és legtitokzatosabb időszak. Sehol sem folyt olyan tervezgetés, mesterkedés, sarkokban összebújás, für​tös fejek összedugása, a félretett pénzek számolgatása, dugdosás és szem elől rejtegetés, mint a Joseph csemetéknél!

Jó páran voltak, az igaz, és nagyon kevés pénz jutott nekik fejenként, ezért is kellett olyan sokat tanácskozniuk és a fejüket törniük. A tizennégy éves Mollie-tól a négyéves Lennie-ig nyolc kis Joseph élt az apró faházban a prérin. Így amikor mind​egyikük a fejébe vette, hogy egy karácsonyi dobozt akar adni a többi Josephnek, persze a mamát és a papát is beleértve, nem csoda, hogy keményen kellett törniük a kobakjukat, hogy az ajándékozás módját és mikéntjét kitalálják.

Apa és anya mindig diszkréten szemet hunytak decemberben a titkos ügyletek fölött. Nem kérdeztek semmit, bármilyen furcsa dolgok is történtek. Nem vettek tudomást a számtalan rejtélyes zarándoklatról a kétmérföldnyire, a vasútállomáson található kis üzletbe, és egyetlen kis Josephet sem faggattak ki, hogy miben sántikál, ha a szobába hirtelen betoppanva megpillantotta bűntudatos képüket.

Mollie volt minden titkok legfőbb letéteményese. A kis Jo​sephék mind hozzá fordultak tanácsért és segítségért. Mollie végezte el a bonyolult osztást aggodalmas kis öccsei és húgai számára a következőképpen: hogy lehet tizennyolc centből tíz centért ajándékot venni Emmynek, és tizenöt centért Jimmy-nek? Vagy hogy lehet hét nyalókát nyolc ember között szét osztani úgy, hogy mindenkinek jusson egy? Mollie látta el őket tanáccsal a krepp-papír és a szalag ügyében is. Mollie végezte el a legtöbb apró ajándékon az utolsó simítást. Röviden: Mollie egész decemberben a felelősség súlya alatt roskadozott. Mind​ez sokat elárul értelméről és tehetségéről: soha semmit sem kevert össze, és soha nem követett el fatális tévedést, vagyis soha nem kotyogta el egyik kis Josephnek sem, hogy a másiktól mit kap majd ajándékba. A tervek és bizalmas vallomások kulcs​szava a „halálos" titok volt, amit ő a legteljesebb mértékben komolyan is vett.

A szóban forgó decemberben a tervezgetés és fejtörés még az eddigieknél is nehezebbnek bizonyult, és az eredmény is elmaradt a várttól. Josephék mindig is szegények voltak, de ezen a télen még a szokottnál is szegényebbek lettek. Rossz volt a termés a nyáron, következésképpen - ahogy Jimmy mondta - „összébb kellett húzniuk a nadrágszíjat". De csekély forrá​saikból is a legtöbbet hozták ki, és szenteste valamennyien tiszta lelkiismerettel bújtak ágyba, mivel a konyha sarokasztalán egy halom apró ajándék tornyosult. Mindegyikre rá volt tűzve az ajándékozó és a megajándékozott neve, és ha a szeretetet és a jó szándékot nézzük, amellyel adták őket, mindegyik megérte a súlyát aranyban.

Amikor az egészen kicsi Josephék lefeküdtek, szállingózni kezdett a hó, és amikor a nagyobb kis Josephék felkapaszkodtak a lépcsőn a szobájukba, már sűrűn hullott. Mr. és Mrs. Joseph a tűz előtt üldögéltek, és hallgatták a ház körül bömbölő szelet.

- Örülök, hogy ma este nem kell áthajtanom a prérin - val​lotta be Mr. Joseph és megborzongott. - Micsoda vihar kere​kedett! Remélem, holnapra kitisztul az idő. A gyerekek annyira odavannak, hogy szánkózhassanak, és borzasztó lenne, ha lema​radnának róla, amikor az idén karácsonykor sajnos ez minden, amivel megajándékozhatjuk őket. Amióta nyugatra jöttünk, ez az első karácsony, amikor nem engedhetjük meg magunknak, hogy valami különlegessel lepjük meg őket, még ha csak egy doboz édesség és dió lenne is az.

Mrs. Joseph nagyot sóhajtott Jimmy elnyűtt kabátkája felett, amelyre éppen foltot készült varrni, de aztán elmosolyodott.

- Nem baj, John. Reméljük, jövő karácsonyra javul a helyzet. A gyerekek, hidd el, nem bánják. Nézd csak azt a sok kis csecse​becsét, amit egymásnak készítettek! Amikor a múlt héten átmen​tem Tauntonba, és láttam Mr. Fisher boltjának kirakatát, telis​tele karácsonyi ajándékokkal, úgy éreztem, egyetlen vágyam, hogy egyszer az életben bemenjek, megvegyem az összes szép holmit, amit csak látok, és holnap reggel odaadjam a gyere​keknek! Még soha nem kaptak semmi igazán szépet karácsonyra! De aztán mást gondoltam. Hiszen itt vagyunk egymásnak, jó az egészségünk és a kedvünk, és ha a világ minden ajándéka a miénk volna is, ezek nélkül semmit sem érne a karácsony.

- Igazad van - bólintott Mr. Joseph. - Nem akarok én zúgo​lódni, de annyira szerettem volna megvenni Maggie-nek azt az „igazi, eleven babát", ahogy nevezte. Mindig csak házilag faragott babái voltak, és szegény drágám úgy vágyik egy valódi babára. Fisher üzletében ma láttam is egyet: nagy volt és csoda​szép, selymes hajjal, a szemét pedig nyitni és csukni tudta. Kép​zeld csak el, milyen arcot vágna Maggie, ha ilyen dobozt találna holnap reggel!

- Inkább el se képzeljük! - nevetett Mrs. Joseph. - Csak két​ségbeesnénk tőle. A cukorkáról jut eszembe, hogy készítettem reggel egy nagy tál karamellát a gyerekeknek. Most csak ennyit tudok adni nekik karácsonyra. De előveszem, és odateszem az ajándékok mellé. - Hirtelen megzörgették az ajtót. - Kizárt, hogy ilyenkor jöjjön valaki!

- Pedig úgy tűnik, ez a helyzet - mondta Mr. Joseph, feltá​pászkodott és kinyitotta az ajtót. 
Két behavazott alak állt a küszöbön. Amikor beléptek, egyi​kükben Mr. Ralstonra, egy közeli kisvárosban lakó gazdag keres​kedőre ismertek.

- Bocsássanak meg, hogy ilyen későn magukra törünk - sza​badkozott Mr. Ralston -, de kimerült a lovunk, és ebben a pokoli viharban nem tudunk továbbmenni. A hölgy a feleségem, és Lindsay-be indultunk, a bátyámékhoz karácsonyozni. Befogadna bennünket éjszakára, Mr. Joseph?
- Természetesen, és isten hozta önöket! - kiáltott fel szívé​lyesen Mr. Joseph. - Persze csak ha nincs ellenükre a tűzhely melletti hevenyészett hálóhely! Ejnye, Mrs. Ralston - tette hozzá, miközben segített az asszonynak kibújni a kabátjából -, önt aztán jól belepte a hó! Máris bekötöm a lovát az istállóba, Mr. Ralston. Legyenek szívesek, erre fáradjanak.

Amikor a két férfi, lábáról a havat leverve visszatért a házba, a két asszony már a tűz előtt ült, és Mrs. Ralston egy bögre forró teát kortyolgatott. Mr. Ralston letette a sarokban levő padra a kosarat, amit behozott a házba.

- Gondoltam, jobb, ha nem hagyom kint a karácsonyi ajándé​kainkat - jegyezte meg. - Tudja, Mrs. Joseph, a bátyámnak nagy a családja, ezért sok karácsonyi ajándékot viszünk nekik. A fele​ségem alaposan megpakolta a kosarat, és csak az ég a megmond​hatója, mi mindent nem tett bele. Annyi bizonyos, hogy félig kiürítette az üzletemet! A lindsay-i gyerekek szeme vígan csil​log majd holnap, ha ugyan valaha is elvergődünk odáig.

Mrs. Joseph akarata ellenére is felsóhajtott, és szomorkásan pillantott a sarokasztalon feltornyozott apró ajándékokra. Milyen szegényes és csekély mindez a megrakott kosárhoz képest, amelynek pokróccal letakart teteje sokat sejtetően domborodott.

Mrs. Ralston követte vendéglátója pillantását.

- Látom, önöknél már járt a Télapó - mondta mosolyogva. A Joseph házaspár egymásra pillantott.
- Sajnos a mi Télapónknak idén felkopott az álla - vallotta be Mr. Joseph őszintén. - Ezeket az apróságokat a gyerekek készítették egymásnak. Már egy hónapja tüsténkednek, és a karácsony elmúlta mindig nagy megkönnyebbülés, mert akkor végre felhagynak a titokzatoskodással. Olyan zsúfoltan vagyunk itt, hogy az ember akaratlanul is belebotlik a többiek titkaiba.

A váratlan vendégeknek ágyat vetettek a konyhában, és a Ralston házaspár nemsokára magára maradt. Mrs. Ralston oda​ment a karácsonyi asztalhoz, és gyöngéd szánakozással nézte az apró ajándékokat.

- Hát nem hasonlít a mi kosarunk tartalmára, ugye? - kér​dezte, és megérintette a naptárat, amelyet Jimmy kemény​papírból, őszi levelekből és növényekből készített Mollie-nak.

- Nekem is pont ez járt a fejemben - felelte a férje -, és eszembe jutott még valami. Szívesen látnám némelyik ajándé​kunkat ezen az asztalon.

- Én pedig mindet! - vágta rá Mrs. Ralston. - Hagyjuk itt őket, Edward! Roger családjának ezek nélkül is bőséges karácsonya lesz, és amikor hazaérünk, egyébként is küldhetünk nekik ajándékokat.

- Egyetértek - hagyta rá Mr. Ralston. - Tetszik az ötlet, hogy e család aprónépének egyszer az életben valami egészen külön​leges karácsonyt varázsoljunk. Amennyire tudom, szegények, és a rossz termés miatt az idén még a szokottnál is nyomorúsá​gosabb helyzetben vannak.

Mrs. Ralston kibontotta a nagy kosarat fedő takarót, majd olyan csendben, ahogy csak tudták - mint két betörő - kirakták a kosár tartalmát az asztalra. Mr. Ralston elővett egy kis ceruzát meg egy noteszt, és a kis ajándékokra ragasztott cédulák össze​hasonlítgatása révén sikerült viszonylag egyenlően elosztaniuk a Joseph gyerekek között a maguk ajándékait.

- Most pedig ráhajtom a terítőt - jelentette ki Mrs. Ralston, amikor mindennel elkészültek. - Feltehetően még hajnalban útra kelünk, és remélem, hogy a nagy sietségben Mrs. Joseph-nek nem tűnik majd fel a különbség, amíg el nem megyünk. Úgy történt, ahogy Mrs. Ralston tervezte. Tágas, fehérbe bo​rult világra virradt a tiszta hajnal. Mr. és Mrs. Joseph már korán fent voltak, reggelit készítettek a vendégeknek, amit azok lámpa​világnál el is fogyasztottak, azután Mr. Joseph elővezette a lo​vat, a szánkó a bejárat elé állt, és Mr. Ralston kihozta az üres kosarat.

- Hosszú még az út Lindsay-ig - mondta -, de remélem, ebédre odaérünk. Nagyon lekötelezett bennünket, Mr. Joseph. Ha Mrs. Joseph-fel a városba jönnek, szívesen viszonozzuk a kedves vendéglátást. Viszontlátásra, és kellemes karácsonyt kívánunk az egész családnak.

Amikor Mrs. Joseph visszament a konyhába, a tekintete azon​nal megakadt a sarokban álló, púposra rakott asztalon.

- Mi a szösz! - kiáltott fel, és lekapta a terítőt.

Elég volt egy pillantást vetnie az ajándékokra, és rögtön el​sírta magát, de ezek a boldogság könnyei voltak. Mr. Joseph is belépett, és amikor meglátta, nagyot füttyentett.

Az asztalon szinte minden akadt, amire egy gyermek szíve vágyhat: három pár korcsolya, egy szőrmekucsma és - gallér, egy csinos kézimunkadoboz, hat csillogó új könyv, egy írótábla, egy összegöngyölt batyu, ami új ruhának látszott, egy pár szőr​meszegélyes glaszékesztyű - éppen Mollie méretében - és egy porceláncsésze. Mindezt első pillantásra észrevették, de az asz​tal egyik sarkán később észrevettek egy nagy dobozt, amely telis-tele volt édességgel, dióval meg mazsolával, egy másikban pedig egy baba feküdt, amelynek hullámos szőke haja, barna szeme és „igazi" ruhája volt. A doboz mellett egy bőröndben komplett babaruhatár hevert. A baba mellére egy papírlapot tűz​tek, amin Maggie neve állt.
- No, ez aztán a páratlan karácsonyi meglepetés! - álmélko​dott Mr. Joseph.
- A gyerekek megőrülnek majd a boldogságtól - kacagott a felesége.

Majdnem így történt, amikor nem sokkal később lerobogtak a lépcsőn. Ilyen karácsonya még sosem volt a Joseph családnak. Maggie csillogó szemmel szorította magához a babát, Mollie a kézimunkakosárra pillantott, amire felnőttes kis lelke mindig is vágyott, a szorgosan tanuló Jimmy boldogan elmerült a köny​vekben, Ted és Hal örömteli ujjongással vették birtokba a kor-csolyákat. Ami pedig a finomságokkal teli dobozt illeti, nos, az egy szempillantás alatt kiürült. Az a karácsony örökre bevé​sődött a család emlékezetébe.

Azt azonban örömmel közölhetem, hogy a kis Joseph-ek még a mesés ajándékok feletti boldogságuk közepette sem feledkez​tek meg az egymásnak készített kedves ajándékaikról. Mollie úgy vélte, nincs szebb annál a naptárnál, amit kapott, Jimmy pedig szentül meg volt győződve róla, hogy az új piros kesztyű, amit Maggie pufók kis ujjai kötöttek, a legszebb, legvidámabb kesztyű, amit fiú valaha viselt.

Mrs. Joseph karamelláját is megették. Egy szem sem maradt belőle! Amikor elfogyott, Ted filozofikus bölcsességgel kije​lentette:

- Pontosan olyan finom volt, mint a dobozban levő édesség, ráadásul több volt rajta a „rágnivaló"!
Richard bácsi újévi ebédje

Az Újév Quincyben nem volt munkaszüneti nap. Prissy Baker éppen gyufát vásárolt Oscar Miller boltjában Újév reggelén, ami​kor belépett a nagybátyja, Richard Baker. Nem nézett az unoka​húgára, és az sem kívánt neki boldog új esztendőt. Egyszerűen azért, mert nem mert. Richard bácsi nyolc éve nem volt beszélő viszonyban sem vele, sem az édesapjával, pontosan azóta, hogy összeveszett az öccsével.

Nagydarab, pirospozsgás, jómódú férfiú volt, olyan nagy​bácsi, akire az ember igazán büszke lehetne, gondolta sóváran Prissy. A lánynak ő volt az egyetlen nagybátyja, és nagyon jó pajtások voltak, amikor Prissy még kicsi volt. De ez még a veszekedést megelőzően történt, amelyben Prissynek semmi része nem volt, bár Richard bácsi gyűlölete rá is kiterjedt.

Richard Baker - amint Mr. Millerrel közölte - Navarre-ba tartott egy rakomány sertéssel.

- Ma délután akartam indulni - mesélte -, de Joe Hemming tegnap megüzente, hogy tizenkettő után már nem veszi át őket. Így aztán kénytelen vagyok most rögtön útra kelni. Nem sok kedvem van Újév délelőttjén üzlettel foglalkozni.

- Hát az Újév is csak olyan nap, mint a többi - vélte Mr. Miller, aki tudta, hogy Richard Baker agglegény, és Mrs. Janeway-en, a házvezetőnőn kívül se kutyája, se macskája.

- Nos, Újévkor mindenesetre szeretek legalább alaposan be​lakmározni - vallotta be Mr. Baker. - Ha már másképpen nem tudok ünnepelni. Mrs. Janeway a fiánál tölti a napot, így már tegnap felkészültem rá, hogy magam főzök. Bekészítettem mindent a kamrába, de egy óra előtt semmiképpen sem érek vissza Navarre-ból, így kénytelen leszek valami hideget enni.

Miután Richard bácsi elhajtott, Prissy gondolataiba merülve sétált haza. Úgy tervezte, hogy kényelmesen végiglustálkodja az ünnepet egy doboz édesség és egy jó könyv társaságában, amit az édesapjától kapott karácsonyra. Ebédet sem akart főzni, mert az édesapjának reggel be kellett mennie a városba, hogy egy barátjával találkozzon, és estig nem is várta haza. Másra meg nem kellett főznie. Az édesanyja meghalt, amikor Prissy még kicsi volt. A lány vezette apja háztartását, és nagyon jól megvoltak együtt.

Ám miközben hazafelé tartott, akaratlanul is Richard bácsi körül forogtak a gondolatai. Szomorú ünnepe lesz, és ez talán az egész évére rányomja majd a bélyegét. Sajnálat fogta el, ami​kor elképzelte, hogy összefagyva és éhesen visszatér Navarre-ból, és hideg ház, a kamrában pedig hideg ebéd várja.

Hirtelen remek ötlete támadt. De meg merje-e tenni? Jaj, szó sem lehet róla! De Richard bácsi sosem jönne rá... és bőven lesz rá ideje... hát persze, hogy megteszi!

Hazasietett, eltette a gyufát, egy sajnálkozó pillantással elbú​csúzott a még ki sem nyitott könyvtől, majd bezárta maga mö​gött az ajtót, és elindult Richard bácsi háza felé, amely alig fél mérföldre volt az övéktől. Azt tervezte, hogy megfőzi az ebédet, szépen odakészíti, majd mielőtt a bácsikája hazaér, el is tűnik. A bácsi sosem sejti majd, hogy ő volt. Prissy a világért sem árulta volna el, mert úgy gondolta, a nagybátyja inkább kidobja az ebédet az ablakon, mint hogy megegye, ha rájön, hogy ő főzte.

Prissy még csak kilencéves volt, amikor Richard és Irving Baker összevesztek egy közös birtok felosztásán. A viszály fő​leg Richard miatt tört ki, ettől azonban csak még nyakasabb lett és nem engedett. Többé egyetlen szót sem szólt a testvéré​hez, és ki is jelentette, hogy megszakít vele minden kapcsolatot. Prissynek és az édesapjának rosszulesett a szakítás, de Richard bácsit láthatólag nem viselte meg az eset. Úgy tűnt, tökéletesen megfeledkezett arról, hogy létezik a világon egy Irving nevű testvére és egy Prissy névre hallgató unokahúga.

A lány könnyűszerrel „betört" Richard bácsi házába, mivel a fáskamra ajtaja nem volt bezárva. Kipirult arccal és huncutul csillogó szemmel rontott be az ellenséges konyhába. Micsoda kaland, gondolta, és micsoda mulatság! Ma este mindent elmesél majd az édesapjának. Milyen jót fognak nevetni együtt!

A tűzhelyen még égett a tűz, a kamrában pedig hozzávalók formájában megtalálta az ebédet: egy szép, friss disznólapockát, amit csak meg kellett sütni, burgonyát, káposztát, fehérrépát és a mazsolás puding alapanyagait. Richard bácsi odavolt a ma​zsolás pudingért, és legalább olyan finoman tudta elkészíteni, mint Mrs. Janeway, bár ezzel nemigen szokott dicsekedni a ház​vezetőnő előtt.

Nem telt bele sok idő, és a konyhában rotyogott, sistergett az étel, s étvágygerjesztő illatok terjengtek a levegőben. Prissy remekül érezte magát, és a mazsolás puding, amit súlyos kétsé​gek közt vergődve kevert össze, az elvárásoknak megfelelően, szépen alakult.

- Richard bácsi azt mondta, egyre lesz itthon - mormolta magában, amikor az óra elütötte a delet -, tehát most megterítek, feltálalom az ebédet, és olyan helyen hagyom, ahol nem hűl ki, amíg haza nem ér, én pedig észrevétlenül hazaosonok. Sze​retném látni az arcát, amikor belép! Gondolom, azt hiszi majd, hogy a szomszéd Jenner-lány főzte meg az ebédjét.

Egykettőre megterített, és éppen a répát borsozta, amikor egy mogorva hang megszólalt a háta mögött:

- Hohó, hát ez meg mit jelentsen?

Prissy, úgy pördült meg, mint akit puskalövés ért, és a fás​kamra ajtajában Richard bácsit pillantotta meg! Szegény Prissy! Akkor sem vághatott volna bűntudatosabb képet és nem furdalta volna jobban a lelkiismeret, ha nagybátyja az íróasztala kifosztásán kapja rajta. Kész csoda, hogy nem ej​tette el a répát. Zavarában csak állt ott és szorongatta a zöld​séget, az arca vérvörös lett, a szíve hangosan vert, és rettenetesen elszorult a torka.

- Én... én... átjöttem, hogy megfőzzem az ebédjét, Richard bácsi - dadogta. - Hallottam... az üzletben, hogy Mrs. Janeway hazament, és senki sincs, aki megfőzze az újévi ebédjét. Ezért aztán úgy gondoltam, hogy átjövök, és megcsinálom, de el akar​tam illanni, mielőtt hazaér.

Szegény Prissy azt hitte, sosem ér a magyarázkodás végére. Nem tudta, haragszik-e rá Richard bácsi. Elzavarja-e a házából?

- Nagyon kedves tőled - válaszolta szárazon a nagybátyja. - Nem is értem, apád hogy engedhetett át.

- Apa nincs otthon, biztos nem lett volna kifogása ellene, hogy átjöjjek. Apa nem táplál haragot ön iránt, Richard bácsi.

- Hm - morogta a bácsi. - Nos, mivel te főzted az ebédet, itt kell maradnod, hogy segíts megenni. Jó az illata. Mrs. Janeway mindig odakozmálja a disznósültet. Ülj csak le, Prissy. Éhes vagyok.

Asztalhoz ültek. Prissy szédült, levegő után kapkodott, és az izgalomtól alig ment le falat a torkán, de Richard bácsi látha​tóan jó étvággyal tért haza Navarre-ból, és nagy élvezettel látott hozzá az újévi ebédjéhez. Még beszélgetett is az unokahúgával, méghozzá kedvesen és udvariasan, és amikor befejezték az ét​kezést, lassan így szólt:

- Hálás vagyok neked, Prissy, és nem restellem beismerni, hogy magam is vétkes vagyok abban, ami apád és köztem tör​tént, és már régóta ki akarok békülni, csak szégyelltem magam és túl büszke voltam ahhoz, hogy én tegyem meg az első lépést. Ezt, ha úgy gondolod, a nevemben meg is mondhatod neki. És ha hajlandó fátylat borítani a múltra, mondd meg, hogy szívesen látlak benneteket ma este, amikor hazaérkezik.

- Jaj, tudom, hogy boldogan eleget tesz majd a meghívásnak! - örvendezett Prissy. - Úgy bántotta, hogy haragban van magával! Olyan boldog vagyok!

Hirtelen késztetésnek engedve felpattant, megkerülte az asz​talt, és megcsókolta a nagybátyját. Richard Baker felnézett csi​nos, sudár unokahúgára, és büszkén elmosolyodott.

- Jó lány vagy, Prissy, és jószívű is, különben sosem jöttél volna át mogorva, öreg nagybátyádhoz, aki makacssága miatt hideg ebédnél jobbat nem is érdemel. Mérges voltam ma, ami​kor mindenki boldog új évet kívánt. Úgy éreztem, gúnyolódnak velem, hisz senkim sincs, aki boldoggá tenne. De most minden megváltozott, és hiszem, hogy az évem mégis szép lesz.

- Úgy bizony! - kacagott a lány. - Örömömben énekelni tudnék! Azt hiszem, ihlet szállt meg, amikor az az ötletem tá​madt, hogy átjövök, és megfőzöm az ebédjét!

- Ígérd meg, hogy mivel elég közel lakunk egymáshoz, min​den évben átjössz, és megfőzöd az újévi ebédemet.

És Prissy megígérte.
Ida újévi tortája

Mary Craig, Sara Reid és Josie Pye mind besereglettek Ida Mitchell kollégiumi szobájába, hogy részvétüket nyilvánítsák egymásnak, amiért egyikük sem tudott újévre hazautazni. Mary és Josie karácsonykor jártak otthon, így nem lógatták az orrukat annyira, de Ida és Sara még ezzel sem vígasztalhatta magát.

Ida harmadéves volt a cliftoni Akadémián, és mint gyászosan közölte, van ugyan vakációja, de nincs hol töltenie. Odahaza kanyarósak az öccsei meg a húga, és mivel a lány még nem esett át ezen a betegségen, nem mehetett haza, a hír pedig túl későn érkezett ahhoz, hogy máshova utazzon.

Mary és Josie a cliftoni könyvesboltban dolgoztak, Sara pedig gyorsíró volt egy ügyvédi irodában. Alapjában véve vidám, gond​talan életet éltek, és nagyon szerették egymást.

- Ez lesz az első újévem, amit nem otthon töltök - sóhajtozott Sara, miközben csokoládétortát majszolt. - Ha erre gondolok, egészen nekikeseredem! És még vakációm sincs; ugyanúgy be kell járnom dolgozni, mint máskor! Persze Idának igazán nincs miért bánkódnia, hiszen vakációja is van - két teljes hét! -, ami alatt kedvére kilustálkodhatja magát.

- A vakáció lehangoló perspektíva, ha az ember sehová sem tud elutazni - emlékeztette Ida. - Szörnyű nehezen telik az idő. De nem baj, lányok, mert nagyszerű hírem van: ma levelet kap​tam anyámtól, és az áldott jó lélek tortát küld, igazi újévi tortát, egy óriási, ízletes, puha, finom, csodás gyümölcstortát! Hol​napra várom, és ha megjön, ünneplünk! A házban mindenkit meghívtam a szobámba Újév éjszakájára, és megígérem, hogy fantasztikusan fogjuk tölteni az időt!

- Jaj, de jó! - csapta össze a kezét Mary. - Semmit sem sze​retekjobban, mint az igazi, vidéki, házi sütésű gyümölcstortát, amiből nem spórolják ki a tojást, a mazsolát meg a vajat. Ugye, szép nagy szeletet kapok, Ida?

- Annyit kapsz, amennyi beléd fér - nyugtatta meg. - Anya gyümölcstortája felől kezeskedem. Úgy ám, nagy mulatságot csapunk. Miss Monroe is megígérte, hogy lejön. Azt mondta, képtelen ellenállni a gyümölcstortának.

-  Ó! - sóhajtották áhítattal a lányok. Miss Monroe a bál​ványuk volt, és jobbára beérték azzal, hogy messziről csodálták. Újságírónő volt, aki egy lapnál dolgozott, és a szóbeszéd szerint könyvet is írt. A lányok úgy érezték, nagy kiváltság, hogy egy kollégiumban lakhatnak vele, és elvesztegetett napnak számí​tott, ha bálványuk nem részesítette őket egy kurta, hivatalos biccentésben vagy egy szórakozott mosolyban. Ha néha leeresz​kedett valamelyikükhöz, hogy pár szót váltson az időjárásról, a szerencsés illető egy hétig fenn hordta az orrát. És ha bele​gondolnak, hogy ez a csodálatos lény megígérte, hogy újév éjsza​káján átjön Ida szobájába, és gyümölcstortát eszik!

- Ott megy a fura kis névrokonod, Ida - jegyezte meg Josie, aki az ablak mellett ült. - Úgy látszik, ő is a városban maradt az ünnepekre. Kíváncsi lennék, miért. Talán nincs hova mennie. Olyan elhagyatott teremtés.

Két Ida Mitchell járt a cliftoni Akadémiára. A másik Ida csen​des, jelentéktelen külsejű, sápadt tizenöt éves lány volt, aki má​sodik évét töltötte a tanintézetben. A harmadéves Ida Mitchell baráti köre ezen túl semmit sem tudott róla, sőt meg sem próbál​tak utánajárni.

- Biztos nagyon szegény - vetette oda könnyelműen Ida. - Olyan kopottasan öltözködik, és mindig olyan meggyötörtnek látszik. Mellesleg a hangját sem hallani. Egy kis házban bérel szobát a Marlboro Roadon, és szánom, ha ott kell töltenie az ünnepeket, mert annál gyászosabb helyet még nem láttam. Egy​szer jártam ott. Egy könyvet kerestem, amit elvesztettem, és reméltem, hogy ott megtalálom. Már mentek, lányok? Akkor ne feledjétek: viszlát holnap este!

Ida másnap az egész napot a szobája díszítésével és a tortára való várakozással töltötte. Amikor még uzsonnára sem jött meg, úgy döntött, utánanéz a szállítóvállalat irodájában. Micsoda ka​tasztrófa lenne, ha nem érkezne meg időben, gondolta, hiszen meghívta a lányokat és Miss Monroe-t is. Úgy érezte, halálos szégyenben maradna.

Érdeklődésére két választ kapott: egyrészt valóban érkezett egy doboz Miss Ida Mitchellnek Cliftonba, másrészt már ki is szállították a nevezettnek.

- Az egyik alkalmazottunk azt mondta, hogy ismeri önt személyesen, hisz ön mellett lakik, és felajánlotta, hogy kiviszi - közölte az igazgató.

- Valami tévedés történt - felelte összezavarodva a lány. -Én egyetlen alkalmazottjukat sem ismerem! Jaj... de hisz... lakik egy másik Ida Mitchell is a városban! Lehet, hogy neki vitték ki a tortámat?

Az igazgató ezt nagyon is elképzelhetőnek tartotta, és felaján​lotta, hogy elküld valakit, és kideríti. De Ida azt válaszolta, hogy neki úgyis útba esik, majd ő személyesen utánajár a dolognak.

A Marlboro Roadon levő lehangoló kis házban felküldték a harmadik szintre, a másik Ida Mitchell apró szobájába. Ő nyitott ajtót, és a mi Idánk azonnal megpillantotta mögötte az asztalon a tortát: egy gyönyörű, nagy, barna, mazsolákkal megrakott tortát!

- Nahát, Miss Mitchell, örvendek a találkozásnak! - mondta félénk örömmel a másik lány. - Jöjjön be. Nem is tudtam, hogy a városban van. Igazán kedves öntől, hogy felkeresett. És nézze csak, mit kaptam! Hát nem csodálatos? Úgy meglepődtem, amikor megérkezett, és úgy örültem, hogy azt el sem mondha​tom! Szomorú voltam és magányos, mert úgy éreztem, egyet-len barátom sincs. Én... én... bevallom, elsírtam magam, amikor a torta megérkezett. De attól a perctől egészen más színben láttam a világot. Kérem, foglaljon helyet, és máris vágok önnek egy szeletet. Biztos ön is éppúgy szereti a gyümölcstortát, mint én. Ida leült egy székre. Zavarban volt, és fogalma sem volt, mit tegyen. Micsoda kínos helyzet! Hogy mondja meg a másik lány​nak, hogy a torta nem az övé? Szegényke annyira örül! És micsoda csupasz, komor kis szobában él! A nagy, fényűző torta csak még inkább kiemelte a szoba kopárságát és lakója ma​gányát.

- Ki... ki küldhette önnek? - nyögte ki végül nagy nehezen.

- Bizonyára Mrs. Henderson, más nem lehetett - felelte a lány. - Két éve Trentonban jártam iskolába, és nála laktam. Ami​kor átköltöztem Cliftonba, megígérte, hogy karácsonyra küld egy tortát. Nos, tavaly vártam is, de nem jött. El sem mondha​tom, milyen csalódott voltam. Biztos gyerekesnek tart. De olyan egyedül voltam, nem volt hová hazamennem, mint a többi lány​nak. De látja, az idén mégis elküldte! Olyan jó érzés, hogy vala​kinek eszébe jutottam újévkor! Nem pusztán a tortáról van szó, hanem a szándékról. És ez teljesen megváltoztatta számomra a világot! Tessék, kóstolja meg, Miss Mitchell!
A másik Ida jó nagy szeletet vágott a tortából, és átnyújtotta a vendégének. Csillogott a szeme, az arca kipirult. Egész kivirult; nem hasonlított szokott félénk, sápadt önmagára.

Ida lassan eszegette a tortát, s közben egyre azon töprengett, mit tegyen. Kezdte belátni, hogy nem mondhatja meg a másik lánynak a tortával kapcsolatos igazságot. De már meghívta a barátnőit, hogy segítsenek megosztani vele! És Miss Monroe is jön! Jaj, istenem, mitévő legyen? Mégsem fedi fel az igazságot, döntötte el. Nem törli le a ragyogást a másik lány arcáról. Név​rokona előbb-utóbb úgyis rájön majd a rejtély nyitjára. Felte​hetően minden kiderül, amikor köszönőlevelet ír Mrs. Hender-sonnak, de addig is élvezi majd a tortát, és az az érzés, hogy valaki gondolt rá, átsegíti az ünnep magányán.

- Nagyon finom - nyelte le az utolsó falatot csalódottságával együtt. - Igazán örülök, hogy... benéztem..., tudja, épp erre vitt az utam - tette hozzá, remélve, hogy nem hangzik füllentésnek.

- Én is - vágta rá vígan a másik Ida. - Ó, olyan magányos és kedveszegett voltam egész héten! Tudja, rettenetesen egyedül vagyok. Egyetlen szerető ember sincs körülöttem. Apám három éve meghalt, anyámra nem is emlékszem. Senkim sincs, és az egyedüllét néha elviselhetetlen. Amikor az akadémián folyik a tanítás, és lefoglalnak a tanulmányaim, még csak kibírom vala​hogy. De a szünetek minden lelkierőmet felemésztik.

- Össze kellene jönnünk egyszer-kétszer a héten - mosolyo​dott el Ida, és már bánta, hogy korábban ez nem jutott eszébe. - A kanyaró miatt nem mehettem haza, és sokat lógattam az orromat. Pedig együtt is tölthettük volna az időt, és vidámmá, széppé varázsolhattuk volna a szünetet!

A másik lány elpirult örömében.

- Ó, nagyon szívesen találkoznék veled gyakrabban - mondta halkan. - Már többször megfordult a fejemben, milyen lenne, ha összebarátkoznánk. Hát nem furcsa, hogy ugyanúgy hívnak bennünket? Nagyon kedves tőled, hogy felkerestél. Igazán... jó volna, ha gyakrabban jönnél.

- Úgy lesz - ígérte tiszta szívből Ida.

- Esetleg itt is maradhatnál - javasolta a másik. - Meghívtam néhány lányt, akikkel egy házban lakom, hogy segítsenek meg​enni a tortát. Örülök, hogy van mivel megkínálnom őket, hisz mind olyan jók voltak hozzám. Valamennyien boltban dolgoz​nak eladóként, és némelyikük olyan fáradt és magányos. Ideje, hogy egy kis örömet csempésszek az életükbe. Van kedved maradni?

- Szívesen megtenném - nevetett Ida -, de én is vendégeket hívtam ma estére. És sietnem kell haza, mert már biztosan várnak.

Elmosolyodott, amikor arra gondolt, hogy a vendégei nem csak őrá várnak, hanem még valami másra is, de aztán elkomo​lyodva sétált haza.

- Örülök, hogy nála hagytam a tortát! - szögezte le magá​ban. - Szegényke! Milyen sokat jelentett neki! Számomra csak egy „jó falat" lett volna, ahogy Josie mondaná. A következő szemeszterben mindent elkövetek majd, hogy szorosabb barát​ságban legyek a másik Ida Mitchellel. Sajnos, mi, harmadévesek nagyon is csak magunkkal törődtünk, és igen önző módon viselkedtünk. Már tudom is, hogy mit teszek! Elkérem Abby Mortontól Mrs. Henderson címét, aztán írok neki, és megkérem, hogy ne árulja el Idának, hogy nem ő küldte a tortát!

Ezután bement egy cukrászdába, és kész finomságokba ölte a pénzét: díszes tortákat, gyümölcsöt, cukorkát és csokoládét vett. Amikor a szobájába ért, várakozásteljes arcok fordultak felé, és a lányok közt ott trónolt Miss Monroe is, aki csodálatos estélyi ruhát vett fel: fekete csipkével díszített sárga selymet, a hajába rózsát tűzött, a nyakában meg gyöngysort viselt, s mindezt Ida kis ünnepsége tiszteletére! Nem állítom, hogy a lány abban a pillanatban nem bánta meg, hogy lemondott a tortájáról!

- Jó estét, Miss Mitchell - köszöntötte tréfásan Mary Craig. -Lépjen csak beljebb, és érezze otthon magát a saját szobájában! A folyosón futottunk össze a többiekkel, és csak kopogtunk vég nélkül, végül megjelent Miss Monroe, és akkor összeszedtük a bátorságunkat, és bejöttünk. De most elő azzal az egyszeri és megismételhetetlen gyümölcstortáva, Ida! Egész nap csor​gott utána a nyálam!
- A másik Ida Mitchell valószínűleg most kínálja meg vele a barátnőit - felelte a lány egy kis kacaj kíséretében, majd tövi​ről hegyire elmesélte az egész történetet.

- Elnézést, hogy csalódást okoztam - szabadkozott -, de nem volt szívem elmondani annak a szegény, magányos teremtésnek, hogy a torta nem az övé. De annyi finomságot hoztam, amennyit csak bírtam, és a gyümölcstorta nélkül is jól megleszünk.

Így is lett: vidáman töltötték az óévet. Miss Monroe sziporkázott, és remekül szórakoztatta őket. Éjfélig maradtak, hogy együtt köszönthessék az új évet, majd búcsút mondtak egy​másnak. Miss Monroe kicsit hátramaradt, és halkan odasúgta Idának:

- Csak azt akartam mondani, hogy nagyon jó és kedves volt öntől, hogy annak a lánynak adta a tortát. Ez az önzetlenség elnyeri majd jutalmát az új évben.

Ida arca felragyogott példaképének dicséretétől, de őszintén így válaszolt:

- Attól tartok, nem vagyok annyire önzetlen, mint gondolja, Miss Monroe, de az új évben igyekszem majd többet gondolni azokra, akik a baráti körömön kívül esnek, és magányosak vagy szomorúak. Ígérem, hogy a másik Ida Mitchellnek a következő tizenkét hónapban nem a gyümölcstorta emléke nyújt majd egyedül vigaszt és bátorítást!
Bertie újéve

A roskadozó lépcsőpihenőn állt, és a havas világot szemlélte. A karját összefonta a háta mögött, sovány arcán töprengő, zavart kifejezés ült. Hirtelen feltárult mögötte az ajtó, és egy savanyú ábrázatú asszony lépett ki rajta, mosogatóvizes lavórral a kezében.

- Még mindig nem indultál el, Bert? - kérdezte élesen. - Mi az ördögre vársz?

- Korán van még - felelte vidáman Bertie. - Gondoltam, talán George Fraser erre jár, és elvisz a boltig.

- Hogy te milyen lusta vagy! Nem csodálnám, ha az öreg Sampson is szélnek eresztene az ünnepek után! Istenem, csak le tudnám csillapítani ezt a gyereket! - jegyezte meg a konyhá​ból kihallatszó dühödt sírás hallatán.

- Mi baja William Johnnak? - kérdezte Bertie.
- Szánkózni akart menni a Robinson fiúkkal, de nem enged​tem. Nincs kesztyűje, és a hidegben halálra fázna. - mondta olyan hangon, mintha William John megfázás következtében már eddig is többször halálát lelte volna.

Bertie elgondolkodva pillantott le ócska, agyonstoppolt kötött kesztyűjére. Nagyon hideg volt, és sok csomagot kellett kivin​nie. Megborzongott, és felnézett nagynénje kemény vonásaira. Az asszony a mosogatótálat súrolta, és komor arckifejezése lát​tán William John nem sok jót remélhetett. Bertie lehúzta a kesz​tyűjét, és odanyújtotta.

- Tessék, felveheti az enyémet. Elleszek nélküle is.

- Ugyan, butaság! - mondta megenyhülve Mrs. Ross. - Lefagynak az ujjaid. Ne csacsiskodj!
- Jó lesz így - bizonygatta Bertie. - Nincs rá különösebben szükségem. És William John szinte sosem megy el itthonról.

Az asszony kezébe nyomta a kesztyűt, és gyorsan eliszkolt, mintha attól félt volna, hogy a csípős hidegben legjobb szándéka ellenére is meggondolja magát. Napközben aztán többször is meg kellett állnia, hogy meleg leheletével felolvassza vörösre fagyott kezét. De egy percig sem sajnálta, hogy a kesztyűjét köl​csönadta William Johnnak, szegény, sápadt, beteges unokatest​vérének, akinek oly kevés öröm adódott az életében.

Már alkonyodott, amikor Bertie egy kazalnyi csomagot letett Forbes doktor szép házának küszöbére. Háttal állt a nagy, kiöblösödő ablaknak, és teljesen lefoglalta kezének melengetése, így nem vette észre, hogy a jégvirágos ablakon át két kis arc bámul ki rá.

- Nézd azt a szegény fiút, Amy - szólalt meg a magasabbik lány. - Szörnyen összefagyhatott. Miért nem siet már Caroline ajtót nyitni?

- Már jön is - mondta Amy. - Mit gondolsz, Edie, nem tud​nánk rávenni, hogy engedje be, hogy megmelegedhessen? Szerintem nagyon fázik. - Kicibálta nővérét a hallba, ahol a ház​vezetőnő éppen elvette Bertie-től a csomagokat.

- Caroline, kérem,- suttogta félénken Edith -, megmondaná ennek a szegény fiúnak, hogy jöjjön be, és melegedjen meg? Szemmel láthatóan egészen átfagyott.

- Higgye el, hozzászokott már a hideghez - vetette oda kissé türelmetlenül a házvezetőnő. - Kutya baja sem lesz.

- De karácsony hetében vagyunk - erősködött Edith -, és maga is tudja, hogy amikor a mama még velünk volt, mindig azt mondogatta, hogy ilyenkor fokozott figyelmet kell fordíta​nunk azokra, akik nem olyan boldogok vagy tehetősek, mint mi.

Az édesanyja meglágyíthatta a házvezetőnő szívét, mert Bertie-hez fordult, és majdnem szívélyesen így szólt:
- Gyere be, és melegedj meg, mielőtt tovább mész. Hideg van ma.

Bertie bátortalanul követte az asszonyt a konyhába.

- Ülj csak ide a tűz mellé - mondta Caroline, és odahúzott neki egy széket, Edith és Amy pedig a tűz túloldalán telepedtek le, és barátságos érdeklődéssel nézték Bertie-t.

- Hogy hívnak? - kérdezte Caroline.
- Robert Rossnak, assz'nyom.

- Á, szóval te vagy Mrs. Ross unokaöccse! - mondta Caro​line, miközben tojásokat tört egy tálba, és ügyesen verni kezdte. - És most Mr. Sampsonnak hordod a csomagokat? Istenem! -kiáltott fel, amikor a fiú a tűz felé nyújtotta elkékült kezét. - Hol a kesztyűd, fiam? Egy ilyen napon a lábadat sem szabadna kitenned hiányos öltözékben.

- William Johnnak adtam..., mert neki nem volt - hebegte Bertie, de elakadt a hangja. Valamiért úgy érezte, a hölgy súlyos bűnnek tekinti a kesztyűtlenséget.

- Nincs kesztyűd! - kiáltott fel Amy. - Nekem három pár is van. És ki az a William John?
- Az unokatestvérem - felelte Bertie. - Nagyon beteges. Ki akart menni játszani, de nem volt kesztyűje, ezért kölcsönadtam neki az enyémet. Nem hiányzott... nagyon.

- Hogy telt a karácsonyod?

- Sehogy. Mi nem tartottuk meg a karácsonyt.

- Nem volt karácsonyod?! - döbbent meg Amy. - Hát... bizonyára újévkor bepótolod az ünneplést.

Bertie megrázta a fejét.

- Nem. Nálunk ünnepkor is csak úgy van, mint más napokon. Amy a döbbenettől szólni sem bírt. Edith azonban egy szem​pillantás alatt felmérte a helyzetet, és gyorsan témát váltott.

- Vannak testvéreid, Bertie?
- Nincsenek - válaszolta vidáman a kislegény. - Asszem, anélkül is épp elegen vagyunk. De most már indulnom kell. Igazán nagyon hálás vagyok.

Edith közben kisurrant a konyhába, és éppen akkor ért a be​járathoz, amikor a fiú. Egy pár meleg kesztyűt nyújtott át.

- William Johnnak küldöm - mondta keresetlen egyszerűség​gel -, hogy visszakaphasd a magadét. Nekem nagy, úgyhogy odaadom. Tudom, hogy papa is egyetértene vele. Viszlát, Bertie.
- Viszlát... és köszönöm - dadogta a fiú, ahogy az ajtó be​csukódott mögötte. Aztán hazasietett William Johnhoz.

Aznap este Forbes doktor szokatlanul csendesnek találta Edith lányát, aki vacsora után a kandallóban parázsló szenet bámulta.

- Min jár az eszed? - kérdezte, és megsimogatta lánya sötét fürtjeit.

- Itt járt ma egy fiú - kezdte Edith.
- Jaj, olyan édes volt! - szakította félbe lelkesen Amy, aki a sarokban játszott a kismacskájával. - Bertie Rossnak hívják. Ő hozta el a csomagokat, és behívtuk, hogy megmelegedjen. Nem volt kesztyűje, és a keze majdnem lefagyott! És képzeld csak, papa, azt mondta, hogy még soha nem volt karácsonya, se újéve!

- Szegény kislegény! - sajnálkozott a doktor. - Hallottam róla; úgy tudom, nagyon nehéz a sorsa.

- És olyan csinos fiú, papa! Edith odaadta neki a kék kesz​tyűjét, hogy adja át William Johnnak.

- Bonyolódik a történet. Ki az a William John?
- Ó, hát az unokatestvére vagy valami ilyesmi, ugye Edie? Egyébként beteg, és szánkózni akart menni, és Bertie kölcsön​adta neki a kesztyűjét. És gondolom, neki sem volt még kará​csonya soha.

- Sokan vannak, akiknek nem volt - vette fel az újságját a doktor, és nagyot sóhajtott. - Nos, lányok, ha már ennyire érdeklődtök ez iránt a fiú iránt, hívjátok meg őt és az unoka​testvérét újévi vacsorára.

- Jaj, papa! - ragyogott fel Edith szeme.

A doktor nagyot nevetett. - Írj neki egy kedves meghívót - hisz te vagy a ház asszonya -, én meg gondoskodom róla, hogy holnap megkapja.

Így esett, hogy másnap Bertie kézhez vette élete legelső vacso​rameghívását. Háromszor is végigolvasta a rövid üzenetet, hogy tökéletesen felfogja a tartalmát, majd egész nap olyan szórako​zottan járt-kelt, mintha valami országos fontosságú ügyben kellene döntést hoznia. Este is ezzel az arckifejezéssel nyitott be otthon az ajtón. Nagynénje éppen zabkását kevergetett a tűzhelynél.

- Te vagy az, Bertie? - csattant fel éles hangon. Mindig így be​szélt, akkor is, ha nem akarta. A kiabálás lassan a szokásává vált.

- Igen - felelte alázatosan Bertie, és felakasztotta a kalapját.

- Ha nem tévedek, már csak egy napod van hátra a boltban -jegyezte meg Mrs. Ross. - Sampson nem említette, hogy azt akarja, hogy maradj?

- Nem. Megkérdeztem. Azt mondta, hogy nem tud tovább alkalmazni.

- Hát, nem is számítottam rá. Újévkor ezek szerint mégis szabadnapod lesz, de hogy lesz-e mit enned, az már más kérdés.

- Meghívtak minket vacsorára - fogott bele félénken Ber​tie. - Engem és William Johnt. Forbes doktor kislányai..., akik​től a kesztyűt kaptam.

Átnyújtotta a meghívót. Mrs. Ross lehajolt, és a törött tűzhely csekély fényénél elolvasta.

- Nos, tégy, ahogy jónak látod - vetette oda -, de meghívás ide vagy oda, William John nem mehet. Tegnap szánkózás köz​ben megfázott. Figyelmeztettem, hogy így lesz, de nem hall​gatott rám, és most egy hétig ágyban kell maradnia. Hallgasd csak, hogy köhög a hálószobában.
- Hát akkor én sem megyek - sóhajtott fel Bertie, bár nem lehetett tudni, hogy csalódott volt-e, vagy inkább nagy kő esett le a szívéről. - Egyedül nem megyek oda.

- Ne légy csacsi! - fortyant fel a nagynénje. - Nem esznek meg. De ahogy mondtam, tégy, ahogy jónak látod. Csak tartsd a szád, és ne szólj a meghívásról William Johnnak, különben se vége, se hossza nem lesz a sírásnak, hogy ő is mehessen.

De a figyelmeztetés későn érkezett. William John már meg​hallotta, és amikor az anyja bement, hogy köhögéscsillapítóval bedörzsölje a mellkasát, a kisfiú már a paplan alatt pityergett.

- Gyerünk, William John, szeretnélek bedörgölni.

- Nem akarooooom, menj innen - nyafogta a kisfiú. - Hallottam, mit beszéltetek odakint. Bertie Forbes doktorhoz megy vacsorázni, és én nem mehetek!

- Csak magadnak köszönheted - vágott vissza az anyja. - Ha nem ragaszkodtál volna ahhoz, hogy szánkózz, amikor teg​nap itthon akartalak tartani, most elmehetnél Forbes doktorhoz. Sohasem hallgatsz a szép szóra, és mindig bajba kerülsz. Most már elég a sírásból. Biztos neked is küldenek majd Bertie-vel csokoládét vagy cukrot.

De William John vígasztalhatatlan volt. Azon az estén álom​ba sírta magát, és amikor Bertie másnap reggel bement hozzá, vörös, dagadt szemmel találta az ágyban. A kopott takarót állig felhúzta, csak nyúzott kis arca látszott ki.

- Hogy vagy, William John?
- Semmivel sem jobban - felelte a gyerek gyászosan. - Gondolom, holnap remekül mulatsz majd, igaz, Bertie?
- Ha te nem jöhetsz, én sem megyek - felelte a fiú tettetett vidámsággal. Azt hitte, ezzel lelket önt unokatestvérébe, de épp az ellenkező hatást érte el. A kisfiú előző nap annyit sírt, hogy mostanra már egyetlen csepp könnye sem maradt, így most csak elfordult, és szárazon felzokogott.
- Tessék! - kiáltott fel kétségbeesetten. - Pontosan erre szá​mítottam. Pedig azt hittem, elmész, és aztán majd mindent elme​sélsz. De nagyon csúnyán viselkedsz.

- Ugyan már, William John, ne légy dühös. Azt hittem, örülsz, ha itthon maradok, de ha azt akarod, elmegyek.

- Becsszóra?

- Persze, becsszóra. Bárhová elmennék, hogy a kedvedben járjak. De most mennem kell a boltba. Isten veled.

Miután eldőlt a kérdés, Bertie összeszedte a bátorságát, és eleget tett a meghívásnak. Másnap este alkonyatkor ott ácsor​gott Forbes doktor házának ajtajában. A szíve hevesen vert. Viseltes kimenőruháját vette fel, és tiszta fehér inggallért. A ha​ja csigákba göndörödve keretezte a csípős időben kipirult arcát.

Caroline nyitott ajtót, és bevezette a szalonba, ahol Edith és Amy már izgatottan várták.

- Boldog újévet, Bertie! - kiáltotta Amy. - És... de hol maradt William John? - kérdezte meglepetten.

- Nem jöhetett - mondta nyugtalanul a kisfiú, mert félt, hogy unokatestvére nélkül őt sem látják szívesen. - Nagyon beteg. Megfázott, és ágyban kell maradnia, pedig nagyon vágyott rá, hogy eljöhessen.

- Jaj, istenem! Szegény William John! - mondta csalódott hangon Amy. De ekkor belépett a doktor, és a gyerekek elhall​gattak.

- Örülök, hogy megismerhetlek - rázott kezet barátságosan a fiúval. - És hol a másik kislegény, akit a lányaim vártak?

Bertie türelmesen elmesélte William John távolmaradásának okát.

- Hát igen, mostanában sok a meghűlés - mondta a doktor. Leült, és megpiszkálta a tüzet. - Nagyon gyorsan kell ám sza​ladni, hogy az embert utol ne érje a megfázás. Gondolom, nem​sokára megszűnik a munkád Sampsonnál. Mesélte, hogy az ünnepek után már nem tart rád igényt. Mihez kezdesz? Van valami munka kilátásban?

Bertie szomorúan rázta a fejét.

- Nincs, uram, de... - vidámabban kezdett csillogni a sze​me - majd csak találok valamit, ha elég szorgalmasan keresek! Szinte mindig sikerül.

Egyszeriben megfeledkezett a félénkségéről, az arca remény​kedőn kipirult, és ragyogó, komoly tekintete a doktoréba mé​lyedt. A doktor újra megpiszkálta a tüzet, és úgy tűnt, elgondol​kodott valamin. Ebben a pillanatban odaléptek a lányok, és el​vonszolták Bertie-t, hogy megmutassák neki az ajándékokat. És volt egy szőrmesapka meg egy kesztyű is, amit Bertie-nek szántak! Akisfiú azt hitte, álmodik.

- Ez a képeskönyv pedig William Johné - jelentette ki Amy. - Odakint a konyhában van egy szánkó is, ami szintén az övé. Á, a vacsorára hívó csengő! Szörnyen éhes vagyok. Papa min​dig azt mondja, ez a „normális állapotom", de fogalmam sincs, mit ért ez alatt.

Ami a vacsorát illeti, Bertie talán még álmában sem látott hasonló lakomát, de ébren egészen biztosan soha. Igazi lucullusi örömökben volt része.

Amikor behozták a pudingot, a doktor, aki egész idő alatt feltűnően szótlan volt, hátradőlt a székében, ujjhegyeit össze​érintette, és kutató pillantást vetett Bertie-re.

- Szóval Mr. Sampson nem alkalmaz tovább?

Bertie azonnal kijózanodott. Majdnem megfeledkezett a köte​lességeiről.

- Nem, uram. Azt mondja, kicsi vagyok még a nehéz munkához.

- Úgy van, kicsi vagy, de kétségtelenül meg fogsz nőni. A fiúknak megvan ez a szokásuk. Azt hiszem, te tudod, hogyan tedd magad hasznossá. Nekem meg szükségem van itt egy fiúra, aki elintéz ezt-azt, és gondozza a lovat. Ha van kedved hozzá, tehetünk egy próbát. Itt lakhatsz, és iskolába is járhatsz. A betegeimnél olykor akad fiúknak való munka, és amint adódik valami megfelelő, be foglak ajánlani.

- Ó, uram, ön túl jó hozzám - bicsaklott meg a meghatott​ságtól Bertie hangja.

- Akkor hát megegyeztünk - mondta a doktor derűsen. - Hétfőn várlak. És talán tehetünk valamit azért a másik kislegényért is, azért a Williamért vagy Johnért, vagy hogy is hívják. Kérsz még egy kis pudingot, Bertie?
- Köszönöm, nem - hárította el a kisfiú. Még hogy pudingot! Ilyen váratlan és mesés jó szerencse után egy falat sem ment le a torkán.

Vacsora után társasjátékot játszottak, diót törtek, almát sütöt​tek, amíg az óra el nem ütötte a kilencet. Bertie távozni készült.

- Máris indulsz? - nézett fel a doktor az újságjából. - Nos, akkor ne feledd, hétfőn várlak!

- Igen, uram - felelte boldogan a gyerek. Hogy is felejthette volna el!

Amikor kilépett a szalonból, Amy kihozta a piros szánkót a konyhából. - Tessék, itt van William John ajándéka. Rákötöz​tem a többi csomagot is, nehogy leessenek.

Edith egy másik csomaggal várta az ajtóban. - Tessék, egy kis dió és cukorka az unokatestvérednek - mondta. - És add át neki újévi üdvözletünket.

- Köszönöm - hálálkodott Bertie. - Remekül éreztem ma​gam. És átadom William Johnnak az üzenetet. Jó éjt.

Kilépett a házból. Most még erősebben fagyott, mint amikor megérkezett. A hó recsegett-ropogott a talpa alatt, a csillagok tisztán és élesen ragyogtak, de Bertie számára - aki mögött vidáman siklott William John kis piros szánkója - a világ csupa rózsás reményt és ígéretet tartogatott. Biztosra vette, hogy ezt a csodálatos újévet sosem felejti el.
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